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For use during activities that may expose the user to risk of snow avalanche. Avalanches are deadly. Understand
and accept the risks involved before participating in activities that may expose you to avalanche danger. You are
responsible for your own actions and assume the risks of your decisions. This pack may increase your chances for
survival, but it does not guarantee safety in the event of an avalanche. This pack should be used along with other
avalanche safety gear including an avalanche beacon, shovel and probe. Avalanche education is essential before
heading into avalanche terrain. Learn how to avoid avalanches and what to do in case you are caught by one. In
addition to deploying your airbag, swim and fight to stay on top, and attempt to create an air pocket as the slide
begins to slow. Before using this product, read and understand all instructions and warnings that accompany it,
familiarize yourself with its capabilities and limitations and obtain proper training in the use of the equipment.
Practice periodically. Contact Pieps if you are uncertain about how to use this product. Do not modify this product in
any way. Avalanche control workers using explosives are advised that this pack contains electronic equipment which
has not been tested for all conditions and which may expose the user to risks that are not yet known. Be aware of the
potential risks of using electronic equipment including, but not limited to, risks related to overheating, flammability,
explosion, electrical interference and static electricity. Check the manufacturer’s website for updated instructions
and firmware. Failure to read and follow the warnings and instructions can result in severe injury or death!

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

DL WARNING! Only charge the battery using the provided JetForce BT Airbag charger (type:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

INSTRUCTIONS FOR USE
JETFORCE BT BACKPACK INTRODUCTION

The JetForce BT Backpack is designed for use in and around areas with the chance
of snow avalanches. This backpack incorporates the JetForce Avalanche Airbag
System, which is designed to improve the chances of surviving an avalanche. By
increasing the total volume of the person caught in the slide the airbag helps keep
the victim on the surface, decreasing the chances of a complete burial and allowing
forafasterrescue.

JETFORCE BT SYSTEM COMPONENTS
See also: Figure 1

1a: Main Cargo Compartment 3b: Right Side Buckle

1b: Deployment Handle Pocket 3c: Leg Strap

1c: Deployment Handle 3d: Leg Strap Storage Pocket
1d: Power Button 3e: Leg Strap Clip

1e: System Status Lights 3f: Leg Strap Loop

1f: Charge Status Lights 3g: Sternum Strap

1g: Lithium-lon Battery 5a: Fan Housing

1h: Charging Plug 5b: Air Release Button

1i: Airbag Pocket 5c¢: Deflate Access Port

1j: Airbag Release Post 5d: Airbag Pocket Zipper Pull
1k: Release Clip 5e: Zipper Warning Label

1l: Release Flap 8a: Zip-On Booster Pack

1m: Electronics Access Flap 8b: JetForce BT Base Unit
1n: JetForce BT Backpack Instructions 8c: Booster Pack Zipper Pulls
1o: Charging Power Supply 8d: Booster Pack Zipper Ends

3a: Left Side Buckle

SYSTEM FUNCTION

When the airbag is deployed by pulling the Deployment Handle (1c), the Release Clip
(1k) is forced open, allowing the Release Flap (1l) to open, and then the inflating air-
bag opens the airbag zipper. The airbag can then fully inflate (Figure 2).

SELF-DIAGNOSIS

To ensure that your JetForce BT Avalanche Airbag will function properly, the
JetForce BT electronic system performs a comprehensive self-diagnosis on every
system startup. The system checks the battery charge level, motor and fan opera-
tion and all critical electronics such as status lights,

trigger electronics and the battery electronics. The system also performs frequent
diagnosis while armed. A properly working system indicates a pulsing green System
Status Light (1e), located on the Deployment Handle (1c). Warnings/malfunctions are
indicated with a red System Status Light (1e), in conjunction with the blue Charge
Status Lights (1f). Refer to Troubleshooting section of this manual for details.
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BATTERY CHARGING

Always make sure the system has a full charge before heading out into avalanche

terrain.

A WARNING! The airbag may deploy if the Deployment Handle is pulled

anytime the lights are illuminated, even during charging.

1. Locate the Charging Power Supply (10) and install the correct international plug.

2. Locate the charging connector inside the Deployment Handle Pocket (1b).

3. Unzip and expose the Charging Plug (1h).

4. Plug the Charging Power Supply (10) cable into the Charging Plug (1h).

5. Plug the Charging Power Supply (10) into an electrical outlet.

6. The Deployment Handle (1c) will illuminate a solid green light within the System
Status Lights (1e). The charge levelis shown by the solid blue Charge Status Lights
(1f) with one blue light blinking to indicate charging state.

7. Charge until the Deployment Handle (1c) shows full charge with 4 solid blue lights.

a. Firsttime charging can be as long as 12 hours.

b. Typical charging time is less than 6 hours.

Charge the Lithium-lon Battery (1g) at room temperature. Do not charge at

temperatures outside of range (0°C to 45°C / 32°F to 113°F). At these extremes,

the system will indicate a charge temperature warning (refer to Troubleshooting
section of this manual) until the battery temperature is inside charge range again

-then charging starts automatically. It can take up to one hour until the battery

temperature reaches the required level.

9. Discontinue charging and refer to the Troubleshooting section of this manual
when you see a solid red System Status Light (1e).

CHECKING THE BATTERY STATUS AND WHEN TO RECHARGE

1. Tap the red Power Button (1d) briefly at any time to illuminate the Charge Status
Lights (1f and Figure 6).

a. 4 blue lights: full charge (maximum number of deployments available).
b. 3 or2blue lights: partial charge (multiple deployments available).
c. 1bluelight: at least 1 deployment remaining at -30°C (-22°F).

A WARNING! After checking the battery status, wait until the Charge Status

Lights (1f) have turned off before arming the system.

2. Ablinking red System Status Light (1d) with a single blinking blue light indicates
the battery is not sufficiently charged for a deployment. Do not enter avalanche
terrain.

3. Check the battery status the night before you intend to use your JetForce BT
backpack, and charge the battery if there is less than a full charge. Best practice is
for the battery to be fully charged before heading out.

WEARING THE PACK (FIGURE 3)
Proper fit and secure attachment to your body is critical.
1. Put the backpack on your back with both arms through the shoulder straps.
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. Insert the Left Side Buckle (3a) through the Right-Side Buckle (3b), then tighten
the straps for a secure fit.

. Locate the Leg Strap (3c) stored inside the Leg Strap Storage Pocket (3d). Wrap the
Leg Strap back around the back of your right leg, then between your legs. Clip the
Leg Strap Clip (3e) through the Leg Strap Loop (3f).

4. Ifthe leg strap is too tight or too loose adjust it at the metal adjustment buckle at
the base of the right shoulder strap. Ensure the strap is doubled back through the
buckle.

. Buckle and tighten the Sternum Strap (3g).

. Adjust the shoulder straps to distribute the load between the shoulders and
waist.

ARMING THE SYSTEM (FIGURE 4)

A WARNING! Itis critical that the system be armed before entering avalanche

terrain.

1. Unzip the Deployment Handle Pocket (1b) in the shoulder strap and expose the
Deployment Handle (1c).

2. To arm the system, press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) on
the bottom of the Deployment Handle (1c) until the fan briefly runs. Release the
button upon hearing the fan run.

3. Be sure to disarm the JetForce BT system when notin use.

SYSTEM STATUS LIGHTS

1. After arming, the system should show a pulsing green System Status Light (1e)
indicating the system is armed and ready for deployment. Also see Figure 7.

2.In any system state (armed, charging, calibration), the JetForce BT system
provides comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated with the
red System Status Light (1e). For errorindications, refer to the Troubleshooting
section of this manual.

DEPLOYING THE AIRBAG (FIGURE 4)
With the backpack on and all straps securely fastened and the system successfully
armed and showing a pulsing green light, the airbag can now be deployed.
1. Grasp the Deployment Handle (1c) and firmly pull downward to turn the fan on.
2. The airbag will begin to deploy immediately. The fan will run at full power for
9 seconds, followed by lower speed operation and short refilling bursts for 3
minutes.
. The airbag will deflate after 3 minutes and then automatically switch back to
armed mode.
4. To interrupt the inflation/deflation process after the initial 9 second deployment
period and return to armed mode, press and hold the red Power Button (1d) for ~3
seconds.

REPACKING (FIGURE 5)

1. Prior to repacking, the airbag must be fully deflated.

2. To manually deflate the airbag:

a. Locate the Deflate Access Port (5¢) near the Fan Housing (5a) near the mesh on
the lower right side of the pack.

b. Locate the round finger-sized Air Release Button (5b) on the end of the Fan
Housing (5a).

c. Press the Air Release Button (5b) to open the valve, then compress the airbag
to squeeze out the remaining air.

. Locate the Airbag Pocket - Zipper Pull (5d) underneath the Release Flap (1l) and
move it to the opposite side of the pack.

4. Connect the zipper ends together and zip closed while evenly stuffing the airbag

into the Airbag Pocket. Do not roll or fold the airbag while stuffing it.

5. Close the zipper all the way to the bottom of the left side of the pack.

A WARNING! Itis imperative that the zipper pull (5d) go past the end of the

short side of the zipper, otherwise the airbag will not deploy. The zipper pull

must be disengaged from the short side of the zipper (see label 5¢).

6. Snap the Release Clip (1k) located on the Release Flap (1l) onto the Airbag Release
Post (1j) and tuck the perimeter of the Release Flap under the surrounding
weather shield.

DISARMING THE SYSTEM

There are two stages of manual disarmament:

« Short Term Storage (Sleep) - Less than 7 days without use
« Long Term Storage (Storage) - More than 7 days without use

. To disarm the system (short term storage) hold the red Power Button (1d) until the
red light begins blinking (~3 seconds), then release the button. No lightindication
after the button has been released indicates that the system has properly
powered down.

. To put the pack in Storage (long term storage), arm the pack per the “ARMING THE
SYSTEM?” section of this manual. With system armed, hold the red Power Button
(1d) until you see a red blinking light and then a red solid light (~10 seconds),
thenrelease the button. No light indication indicates that the system has been
properly powered down.

NOTE! There will be a 4-second wake-up delay after the system has been in
storage mode.

. Store the Deployment Handle (1c) inside the shoulder strap Deployment Handle
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Pocket (1b) and zip the pocket closed.

The JetForce BT system also provides automatic disarmament for battery protec-
tion reasons:

« Auto-Sleep: Automatic switch from armed state to sleep mode after 12 hours
without movement. The 12 hours timeout can be changed or disabled (=> Pieps
app => settings).

« Auto-Storage: Automatic switch from sleep mode to storage mode after 7 days or
if the battery reaches a critical charge level.

SPECIFIC WARNINGS

A Disarm the system and stow the Deployment Handle (1c) before riding a ski lift,
tram, airplane, helicopter, snowcat or vehicle and before entering small, confined
spaces.

A Do not strap anything across the airbag pocket zipper.

A Armed, with the fan motor NOT running, the JetForce BT Backpack does not affect
either a transmitting or receiving avalanche beacon.

A When the JetForce BT’s fan is running, the system may interfere with avalanche
beacons.

A All avalanche beacons are very sensitive to electrical and magnetic influence.

To minimize interference, carry the beacon on the front side of your body,
maximizing the distance between the beacon and the JetForce BT motor.

A Do not store any items in the Airbag Pocket (1i). Small items might damage or stop
the fan.

A Modifying the design in anyway, using the design for unintended purposes, or
failing to read and follow any of the instructions may result in serious injury or
death.

A Disarm the JetForce BT and stow the Deployment Handle (1c) before shipping or
storing the device.

A The Leg Strap (3c) prevents the backpack from being ripped off your body during
an avalanche. We strongly recommend its use.

A Always check the Deployment Handle (1c) for a pulsing green light when
approaching avalanche terrain.

A As with all protective equipment, it isimportant to practice its use to ensure that
you are capable of using it properly when necessary.

A We strongly discourage acquiring second hand equipment. In order to fully trust
your gear, you must know its history of use.

A Only charge the battery using the provided JetForce BT Airbag Charging Power
Supply (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Do not submerge the system in water.

A Do not crush, puncture or subject the Lithium-lon Battery (1g) to excessive
mechanical shock or vibration.

A Do notinsert any item into the battery terminals or deliberately short the
contacts.

A Do not subject the JetForce BT Backpack to temperatures higher than 55° C
[130°F].

A Do not attempt to disassemble the Lithium-lon Battery (1g) or the Airbag Control
Module.

A Only the battery can be removed. Do not attempt to remove any other component
of the JetForce BT Backpack.

A Physical damage to the JetForce BT system or battery may result in non-function
or excessive heat or fire.

A Use caution when removing/installing the battery or storing it outside of the pack.

A The JetForce BT Backpack will not increase survivability outside of the intended
application and design.

A Do not allow this device or any other protective equipment to change your
perception about the dangers of avalanches.

BLUETOOTH® CONNECTION

The JetForce BT system can be wirelessly connected to the Pieps app, which is

available for both Android and iOS devices with Bluetooth 4.0 or higher. The app

provides system information and allows you to install updated firmware, adjust
system parameters, and troubleshoot the system. The system can be connected to
your Bluetooth device using the following procedure:

1. With the system disarmed, press the red Power Button (1d) 5 times within 3
seconds to enter Bluetooth mode.

2. When the system is in Bluetooth mode and is searching for a connection, the first
and second blue Charge Status Lights (1f) will alternate.

3. When the system has successfully connected to your device, the first and second
blue Charge Status Lights (1f) will still alternate, while the third and fourth Charge
Status Lights (1f) will go solid.

4. Follow the instructions in the Pieps app to make the required system checks and
updates.

5. To exit Bluetooth mode, disconnect the system using the app and wait 30
seconds. The system will return to a disarmed state. Alternatively, you can use
the normal disarm process.

REPLACING ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURE 8)
The JetForce BT allows for Zip-On Booster Packs (8a) to be interchanged on your
JetForce BT Base Unit (8b) based on your cargo requirements. To replace the modu-
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lar portion of the backpack, use the following procedure:
1. Locate both Booster Pack Zipper Pulls (8c) on the main cargo compartment of the
pack.
. Open the zippers all the way around the pack until they come off of Booster Pack
Zipper Ends (8d) at the bottom of the pack.
3. Remove the Zip-On Booster Pack (8a) from the JetForce BT Base Unit (8c).
4. Align the replacement Zip-On Booster Pack (8a) with the zippers on JetForce
BT Base Unit (8b) and engage both Booster Pack Zipper Pulls (8c) with the
corresponding Booster Pack Zipper Ends (8d).
5. Pull the Booster Pack Zipper Pulls (8c) around the pack to the desired position for
use as the main access zipper to the cargo compartment of the pack.
A WARNING! Do not use JetForce BT without a Booster Pack attached.

TROUBLESHOOTING

In any system state (armed, charging, calibration), the JetForce BT system provides

comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated with the red System

Status Light (1e), in conjunction with the blue Charge Status Lights (1f) for differenti-

ation (Figures 6-7):

1. Permanent solid red: Malfunction, initial deployment is not guaranteed - do not
enter avalanche terrain!

. Permanent blinking red: Warning, battery charge insufficient. Deployment is
possible, but may cause damage to the battery.
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self-test error with deployment-unrelated malfunction, deployment cycle is not
affected.
To troubleshoot the system, follow these steps in order. Check for normal operation
after each step:
1. Turn the system off and turn it back on.
2. Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and leave
system connected until you see 4 solid blue Charge Status Lights (1f). Afterwards
disconnect and arm the system.
Confirm that the battery attachment screws are tight. Tighten if battery is loose.
Use “System Check” in the Pieps app for detailed troubleshooting. The app
also provides a detailed explanation of status light indications. Follow the
instructions and advice in the app. To connect the system to a device with
Bluetooth technology, refer to “BLUETOOTH CONNECTION” section of this
manual.
5. Contact your pack manufacturer’s service center for assistance.
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WARNING/ERROR INDICATIONS:

. Temporary blinking red for 3 seconds after arming then system proceeds as usual:

Type Indication Required Action
Battery charge Blinking RED Recharge battery
warning No GREEN

Blinking BLUE #1

(RED & BLUE alternating)
Battery charge Blinking RED Make sure that the system is
temperature No GREEN charged at room temperature.
warning Blinking all 4 BLUE Leave the system connected

(2x blink, 2x pause) to power supply until the bat-

(RED & BLUE tery temperature is inside the
synchronous) allowed charge temperature
range and charging starts
automatically.
Calibration result Solid RED Battery needs to be replaced
error / battery No GREEN
health not Solid BLUE #1
acceptable
Bluetooth Solid RED Stop the indication by using
activation error No GREEN the disarming process and
Blinking Blue #1, 2 activate Bluetooth again. If
alternating you continue to see this error,
contact your pack manu-
facturer’s service center for
assistance.
CARE AND MAINTENANCE

The JetForce BT Backpack must not come into contact with corrosive materials
such as battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze,
isopropyl alcohol or gasoline.

If you need to clean your pack, use a damp cloth and mild detergent to spot clean
the specific area. Take care to not get the pack overly wet. When finished cleaning,
open any affected pockets, hang the pack, and allow to air dry prior to use.

Do not crush, puncture or subject the battery to excessive mechanical shock or
vibration.

Inspect the Lithium-lon Battery (1g) regularly for cracking, swelling or other
physical damage and replace damaged units immediately.

« The JetForce BT battery has been engineered to perform optimally at very cold
temperatures and has an internal charging circuit that maintains the health

of the battery; however, all Lithium-ion batteries, no matter how well they are
controlled, are subject to deterioration over time and with use. Storing the
battery for a long period of time at full charge and/or at high temperatures are
the easiest ways to permanently decrease the capacity and health of the battery.
Additionally, do not allow your battery to deep discharge. Running the system
when the battery is showing no blue lights may damage the battery.

Battery health can be greatly extended by doing the following:

1. Disarm the system whenever not in avalanche terrain.

2. Charge the battery frequently during normal, regular use. As with all Lithium-
ion batteries, it is ideal to maintain a charge of 100% (4 blue lights) when being
used regularly. Avoid full discharge

3. Store the JetForce BT pack in a cool (<23°C/73°F), dry environment at 75%-
90% (3 blue lights) battery charge when not being used regularly.

4. While the overall system will function up to 45° C [113°F], battery deterioration
is accelerated at temperatures higher than 23°C [73°F].

System Check: The Pieps app can be used at any time to verify that your JetForce

BT system is functioning properly.

Battery Calibration: It is recommended to perform a battery calibration once a

year, after the skiing season. Battery calibration allows you to evaluate battery
health and helps to provide the most accurate charge level indication.

1) Start calibration with a low battery charge level (1 blue light) as the system
needs to empty the battery before recharging.

2) Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and wait for
system to begin charging.

3) Press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) until you hear the motor
running with low power. The lights indicate Calibration => no red, blinking
green, cycling blue outside/inside.

4) The calibration routine ends with a result indication:

+ Very good: no red, blinking green, solid blue #1-4

+ Good: no red, blinking green, solid blue #1-3

« Acceptable: no red, blinking green, solid blue #1-2

+ Notacceptable: solid red, no green, solid blue #1
(recommendation for battery replacement)

STORAGE & TRANSPORT

Storage

Always store the JetForce BT Backpack and all components (battery, charger)
ina cool (<23°C/73°F), dry location, out of direct sunlight, and away from heat
sources.

Prevent damage from sharp objects, animals, corrosive materials and mildew.
When storing the pack for 1 day to 5 weeks, the pack should be disarmed with a
100% battery (4 blue lights).

When storing the pack for 5 weeks and longer, the pack should disarmed and put
into Storage mode (see Disarming the system) with 75% - 90% battery (3 blue
lights).

Transport

Ensure the system is disarmed and the Deployment Handle (1c) is stowed before
riding a ski lift, tram, airplane, helicopter, snowcat or any vehicle and before
entering small, confined spaces.

Protect the JetForce BT Backpack from sharp objects, abrasion and crushing
forces during transportation.

The JetForce BT Backpack uses a Lithium-lon battery similar to most laptop
computers. For commercial airline travel, always check current travel regulations
before your trip.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transporting a damaged Lithium-lon Battery (1g) may be prohibited and is not
recommended. Always inspect the battery according to the guidelines outlined in
these instructions and be sure to heed the specific warnings.

INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

Inspection

Inspect your gear for signs of damage and wear before and after each use. If you
deploy your airbag in an avalanche, perform a thorough inspection before using the
system again.

1. Inspect the airbag for punctures or tears.

2. Inspect the Fan Housing (5a) for cracks.

3. Inspect the Deployment Handle (1c) for dents, cracks or exposed wires.

4. Inspect the Lithium-lon Battery (1g) for dents, cracks or signs of swelling.

5. Inspect the wiring for exposed conductors or weakened connections with the
other components.

Inspect the backpack for punctures or tears.

Inspect the backpack shoulder straps, leg strap, and waist belt for tears or
damaged stitching.

8. After repacking the airbag, arm the system to confirm proper operation.
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Ifinspection reveals signs of damage or if you have any doubts about the depend-
ability of your JetForce BT Backpack, contact your pack manufacturer’s customer
service center.

Retirement

Damaged gear must be repaired prior to use or retired and destroyed to prevent
future use.

Contact your pack manufacturer’s customer service center if:

The JetForce BT Backpack’s electronic system does not arm properly or does
not deploy the airbag properly. Perform the procedures in the Troubleshooting
section of this manual before contacting your pack manufacturer’s customer
service center.

Battery becomes too hot to touch (48°C (118°F) or above)

Airbag is damaged and will not hold air.

Structural webbing or bar tacks are torn, abraded, cut, melted or burnt.

If you have any doubts about the dependability of your gear, retire it.
Lithium-lon batteries are subject to local disposal and recycling regulations.
Always follow local requirements when disposing of any battery. Do not dispose of
any battery in fire.

Never use a damaged battery.

Lifespan

The JetForce BT System is certified for 50 full deployments. With normal use and
proper care the typical lifespan of a JetForce BT Backpack is five years. The actual
lifespan can be longer or shorter depending on how frequently you use it and on the
conditions of its use. The maximum lifespan of a JetForce BT Backpack is up to 10
years from the date of manufacture, even if unused and properly stored.

Upon reaching the rated number of deployments or maximum lifespan, the pack
must be retired and destroyed to prevent future use.

Factors that will reduce the lifespan of a JetForce BT Backpack: Falls, abrasion,
wear, prolonged exposure to sunlight, salt water/air, corrosive chemicals, harsh
environments or misuse of the battery.

The typical estimated lifespan of your replaceable Lithium-lon battery is three to
five years. All Lithium-lon batteries deteriorate with age.

SPECIFICATIONS

Allowable operating temperature: -30°C to 45°C (-22°F to 113°F)

Optimal storage temperature of the battery: 0°C to 23°C (32°F to 73°F)
Allowable storage temperature: -35°C to 55°C (-31°F to 130°F)

Allowable charging temperature: 0°C to 45°C (32°F to 113°F)

Charging power supply:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Input: 110/220V AC, 50-60 Hz.

« Output: 5-40VDC, 1.5 Amps

Battery specification:

« Nominal charging voltage: 24V DC

« Internal: 28.8V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

Operating elevation: 0m to 6000m (19,700 ft)

JetForce BT Lithium-lon Battery, Part # 12643

JetForce BT Airbag Control Module, Part # 12644

MARKINGS (WHEN PRESENT)

Black Diamond: Black Diamond brand name and name of the manufacturer.
‘: Black Diamond’s logo.

PIEPS: PIEPS brand name

1 PIEPS logo.

JetForce BT 25: Example of a model name.

€ : The CE mark of conformity and indicates fulfillment of the requirements of the
Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425. Notified body performing
the EC type examination: TUV SUD Product Service GmbH, Daimlerstrale 11,
D-85748 Garching, Germany, NB No 0123.

~]2017-05: Manufacturing Date of May 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-digit serial number unique to each pack.

[IR: Instruction pictogram advising users to read the instructions and warnings.
EN 16716:2017: The JetForce BT Backpack conforms to EN 16716:2017,
Mountaineering equipment - Avalanche airbag systems - Safety requirements and
test methods.

{31 Class 3 appliance designed to be charged using a safety extra-low voltage
power supply.

D{ 1< IEC symbolindicating that a specific separate supply unit is required for
connecting electrical equipment to the supply mains.

RE : FCC symbolindicating that the device has been tested and found to comply
with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
@== : |llustration showing the polarity of the charge plug for the JetForce BT
Airbag charger.

#: wheelie bin symbol advising users to dispose of waste electrical and electronic
equipment separately from unsorted municipal waste.

IP65: International Protection Marking, indicating that the JetForce BT Li-lon

Battery and Airbag Control Module are dust tight and will withstand a water jet
without harmful effects per IEC 60529.

@ : The universal recycling symbol.

The Declaration of Conformity for this product may be viewed at
www.pieps.com/conformity

Black Diamond is an ISO 9001 certified company.

FCC NOTICE:

Contains FCC ID:VPYLBZY

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the fol-

lowing two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2)

this device must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

FCC CAUTION:

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for com-
pliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other
antenna or transmitter.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncon-
trolled environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.
This equipment has very low levels of RF energy that it deemed to comply without
maximum permissive exposure evaluation (MPE).

IC NOTICE:

Contains IC: 772C-LBZY

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause
interference, and (2) this device must accept any interference, including interfer-
ence that may cause undesired operation of the device.

This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncon-
trolled environment and meets RSS-102 of the IC radio frequency (RF) Exposure
rules. This equipment has very low levels of RF energy that are deemed to comply
without testing of specific absorption ratio (SAR).

LIMITED WARRANTY

For the following period after the purchase date, unless otherwise indicated by

law, we will warrant to the original retail buyer only that our products are free

from defects in material and workmanship as originally sold. Back Pack and
Components: 3 years; Lithium-lon Battery: 1 year. If you receive a defective product,
return it to us and we will replace it subject to the following conditions: We do not
warrant products which show normal wear and tear or that have been used or main-
tained improperly, modified or altered, or damaged in any manner.



B AVERTISSEMENT !

S’utilise lors d’activités qui comportent un risque d’avalanche de neige pour lutilisateur. Les avalanches sont
mortelles. Vous devez comprendre et accepter les risques encourus avant de vous engager dans des activités qui
vous exposent a un risque d’avalanche. Vous étes vous-méme responsable de vos actes et de vos décisions. Ce
sac peut accroitre vos chances de survie, sans toutefois garantir votre sécurité en cas d’avalanche. Ce sac doit
impérativement étre utilisé en combinaison avec du matériel de sécurité neige et avalanche comprenant un DVA,
une pelle et une sonde. La formation neige et avalanche est indispensable avant de vous aventurer en terrain
avalancheux. Apprenez a éviter les avalanches et a savoir réagir si vous étes pris dans une avalanche. En plus de
déployer votre airbag, il convient de nager et de lutter pour rester a la surface, et de tenter de créer une poche d’air
au moment ou l'avalanche commence a ralentir. Avant d’utiliser le présent produit, veuillez lire et assimiler dans
leur intégralité les instructions et avertissements qui ’accompagnent. Vous devez également vous familiariser
avec les possibilités et les limites de cet équipement et vous former correctement avec son utilisation. Exercez-
vous réguliérement. Contactez Black Diamond si vous avez un quelconque doute au sujet de Uutilisation du présent
produit. Ne pas modifier le présent produit de quelque facon que ce soit. Nous informons les pisteurs-artificiers
chargés du contrdle des avalanches que ce sac contient un équipement électronique qui n’a pas été testé en toutes
conditions et qui peut exposer Uutilisateur a des risques non encore connus. Vous devez étre conscient des risques
potentiels liés a Lutilisation d’un équipement électronique incluant, mais sans s’y limiter, les risques liés a la
surchauffe, inflammabilité, explosion, les interférences électriques et électricité statique. Vérifiez sur le site
internet du fabricant pour connaitre les derniéres mises a jour des notices et des logiciels. Le fait de ne pas lire et
respecter les présentes notices et avertissements peut étre a Uorigine de blessures graves ou de mort !

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant
des capacités physiques, mentales ou sensorielles réduites ou un manque d’expérience et de
connaissance, s’ils ont recu un encadrement ou des instructions concernant l'utilisation de 'appareil
en toute sécurité et comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer 'appareil ni s'occuper de son entretien sans surveillance.
DL AVERTISSEMENT ! Chargez la batterie uniquement a l'aide du chargeur JetForce BT Airbag
fourni (type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

alors se gonfler complétement (Figure 2).

JetForce BT Backpack

NOTICE D’UTILISATION
PRESENTATION DU SAC JETFORCE BT

Le sac JetForce BT est congu pour étre utilisé en zone avalancheuse, a Uintérieur
de celle-ci comme a sa périphérie. Ce sac, qui intégre le systéme d’airbag pour ava-
lanche JetForce BT, est congu pour augmenter les chances de survie en cas d’ava-
lanche. En augmentant le volume total de la personne prise dans une avalanche,
l'airbag permet de maintenir la victime a la surface, ce qui diminue le risque d’un
ensevelissement intégral et donne la possibilité d’un sauvetage plus rapide.
Technologie brevetée : Le présent produit est protégé par les brevets américains
suivants: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

COMPOSANTS DU SYSTEME JETFORCE BT
Voir également : Figure 1, au verso de la premiére page

1a: Compartiment principal 3d: Poche de rangement pour tour de

1b: Poche pour poignée de déploiement cuisse

1c: Poignée de déploiement 3e: Clip pour tour de cuisse

1d: Bouton d’alimentation 3f: Boucle du tour de cuisse

1e: Indicateurs de état du systéme 3g: Sangle de poitrine

1f: Indicateurs de 'état de charge 5a: Boitier du ventilateur

1g: Batterie Lithium-lon 5b: Bouton de dégonflage

1h: Prise de charge 5c: Port d’accés au dégonflage

1i: Poche de l'airbag 5d: Zip de fermeture de la poche de

1j: Poste de déclenchement de l'airbag l'airbag

1k: Clip de fixation 5e: Etiquette d’avertissement du zip de

1l: Volet d’ouverture fermeture

1m:Rabat d’accés a l’électronique 8a: Sac Booster Pack zippé

1n: Instructions Sac JetForce BT 8b: Module de base JetForce BT
Backpack 8c: Curseurs des zips du sac Booster

1o0: Bloc d’alimentation/Chargeur pack

3a: Boucle c6té gauche 8d: Extrémités des zips de fermeture du

3b: Boucle coté droit sac Booster Pack

3c: Tour de cuisse

FONCTION DU SYSTEME

Lorsque 'airbag est déployé au moyen de la poignée de déploiement (1c), le clip de
déclenchement (1k) s’ouvre obligatoirement et permet ouverture du volet (1l). Puis
l'airbag se gonfle progressivement et ouvre la poche zippée de l'airbag. Celui-ci peut
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AUTO-CONTROLE

Pour vérifier que votre airbag pour avalanche JetForce BT fonctionne correctement,
le systeme électronique JetForce BT procéde a un auto-contréle complet a chaque
démarrage du dispositif. Le systeme vérifie que le niveau de charge de la batterie, le
bon fonctionnement du moteur et du ventilateur et tous les circuits électroniques
essentiels tels que les indicateurs d’états,

le systéme de déclenchement et le systéme de batterie. Le systéme procéde égale-
ment a un contrdle fréquent en cours de fonctionnement. Le bon fonctionnement
du systéme est signalé par un clignotement vert de l'indicateur d’état du systéme
(1e), situé sur la poignée de déploiement (1c). Les dysfonctionnements/avertisse-
ments sont signalés par un témoin lumineux rouge de l'indicateur d’état du systéme
(1e), en combinaison avec un indicateur de I’état de charge (1f) affichant une couleur
bleue. Reportez-vous au chapitre Résolution des problémes pour plus de détails.

CHARGE DE LA BATTERIE

Assurez-vous toujours que le systéme est complétement rechargé avant de vous

aventurer en terrain avalancheux.

A AVERTISSEMENT ! A partir du moment oli les indicateurs sont allumés,

l’airbag peut se déployer si vous tirez la poignée de déploiement, ceci méme

lorsque la charge est en cours.

. Identifiez le bloc d’alimentation (10) et installez la prise internationale qui
convient.

2. Repérez le connecteur pour le chargeur a lintérieur de la poche de la poignée de

déploiement (1b).

Ouvrez le zip de fermeture afin de découvrir la prise de charge (1h).

Branchez le cable du bloc d’alimentation (10) a la prise de charge (Lh).

Branchez le bloc d’alimentation (10) a une prise électrique.

Sur la poignée de déploiement (1c), les indicateurs lumineux de I'état du sys-

téme (1e) affichent alors un témoin vert. Les indicateurs de I'état de charge (1f)

affichent un bleu fixe pour indiquer le niveau de charge, avec un bleu clignotant

indiquant que la charge est en cours.

Chargez jusqu’a ce que 4 bleus fixes s’affichent sur la poignée de déploiement

(1c), indicateurs d’'une charge compléte.

a. Douze heures peuvent étre nécessaires lors de la premiére mise en charge.
b. Un cycle de charge prend généralement moins de 6 heures.

8. Chargez la batterie Lithium-lon (1g) a température ambiante. Ne pas charger
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a des températures en dehors de la fourchette indiquée (de 0°C 3 45°C). A ces
extrémes, le systeme indiquera un avertissement de température (se reporter au
paragraphe Résolution des problémes de ce manuel) jusqu’a ce que la tempéra-
ture de la batterie corresponde a nouveau dans la fourchette indiquée. La charge
reprend alors automatiquement. Il peut &tre nécessaire d’attendre jusqu’a une
heure pour que la température de la batterie retrouve le niveau requis.

9. Interrompez la charge et reportez-vous au paragraphe Résolution des problémes
lorsque l'indicateur de l'état du systéeme (1e) affiche un témoin rouge fixe.

COMMENT VERIFIER LETAT DE LA BATTERIE ET QUAND LA RECHARGER
1. Appuyez briévement sur le bouton d’alimentation rouge (1d) a tout instant pour
allumer les indicateurs de I'état de charge (1f et Figure 6).
a. 4indicateurs bleus : charge compléte (systéme prét pour le plus de déploie-
ments possibles).
b. 3 ou2indicateurs bleus : charge partielle (systeme prét pour plusieurs déploie-
ments).
c. lindicateur bleu: au moins un déploiement possible par-30°C.

A AVERTISSEMENT ! Aprés avoir vérifié I’état de la batterie, attendez que les indica-
teurs de 'état de charge (1f) se soient éteints avant d’activer le systeme.

. Lorsque les indicateurs de I'état du systéme (1d) affichent un rouge clignotant
avec un seul bleu clignotant rapidement, ceci indique que la batterie n’est pas
suffisamment chargée pour un déploiement. Ne pas pénétrer en zone avalan-
cheuse.

. Vérifiez ’état de la batterie la veille de l'utilisation prévue de votre sac JetForce
BT, et chargez la batterie si la charge n’est pas compléte. Prenez 'habitude de
partir avec une charge compléte.

INSTALLATION DU SAC (FIGURE 3)

Il est vital d’ajuster votre sac JetForce BT correctement et de l'attacher a vous de

maniére slre.

1. Enfilez le sac sur votre dos en passant vos bras dans les bretelles.

2. Insérez la boucle c6té gauche (3a) dans la boucle c6té droit (3b), puis resserrez les
sangles pour obtenir un ajustement siir.

. Repérez le tour de cuisse (3c) placée dans la poche de stockage du tour de cuisse
(3d). Passez le tour de cuisse par 'arriere de votre cuisse droite puis remontez
entre vos jambes. Clippez le clip du tour de cuisse (3e) a la boucle du tour de
cuisse (3f). Si le tour de cuisse est trop serré ou trop lache, ajustez celui-ci a laide
du curseur de réglage en métal situé a la base de la bretelle droite. Assurez-vous
que la sangle repasse bien dans la boucle.

4. Bouclez et serrez la sangle de poitrine (3g).

5. Réglez les bretelles afin de répartir le poids entre les bretelles et la ceinture.

ACTIVATION DU SYSTEME (FIGURE 4)

A AVERTISSEMENT ! Il est crucial que le systéme soit activé avant de pénétrer

en zone avalancheuse.

1. Sortez la poignée de déploiement (1c) de sa poche zippée (1b) située dans la bre-
telle du sac.

2. Pour activer le systeme, maintenez enfoncé (pendant environ 3 secondes) le bou-
ton d’alimentation rouge (1d) situé sur Uextrémité de la poignée de déploiement
(1c) jusqu’a ce que le ventilateur se déclenche briévement. Relachez le bouton
lorsque vous entendez le ventilateur se déclencher.

3. Assurez-vous de désactiver le systéme JetForce BT en cas de non-utilisation.

INDICATEURS DE L’ETAT DU SYSTEME

1. Apreés son activation, le systéme doit afficher un indicateur vert clignotant (1e)
pour signifier qu’il est activé et qu’il est prét a se déployer. Voir également Figure
7.

2. Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systéme du
JetForce BT systéme fournit un auto-contrdle approfondi. Les dysfonctionne-
ments ou avertissements sont signalés par un témoin lumineux rouge de 'indi-
cateur d’état du systéme (1e). Pour toute indication d’erreurs, reportez-vous au
paragraphe Résolution des problémes de ce manuel.

DEPLOIEMENT DE L’AIRBAG (FIGURE 4)

Une fois le sac mis en place sur le dos et toutes les sangles attachées correctement,

le systéme activé avec succes et affichant un indicateur vert clignotant, lairbag

peut a présent se déployer.

1. Saisissez la poignée de déploiement (1c) et tirez fermement vers le bas pour
déclencher le ventilateur.

. Lair commence a se déployer immédiatement. Le ventilateur se déclenche a
pleine puissance pendant 9 secondes, puis passe a plus petite vitesse puis se
gonfle par a-coups pendant 3 minutes.

. Lairbag se dégonfle au bout de 3 minutes puis rebascule automatiquement en
mode activé.

4. Pour interrompre le processus de gonflage/dégonflage apreés les 9 secondes ini-

tiales de déploiement et revenir au mode activé, maintenez appuyé le bout d’ali-
mentation rouge (1d) pendant environ 3 secondes.

REPLIAGE (FIGURE 5)
1. Avant d’étre replié, lairbag doit &tre completement dégonflé.
2. Pour dégonfler airbag manuellement :
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a. Repérez le port d’accés au dégonflage (5¢) proche du boitier du ventilateur (5a)
prés de la partie en maille filet située sur le c6té inférieur droit du sac.

b. Repérez le bouton de dégonflage (5b) sur le boitier du ventilateur (5a). Ce bou-
ton est rond et de la taille d’un doigt.

c. Déplacez le bouton de dégonflage (5b) pour ouvrir la valve puis comprimez
doucement l'airbag pour expulser lair résiduel.

3. Repérez le zip de fermeture de la poche de l'airbag (5d) sous le volet d’ouverture
(11) et ramenez celle-ci de autre c6té du sac.

4. Emboitez les extrémités du zip de fermeture et refermez le zip tout en tassant
l’airbag de maniére homogene dans sa poche. Lors de cette opération, ne pas
rouler ou plier l'airbag.

5. Refermez le zip sur toute sa longueur, jusqu’a l'extrémité du cté gauche du sac.

A AVERTISSEMENT ! La fermeture du zip (5d) doit impérativement passer sur

Pextrémité du c6té court du zip, sans quoi ’airbag ne se déploiera pas. Cette

fermeture ne doit pas entraver le c6té court du zip (Voir illustration 5e).

6. Attachez le clip de fixation (1k) situés sur le volet d’ouverture (11) au poste de
déclenchement de l'airbag (1j). Insérez le pourtour du volet d’ouverture sous le
rabat de protection contre les intempéries.

DESACTIVATION DU SYSTEME
La désactivation manuelle comporte deux étapes:
« Stockage a court terme (Veille) - Moins de 7 jours sans utilisation
« Stockage a long terme (Stockage) - Plus de 7 jours sans utilisation

. Pour désactiver le systeme (stockage a court terme), maintenez enfoncé le bou-
ton d’alimentation rouge (1d) jusqu’a ce que l'indicateur rouge commence a cli-
gnoter (environ 3 secondes) puis reldchez le bouton. Une fois le bouton relaché,
aucun témoin lumineux n’indique que le systéme a été correctement éteint.

2. Pour passer au mode Stockage a long terme du sac, activez le sac conformément
au paragraphe « ACTIVATION DU SYSTEME » de ce manuel. Une fois le systéme
activé, maintenez enfoncé le bouton d’alimentation rouge (1d) jusqu’a ce qu’ap-
paraisse un indicateur rouge clignotant puis rouge fixe (environ 10 secondes), puis
relachez le bouton. Une fois le bouton relaché, aucun témoin lumineux n’indique
que le systéme a été correctement éteint.

REMARQUE ! Une fois que le systéme est en mode stockage, un délai de

réactivation de 4 secondes est nécessaire.

3. Rangez la poignée de déploiement (1c) a U'intérieur de la poche pour poignée de
déploiement (1b) de la bretelle puis refermez la poche a l’aide du zip de ferme-
ture.

Le systéme JetForce BT assure également une désactivation automatique pour des

raisons de protection de la batterie :

« Mise en veille automatique : Bascule automatique du mode activé au mode veille
au bout de 12 heures sans mouvement. Cette temporisation de 12 heures peut
é&tre modifiée ou désactivée (=> Appli Pieps => Paramétres).

« Stockage automatique : Bascule automatique du mode veille au mode stockage
aprés un délai de 7 jours ou lorsque la batterie atteint un niveau de charge cri-
tique.

AVERTISSEMENTS SPECIFIQUES !

A Désactiver le systéme et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de prendre
une remontée mécanique, un tramway, un avion, un hélicoptére, une motoneige
ou un autre véhicule et avant d’entrer dans des lieux exigus et confinés.

A Ne pas attacher quoi que ce soit en travers de la poche zippée de l'airbag.

A Lorsqu’il est activé et que le moteur du ventilateur n’est PAS en route, le sac
JetForce BT ne perturbe pas les DVA, que ce soit en mode émission ou en mode
réception.

A Lorsque le ventilateur du JetForce BT est en route, le systéme peut provoquer des
interférences avec les DVA.

A Tous les DVA sont trés sensibles aux interférences électriques et magnétiques.
Pour limiter celles-ci, il convient de porter le DVA sur le devant du corps, afin
d’augmenter le plus possible la distance entre le DVA et le moteur du JetForce BT.

A Neranger aucun accessoire dans la poche de ’airbag (1i). Les accessoires de
petite taille pourraient endommager ou bloquer le ventilateur.

A Le fait de modifier I'équipement d’une quelconque facon que ce soit, d’utiliser
’équipement a des fins détournées, ou de ne pas lire et respecter 'un quelconque
de ces avertissements et instructions peut entrainer des blessures graves ou la
mort.

A Désactiver le JetForce BT et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de trans-
porter ou de ranger votre sac JetForce BT.

A Le tour de cuisse (3c) empéche le sac d’étre arraché du corps pendant une ava-
lanche. Nous vous recommandons vivement de l'utiliser.

A Toujours vérifier si la poignée de déploiement (1c) affiche un vert clignotant
lorsque vous entrez en terrain avalancheux.

A Comme pour tout équipement de protection, il est vital de se former & son utilisa-
tion afin d’étre slir de savoir l'utiliser correctement le moment venu.

A Nous vous déconseillons fortement d’acquérir du matériel d’occasion. Vous devez
connaitre ’historique de votre matériel afin de pouvoir vous y fier totalement.

A Charger la batterie uniquement a l'aide du chargeur JetForce BT Airbag fourni
(type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)
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A Ne pasimmerger le systéme dans l'eau.

A Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie Lithium-lon (1g) a des vibrations
ou des chocs mécaniques excessifs.

A Ne pasinsérer un quelconque objet dans les bornes de la batterie ou court-circui-
ter délibérément les contacts.

A Ne pas soumettre le sac JetForce BT a des températures supérieures a 55°C.

A Ne pas tenter de démonter la batterie Lithium-lon (1g) ou le module de contréle
de l'airbag.

A Il est possible d’6ter uniquement la batterie. Ne pas tenter d’6ter tout autre com-
posant du sac JetForce BT.

A Tout dommage matériel du systéme ou de la batterie JetForce BT peut entrainer
un non-fonctionnement, ou produire une chaleur excessive ou des flammes.

A Il convient d’étre particuliérement prudent lorsque vous installez/6tez la batterie
ou que vous la rangez en dehors du sac.

A Le sac JetForce BT n’augmente pas les chances de survie au-dela du champ d’ap-
plication pour lequelil a été congu.

A Ne pas laisser cet équipement ou tout autre équipement de protection modifier
votre perception du danger et des avalanches.

CONNEXION BLUETOOTH®

Le systéme JetForce BT peut étre connecté sans fil a 'application Pieps, disponible

en version Android ou iOS avec Bluetooth 4.0 ou supérieur. Lapplication fournit des

informations au systéme et permet d’installer des mises a jour du logiciel, d’ajuster
les parametres et de résoudre d’éventuels dysfonctionnements du systéme. Le sys-
téme peut étre connecté a votre appareil Bluetooth grace a la procédure suivante :

1. Avec le systéme désactivé, appuyez le bouton d’alimentation rouge (1d) 5 fois
dans un délai de 3 secondes pour passer en mode Bluetooth.

. Lorsque le systéme est en mode Bluetooth et cherche une connexion, le premier
et le second indicateurs de 'état de charge (1f) de couleur bleue s’éclairent alter-
nativement.

. Lorsque le systéme est connecté avec succes a votre appareil, le premier et le
second indicateurs de 'état de charge (1f) de couleur bleue continuent de s’éclai-
rer alternativement tandis que le troisiéme et le quatrieme indicateurs de 'état
de charge (1f) restent fixes.

4. Suivez les instructions dans Uappli Pieps pour effectuer les contréles et mises a
jour nécessaires.

. Pour quitter le mode Bluetooth, déconnectez le systéme a l'aide de 'appli et
attendez 30 secondes. Le systéme bascule alors en mode désactivé. Vous pouvez
également utiliser la procédure de désactivation classique.

MISE EN PLACE DU SAC BOOSTER PACK ZIPPE (FIGURE 8)

Le JetForce BT permet d’utiliser votre module JetForce BT de base (8b) sur des sacs

zippés Booster Packs (8a) interchangeables en fonction de vos besoins et objectifs.

Pour remplacer la partie modulaire du sac a dos, utilisez la procédure suivante :

1. Repérez les deux curseurs des zips du Booster (8c) sur la poche principale du sac.

2. Ouvrez les zips tout autour du sac jusqu’a ce qu’ils glissent hors de leurs extrémi-

tés (8d) sur le fond du sac.

3. Otez le sac Booster zippé (8a) du module de base JetForce BT (8c).

4. Alignez les zips du sac Booster Pack (8a) choisi en remplacement sur les zips du
module de base JetForce BT (8b) puis emboitez les deux curseurs du sac Booster
(8c) sur les extrémités des zips correspondants (8d).

. Fermez les zips a l'aide des curseurs du sac Booster (8c) autour du sac dans la
position souhaitée, avec le zip de fermeture principal donnant accés au comparti-
ment principal du sac.

A AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le JetForce BT sans sac Booster fixé.

RESOLUTION DES PROBLEMES

Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systéme du JetForce

BT systéme fournit un auto-contrdle approfondi. Les avertissements ou erreurs

sont signalés par un témoin lumineux rouge de 'indicateur d’état du systéme (1e),

en combinaison avec un indicateur de état de charge (1f) de couleur bleue permet-
tant de différencier (Figures 6-7) :

1. Rouge fixe permanent : Dysfonctionnement, premier déploiement non garanti -
ne pas pénétrer en zone avalancheuse !

2. Rouge clignotant permanent : Avertissement, charge de batterie insuffisante.
Déploiement possible mais pouvant endommager la batterie.

3. Rouge clignotant momentané pendant 3 secondes apreés activation du systeme
puis le systéme fonctionne normalement : erreur d’auto-contréle avec dysfonc-
tionnement non lié au déploiement, le cycle de déploiement n’est pas concerné.

Pour résoudre les problémes de systéme, suivez les étapes suivantes en respectant
leur ordre. Vérifiez si I'équipement fonctionne normalement aprés chaque étape:

1. Eteignez le systéme puis rallumez-le.

2. Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le systéme se
connecte: 4 indicateurs de l’état de charge (1f) de couleur bleue fixe doivent s’af-
ficher. Dans un second temps, déconnectez la prise puis activez le systéme.

3. Vérifiez si les vis de la batterie sont serrées correctement. Serrez les vis si néces-
saire.

4. Utilisez le « Contrdle Systéme » de I'appli Pieps pour les détails concernant le
dysfonctionnement. Lapplication permet également d’obtenir des explications
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détaillées concernant les indications des témoins lumineux. Suivez lesinstruc-
tions et les conseils fournis dans ’appli Pieps. Pour connecter le systeme a un
appareil compatible Bluetooth, reportez-vous au paragraphe « CONNEXION
BLUETOOTH » de ce manuel.

5. Contactez le service client du fabricant de votre sac en cas de besoin.

INDICATIONS D’AVERTISSEMENT/ERREUR :

Type Indication Action requise

Avertissement de
charge de batterie

ROUGE clignotant
Pas de VERT

Bleu clignotant N°1
(ROUGE &BLEU
alternativement)

ROUGE clignotant

Rechargez la batterie

Avertissement Assurez-vous que le systeme

de température Pas de VERT est en charge a température
pour la charge de 4BLEUS clignotants (2x ambiante. Laissez le systéme
batterie connecté au bloc d’alimenta-

clignotants, 2x pause) !
tion jusqu’a ce que la tempéra-

(ROUGE & BLEU syn-
chrones) ture de la batterie entre dans
lafourchette de températures
requise. La charge commence
automatiquement.
Erreur du résultat ROUGE fixe La batterie doit &tre remplacée
d’étalonnage / état | PasdeVERT
de la batterie non BLEU fixe N°1
acceptable
Erreur d’activation | ROUGE fixe Lindication cesse en utilisant
Bluetooth Pas de VERT la procédure de désactivation

eten activant a nouveau

Bluetooth. Sil’erreur continue
de s’afficher, contactez le ser-
vice client du fabricant du sac.

Bleu clignotant N°1, 2
alternativement

PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

« Lesac JetForce BT ne doit pas entrer en contact avec des substances corrosives
telles que ’'acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les agents de
blanchiment au chlore, ’antigel, I'alcool isopropylique ou l’essence.

« Siun nettoyage de votre sac est nécessaire, utilisez un chiffon humide et un
savon doux pour éliminer les taches sur des endroits ciblés. Prenez soin de ne pas
mouiller le sac entierement. Lorsque le nettoyage est terminé, ouvrez les poches
concernées, suspendez le sac et laissez sécher a l'air libre avant toute utilisation.

+ Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie a des vibrations ou des chocs
mécaniques excessifs.

« Inspectez régulierement la batterie Lithium-lon (1g) afin de repérer toute fissure,
gonflement ou autre dommage matériel. Remplacezimmédiatement tout équi-
pement défectueux.

« Labatterie JetForce BT a été mise au point pour fonctionner de maniére optimale
atrés basses températures. Elle dispose d’un circuit de charge interne qui contri-
bue a son bon fonctionnement. Cependant, toutes les batteries Lithium-ion, aussi
bien contrdlées soient-elles, sont soumises a 'usure et aux détériorations dues au
temps. Le fait de ranger la batterie pour une longue période avec une charge com-
pléte et/ou par des températures élevées entraine systématiquement une dimi-
nution de ses performances et de sa durée de vie. En plus de cela, ne laissez pas
votre batterie se décharger complétement. Faire fonctionner le systéme lorsque
la batterie n’affiche aucun indicateur bleu peut endommager celle-ci.

« Vous pouvez considérablement accroitre la durée de vie de la batterie grace a la

procédure suivante :

1. Désactivez le systéme dés que vous quittez la zone avalancheuse.

2. En cas d’utilisation réguliére et normale, chargez la batterie fréquemment.
Comme pour toutes les batteries Lithium-lon, il est idéal de maintenir la charge
3100 % (4 témoins bleus) lorsque vous l'utilisez réguliérement. Evitez de laisser
la batterie se décharger complétement.

3. Stockez le sac JetForce BT dans un endroit frais et sec (<23°C), avec la batterie
rechargée entre 75 % et 90 % (3 témoins bleus) si vous ne l'utilisez pas régulié-
rement.

4. Sidans son ensemble le systéme fonctionne jusqu’a 45°C, la détérioration de
la batterie s’accélére lorsqu’elle est soumise a des températures supérieures a
23°C.

Contréle Systeme : Lappli Pieps peut étre utilisée a tout moment pour vérifier que

votre systéme JetForce BT fonctionne correctement.

Etalonnage de la batterie : Il est recommandé d’effectuer un étalonnage de la

batterie une fois par an, apres la saison de ski. L'étalonnage de la batterie permet

d’évaluer I'état de la batterie et de fournir Uindication de charge la plus précise
possible.

1) Commencez ’étalonnage avec un niveau faible de batterie (1 voyant bleu) car
le systéme doit vider la batterie avant de la recharger.



2) Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le systéme
commence a charger.

3) Maintenez appuyé le bout d’alimentation rouge (1d) pendant environ 3
secondes, jusqu’a ce que vous entendiez le moteur démarrer a bas régime. Les
voyants indiquent Etalonnage => pas de rouge, vert clignotant, bleu alterné
extérieur/intérieur.

4) La séquence d’étalonnage se termine par une indication de résultat :

. Trés satisfaisant : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixesN°1a 4

« Satisfaisant : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 3

« Correct: pasderouge, vert clignotant, bleus fixes N°1a 2

» Non satisfaisant : rouge fixe, pas de vert, bleu fixe N°1
(remplacement de batterie recommandé)

STOCKAGE & TRANSPORT

Stockage

« Stockez toujours le sac JetForce BT et tous ses composants (batterie, chargeur)

dans un endroit frais et sec(< 23°C), a 'abri des rayons du soleil et a I'écart des

sources de chaleur.

Evitez les objets pointus, les animaux, les substances corrosives et la moisissure,

qui pourraient endommager votre sac.

« En casde stockage du sac pendant 1 a 5 semaines, le sac doit étre désactivé en
ayant une batterie chargée a 100 % (4 voyants bleus).

+ En cas de stockage du sac pendant 5 semaines et plus, le sac doit étre désactivé
et mis en mode stockage (Voir Désactivation du systéme) en ayant une batterie
chargée entre 75 % et 90 % (3 voyants bleus).

Transport

« Assurez-vous que le systéme est désactivé et que la poignée de déploiement
(1c) est rangée dans sa poche avant de prendre une remontée mécanique, un
tramway, un avion, un hélicoptére, une motoneige ou tout autre véhicule et avant
d’entrer dans des lieux exigus et confinés.

« Protégez le sac JetForce BT des objets pointus, de 'abrasion et de 'écrasement
durant son transport.

« Lesac JetForce BT utilise une batterie Lithium-lon semblable a celles qui
équipent la plupart des ordinateurs portables. Si vous souhaitez voyager en avion
avec votre sac JetForce BT, vérifiez toujours la réglementation en vigueur des
lignes aériennes avant de partir.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html
+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« Letransport d’une batterie Lithium-lon (1g) endommagée n’est pas recommandé
et peut étre interdit. Inspectez toujours la batterie conformément aux procédures
indiquées dans cette notice et veillez a respecter les avertissements spécifiques.

INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

Inspection

Inspectez votre matériel afin de détecter tout signe de dommage et d’usure avant

et aprés chaque utilisation. Si vous avez déployé votre airbag dans une avalanche,

procédez a une inspection approfondie avant d’utiliser a nouveau le systeme.

1. Inspectez l’airbag afin de détecter toute perforation ou déchirure.

2. Inspectez le boitier du ventilateur (5a) afin de détecter toute fissure.

3. Inspectez la poignée de déploiement (1c) afin de détecter toute déformation, fis-

sure ou fils apparents.

4. Inspectez la batterie Lithium-lon (1g) afin de détecter toute déformation, fissure
ou gonflement.

. Inspectez les cables afin de détecter tout conducteur apparent ou connexion fra-

gilisée.

Inspectez le sac a dos afin de détecter toute perforation ou déchirure.

Inspectez les bretelles, le tour de cuisse et la ceinture du sac afin de détecter

toute déchirure ou couture endommagée.

. Apres le repliage de l'airbag, activez le systeme pour vérifier son bon fonctionne-
ment.

Sivous repérez des signes de dommage lors de 'inspection ou si vous avez un quel-

conque doute quant a la fiabilité de votre sac JetForce BT, contactez le service client

du fabricant du sac.

o

No

foc]

Mise au rebut

Tout matériel endommagé doit étre réparé avant d’étre utilisé, ou mis au rebut et

détruit pour empécher une utilisation ultérieure.

Contactez le service client du fabricant du sac dans les cas suivants :

« Le systéme électronique ne s’active pas correctement ou ne déploie pas lairbag
correctement. Suivez les procédures indiquées dans le paragraphe Résolution
des problémes de ce manuel avant de contacter le service client du fabricant de
votre sac.

« Labatterie devient trop chaude au toucher (48°C ou au-dela)

« Lairbag est endommagé et n’est pas capable de retenir Uair.

« Lessangles ou les coutures du sac sont déchirées, entaillées, fondues, briilées ou
endommagées par l'abrasion.

« Sivousavez un quelconque doute quant a la fiabilité de votre matériel, mettez-le
aurebut.

« Les batteries Lithium-lon sont soumises a la législation locale en vigueur en
matiére de déchets et de recyclage. Respectez toujours la réglementation locale
lorsque vous mettez votre batterie au rebut. Ne jeter au feu aucune batterie, de
quelque type que ce soit.

« Nejamais utiliser une batterie endommagée.

Durée de vie

Le systéme JetForce BT est certifié pour 50 déploiements complets. Lorsqu’il est
utilisé dans des conditions normales et entretenu de maniére adéquate, la durée de
vie classique d’un sac JetForce BT est de cing ans. La durée de vie effective peut étre
plus ou moins longue en fonction de la fréquence et des conditions d’utilisation.

La durée de vie maximale d’un sac JetForce BT est de 10 ans a compter de la date
de fabrication, méme en cas de stockage correct et de non-utilisation. Aprés avoir
atteint le nombre maximal de déploiements ou sa durée de vie maximale, le sac doit
&tre mis au rebut et détruit afin d’éviter toute utilisation ultérieure.

Les facteurs qui réduisent la durée de vie d’un sac JetForce BT sont : les chutes,
l’abrasion, l'usure, U'exposition prolongée aux rayons du soleil, 'eau salée/l’air
marin, les substances corrosives, les environnements hostiles ou une utilisation
incorrecte de la batterie. La durée de vie classique d’une batterie Lithium-lon rem-
placable est de trois a cing ans. Toutes les batteries Lithium-lon se détériorent dans
le temps.

SPECIFICATIONS

« Température de fonctionnement admissible : -30°C 3 45°C (-22°F to 113°F)

« Température de stockage optimale de la batterie : 0°C a 23°C (32°F to 73°F)

« Température de stockage admissible : -35°C & 55°C (-31°F to 130°F)

« Température de charge admissible : 0°C a 45°C (32°F to 113°F)

« Blocd’alimentation/Chargeur:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Entrée:110/220V AC, 50-60 Hz.

« Sortie:5-40VDC, 1.5 Amps

Caractéristiques de la batterie :

+ Tension de charge nominale:24VDC

» Interne:28.8VDC,2.0Ah/57.6 Wh

« Altitude de fonctionnement: 0m a 6000m (19,700 ft)

« Batterie Lithium-lon JetForce BT, Part # 12643

« Module de contrdle de l'airbag JetForce BT, Part # 12644

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)

Black Diamond : Nom de la marque Black Diamond et nom du fabricant.

‘: Logo Black Diamond.

PIEPS : Nom de la marque PIEPS

"t Logo PIEPS.

JetForce BT : Nom du systéme/de la technologie.

JetForce BT 25 : Exemple de nom d’un modele.

€€ : Le marquage CE de conformité indique que ce produit répond aux exigences du
réglement européen 2016/425 relatif aux EPI. Organisme notifié chargé des essais
CE detype: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraRe 11, D-85748 Garching,
Allemagne, Organisme notifié N°0123.

~]2017-05 : Date de fabrication Mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: Numéro de série a 12 chiffres unique pour chaque sac.

[IN: Pictogramme de la notice invitant les utilisateurs a lire les instructions et
avertissements.

EN 16716:2017 : Le sac JetForce BT Backpack est conforme a la norme EN
16716:2017, Equipement d’alpinisme et d’escalade -Systémes de sac gonflable anti-
ensevelissement lors d’une avalanche - Exigences de sécurité et méthodes d’essais.

e Appareil de Classe 3 congu pour étre chargé a l'aide d’une alimentation en trés
basse tension de sécurité.

D{1C: Symbole IEC (Commission électronique internationale) indiquant

qu’une alimentation séparée spécifique est requise pour connecter 'équipement
électrique a l'alimentation secteur.

FE& : Symbole de la FCC (Commission fédérale des communications) indiquant que
lappareil a été testé et reconnu conforme aux limites d’un dispositif numérique de
Classe B, conformément a la Partie 15 de la Directive FCC.

=~ : |llustration indiquant la polarité de la prise de charge et du chargeur
JetForce BT Airbag.

B:Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix invite les utilisateurs a
mettre les déchets d’équipements électriques et électroniques dans un conteneur
approprié, séparé des déchets domestiques.

P65 : Ce marquage fait référence a un indice de protection international, indiquant
que la batterie Li-lon JetForce BT et le module de contréle de 'airbag sont étanches
ala poussiére et résistent a un jet d’eau sans effets nocifs pour la santé selon la
norme CEI 60529.

@ : Symbole universel du recyclage.

La Déclaration de Conformité concernant le présent produit est consultable sur
www.pieps.com/conformity

Black Diamond est une société certifiée 1ISO 9001.
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Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. Lexploitation est autorisée aux deux conditions
suivantes: (1) 'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) lutilisateur de 'ap-
pareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements énon-
cées pour un environnement non contrdlé et respecte les régles d’exposition aux
fréquences radioélectriques (RF) CNR-102 de I'IC. Cet équipement émet une énergie
RF trés faible qui est considérée conforme sans évaluation du debit d’absorption
spécifique (DAS).
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LIMITES DE GARANTIE

Nos produits sont garantis exempts de défauts de matériau et de fabrication lors de
lavente initiale, pour la durée indiquée ci-aprés, a partir de la date d’achat et seu-
lement a Pacheteur d’origine, sauf indication contraire. Sac a dos et composants: 3
ans; Pile Lithium-lon : 1 an. Si vous recevez un produit défectueux, renvoyez-nous
celui-ci. Il sera échangé conformément aux conditions énoncées ci-aprés : Sont
exclus de notre garantie 'usure normale des produits, l'utilisation incorrecte ou
I’entretien inapproprié, les modifications ou transformations, les dommages de
quelque maniére que ce soit.



Zur Verwendung bei Aktivitaten, bei denen der Nutzer dem Risiko eines Lawinenabgangs ausgesetzt sein kann.
Lawinen sind todlich. Verstehen und akzeptieren Sie die Risiken, die mit bestimmten Aktivititen einhergehen, bei
denen Sie moglicherweise der Gefahr eines Lawinenabgangs ausgesetzt sind. Sie sind fiir lhre Unternehmungen
und Entscheidungen selbst verantwortlich und iibernehmen alle dabei entstehenden Risiken. Dieser Rucksack
kann lhre Uberlebenschancen erhohen, bietet jedoch im Falle eines Lawinenabgangs keine Garantie fiir Sicherheit.
Dieser Rucksack sollte zusammen mit einer vollstindigen Lawinenausriistung verwendet werden. Dies umfasst
ein LVS-Geriat, Schaufel und Sonde. Lawinenkurse sind ein Muss, bevor Sie sich in lawinengefihrdetes Geldnde
begeben. Informieren Sie sich, wie Lawinenabgéange vermieden werden kdonnen und was Sie tun konnen, wenn Sie
in eine Lawine geraten. Nachdem Sie lhren Airbag ausgelost haben, ,,schwimmen® und versuchen Sie unbedingt,
an der Oberfldche zu bleiben. Versuchen Sie, eine Luftkammer vor dem Gesicht zu erzeugen, sobald die Lawine
langsamer wird. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts alle beiliegenden Anleitungen und
Warnhinweise und machen Sie sich mit seinen Einsatzmoglichkeiten und Einschrankungen vertraut. Lassen Sie
sich im Gebrauch dieser Ausriistung schulen. Fiihren Sie regelmissig Ubungen durch. Wenden Sie sich an Black
Diamond, wenn Sie sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. Modifizieren Sie dieses
Produkt in keinster Weise. Fachleute aus dem Bereich des Lawinenschutzes, die mit Sprengstoffen hantieren,
miissen beachten, dass dieser Rucksack elektronische Komponenten enthilt, die nicht auf alle Einsatzbedingungen
getestet wurden und die den Nutzer bisher unbekannten Risiken aussetzen kdnnen. Beachten Sie die potentiellen
Risiken bei der Verwendung elektronischer Ausriistung, einschliesslich aber nicht beschriankt auf Risiken beziiglich
Uberhitzung, Entflammbarkeit, Explosionsgefahr, elektrischer Interferenzen und statischer Elektrizitit. Uberpriifen
Sie regelmadssig die Website des Herstellers auf aktualisierte Anweisungen und Firmware. Wenn Sie die Warnhinweise
nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren.

Diese Ausristung eignet sich flir die Verwendung durch Kinder ab dem achten Lebensjahr und durch
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
ausreichende Erfahrung und Kenntnis, sofern diese beaufsichtigt werden oder Anweisungen fir
die sichere Nutzung der Ausrustung erfahren haben und die damit zusammenhangenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen mit dieser Ausriistung nicht spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten
dirfen von Kindern nur unter Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

DL WARNUNG! Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang enthaltenen

JetForce BT Airbag-Ladegerat auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

GEBRAUCHSANLEITUNG
JETFORCE BT-RUCKSACK - EINFUHRUNG

Der JetForce BT-Rucksack wurde fiir die Verwendung in Gebieten und deren
Umgebung entworfen, in denen die Gefahr von Lawinenabgéngen besteht. Dieser
Rucksack umfasst das JetForce BT Avalanche Airbag System, welches entwor-
fen wurde, um die Uberlebenschancen bei einem Lawinenabgang zu erhéhen.
Indem das Gesamtvolumen der in einen Lawinenabgang geratenen Person
erhoht wird, hilft der Airbag, die Person an der Oberflache zu halten, wodurch die
Wahrscheinlichkeit einer vollstandigen Verschiittung verringert und schnellere
Rettungszeiten begilinstigt werden.

Patentierte Technologie: Dieses Produkt ist durch eines oder mehrere der fol-
genden US-Patente geschiitzt: 9.004.116, 9.289.633, 8.851.948, 32, 8.851.949, 34,
8.777.684,9.492.711.

JETFORCE BT-SYSTEMKOMPONENTEN
Siehe auch: Abbildung 1, Umschlaginnenseite

1a: Hauptfach 3a: Linke Seitenschnalle

1b: Fach fiir den Auslosegriff 3b: Rechte Seitenschnalle

1c: Auslosegriff 3c: Beinriemen

1d: Aktivierungstaste 3d: Staufach fiir Beinriemen

1e: Systemstatusanzeigen 3e: Clip fiir Beinriemen

1f: Ladestatusanzeigen 3f: Schlaufe fiir Beinriemen

1g: Lithium-lonen-Batterie 3g: Brustriemen

1h: Ladestecker 5a: Diisengehéduse

1i: Airbag-Fach 5b: Taste zum Luftablassen

1j: Airbag-Auslosemechanismus 5c: Zugang zum Entleeren

1k: Ausloseclip 5d: Reissverschlussschieber am
1l: Ausloseklappe Airbag-Fach
1m:Zugangsklappe zur Elektronik 5e: Reissverschluss-Warnetikett
1n: JetForce BT-Rucksack - 8a: Tragerrucksack mit

Anweisungen
1o: Ladezubehor

Reissverschlussbefestigung
8b: JetForce BT-Basiseinheit

8d: Reissverschlussenden am
Tragerrucksack

8c: Reissverschlussschieber am
Tragerrucksack

SYSTEMFUNKTION

Wenn der Airbag mithilfe des Auslosegriffs (1c) ausgeldst wird, wird der Ausléseclip

(1k) gedffnet, um die Ausléseklappe (1l) zu 6ffnen. Durch den sich entfaltenden

Airbag wird der Airbag-Reissverschluss gedffnet. Anschliessend kann sich der

Airbag vollstandig entfalten (Abbildung 2).

SELBSTDIAGNOSE

Die Funktionsfahigkeit Ihres JetForce BT Avalanche Airbag wird sichergestellt,

indem das integrierte elektronische System bei jedem Systemstart eine umfas-

sende Selbstdiagnose durchfiihrt. Das System tiberpriift den Batterieladestatus,

den Motor- und Diisenbetrieb sowie alle wichtigen Elektronikkomponenten wie

Statusanzeigen,

Ausloseelektronik und Batterieelektronik. Auch wahrend seiner Einsatzbereitschaft

fiihrt das System in regelmassigen Abstanden Diagnosen durch. Ein ordnungsge-

maéss arbeitendes System wird durch die griin blinkende Systemstatusanzeige (1e)

am Auslosegriff (1c) angezeigt. Warnungen/Fehler werden durch eine rot leuch-

tende Systemstatusanzeige (1e) und die blauen LEDs der Ladestatusanzeige (1f)

angezeigt. Weitere Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt ,Fehlerbehebung®

dieses Handbuchs.

BATTERIELADEVORGANG

Stellen Sie sicher, dass das System vollstandig aufgeladen ist, bevor Sie sich in lawi-

nengefahrdetes Gelédnde begeben.

A WARNUNG! Der Airbag kann ausgelost werden, sobald der Auslosegriff gezo-

gen wird, wihrend die LEDs leuchten. Dies gilt auch fiir den Ladevorgang.

1. Installieren Sie den fiir Ihr Land passenden Stecker im Netzteil (10).

2. Der Anschluss fiir das Ladegerat befindet sich im Fach mit dem Auslosegriff.

3. Offnen Sie das Fach, um den Ladestecker (1h) freizulegen.

4. Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an den Ladestecker (1h) an.

5. Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an eine Steckdose an.

6. Die Systemstatusanzeige (1e) am Ausldsegriff (1c) leuchtet durchgehend griin. Der
Ladestatus wird durch die blau leuchtende Ladestatusanzeige (1f) angegeben,
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wobei wahrend des Ladevorgangs eine der vier blauen LEDs blinkt.

Der Ladevorgang ist abgeschlossen, sobald am Ausldsegriff (1c) vier LEDs durch-

gehend blau leuchten.

a. Der erste Ladevorgang kann bis zu 12 Stunden in Anspruch nehmen.

b. Danach betragt die durchschnittliche Ladedauer bis zu 6 Stunden.

Laden Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) bei Raumtemperatur auf. Fiihren Sie

keinen Ladevorgang bei Temperaturen unter 0 °C oder tiber 45 °C durch. Bei

extremen Temperaturen gibt das System eine Warnung zur Ladetemperatur aus,

bis sich die Batterietemperatur wieder im zuldssigen Bereich befindet und der

Ladevorgang automatisch gestartet wird. Weitere Informationen hierzu finden

Sieim Abschnitt ,Fehlerbehebung* dieses Handbuchs. Es kann bis zu einer

Stunde dauern, bis die Batterie die erforderliche Temperatur erreicht hat.

. Wenn die Systemstatusanzeige (1e) durchgehend rot leuchtet, ziehen Sie den
Abschnitt ,Fehlerbehebung® dieses Handbuchs zurate.

UBERPRUFEN DES BATTERIESTATUS UND WIEDERAUFLADEN

1. Sie konnen jederzeit auf die rote Aktivierungstaste (1d) tippen, um die
Ladestatusanzeige (1f und Abbildung 6) zu aktivieren.
a. 4 blaue LEDs: Voll aufgeladen (maximale Anzahl an Einsdtzen moglich).
b. 3 oder 2 blaue LEDs: Teilweise aufgeladen (mehrere Einsdtze méglich).
c. 1blaue LED: Mindestens 1 Einsatz moglich bei bis zu -30 °C.

A WARNUNG! Warten Sie nach dem Uberpriifen des Batteriestatus, bis

die Ladestatusanzeige (1f) abgeschaltet wurde, bevor Sie das System in

Einsatzbereitschaft versetzen.

2. Eine rot blinkende Systemstatusanzeige (1d) mit einer einzelnen, blinkenden
blauen LED gibt an, dass die Batterie nicht ausreichend fiir einen Einsatz
aufgeladen ist. Begeben Sie sich nicht in lawinengefahrdetes Gelénde.

. Uberpriifen Sie den Ladestatus der Batterie am Abend vor dem Einsatz des
JetForce BT-Rucksacks und laden Sie die Batterie vollstandig auf. Es hat sich
als Best-Practice erwiesen, die Batterien vor dem Einsatz des Rucksacks stets
vollsténdig aufzuladen.

TRAGEN DES RUCKSACKS (ABBILDUNG 3)

Die richtige Passform und sichere Befestigung an Ihrem Korper ist unerlasslich.

1. Legen Sie den Rucksack an, indem Sie beide Arme durch die Schultertréager fiih-
ren.

. Setzen Sie die linke Seitenschnalle (3a) in die rechte Seitenschnalle (3b) ein und
straffen Sie die Riemen fiir eine sichere Passform.

. Der Beinriemen (3c) befindet sich im Staufach fiir Beinriemen (3d). Fiihren Sie den
Beinriemen hinten um das rechte Bein und anschliessend zwischen lhren Beinen
hindurch. Fiihren Sie den Beinriemenclip (3e) durch die Beinriemenschlaufe.
Wenn der Beinriemen zu eng oder zu weit ist, passen Sie ihn mit der metallenen
Einstellschnalle am unteren Ende des rechten Schultertragers an. Stellen Sie
sicher, dass der Riemen durch die Schnalle zuriickgefadelt wurde.

. Befestigen und straffen Sie den Brustriemen (3g).

. Stellen Sie die Schultertréger ein, um die Last zwischen Schulter und Hiifte zu ver-
teilen.

SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN (ABBILDUNG 4)

A WARNUNG! Das System muss vor dem Einfahren in lawinengefihrdetes

Gelidnde unbedingtin Einsatzbereitschaft versetzt werden.

1. Offnen Sie das Fach fiir den Ausl6segriff (1b) am Schultertriger und legen Sie den
Auslosegriff (1c) frei.

2. Um das System in Einsatzbereitschaft zu versetzen, halten Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) unten am Ausldsegriff (1c) gedriickt (ca. 3 Sekunden), bis
die Duse kurz anlduft. Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die Diise héren.

3. Achten Sie darauf, das JetForce BT-System abzuschalten, wenn es nicht in
Gebrauchist.

SYSTEMSTATUSANZEIGEN

1. Nachdem das System in Einsatzbereitschaft versetzt wurde, blinkt die
Systemstatusanzeige (1e) griin. Dies bedeutet, dass das System einsatzbereit ist
und jederzeit ausgelost werden kann. Siehe auch Abbildung 7.

2. Das JetForce BT-System verfiigt in jedem Systemstatus (einsatzbereit, aufladen,
kalibrieren) liber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen oder Fehler wer-
den durch eine rot leuchtende Systemstatusanzeige (1e) angezeigt. Beisolchen
Fehlermeldungen lesen Sie den Abschnitt ,,Fehlerbehebung* dieses Handbuchs.

AUSLOSEN DES AIRBAGS (ABBILDUNG 4)

Wenn Sie den Rucksack tragen und alle Riemen sicher befestigt sind, das System

erfolgreich in Einsatzbereitschaft versetzt wurde und die Statusanzeige griin blinkt,

kann der Airbag ausgeldst werden.

1. Nehmen Sie den Auslosegriff (1c) in die Hand und ziehen Sie ihn fest nach unten,
um die Diisen einzuschalten.

. Der Airbag beginnt sofort, sich zu entfalten. Die Diisen laufen fiir eine Dauer von 9
Sekunden bei voller Leistung. Anschliessend, fiir eine Dauer von 3 Minuten, folgt
der Betrieb mit einer geringeren Leistung und kurzen Wiederbefiillungsstdssen.

3. Nach 3 Minuten wird der Airbag entleert und wechselt automatisch in den einsatz-

bereiten Modus zuriick.

4. Um den Befiillungs-/Entleerungsprozess nach der Entfaltungsphase von 9
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Sekunden zu unterbrechen und in den einsatzbereiten Modus zuriickzuwechseln,
halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedriickt.

NEU PACKEN (ABBILDUNG 5)

1. Vor dem erneuten Packen muss der Airbag vollstédndig entleert werden.

2. So entleeren Sie den Airbag von Hand:

a. Suchen Sie den Zugang zum Entleeren (5¢) neben dem Diisengehé&use (5a)
neben dem Netzgewebe an der unteren rechten Seite des Rucksacks.

b. Suchen Sie die runde Taste zum Luftablassen (5b) an der Unterseite des
Diisengehduses.

c. Driicken Sie die Taste zum Luftablassen, um das Ventil zu 6ffnen, und driicken
Sie die verbleibende Luft aus dem Airbag heraus.

3. Suchen Sie den Reissverschlussschieber am Airbag-Fach (5d) unterhalb der
Ausléseklappe (11) und schieben Sie ihn auf die gegenliberliegende Seite des
Rucksacks.

4.Verbinden Sie die Enden des Reissverschlusses miteinander und schliessen Sie
den Reissverschluss, wahrend Sie den Airbag gleichmaéssig im Airbag-Fach ver-
stauen. Rollen oder falten Sie den Airbag beim Verstauen nicht.

5. Schliessen Sie den Reissverschluss vollstandig bis zum Boden der linken
Rucksackseite.

A WARNUNG! Esiist unerldsslich, dass sich der Reissverschlussschieber (5d)

hinter dem Ende der kurzen Seite des Reissverschlusses befindet. Anderenfalls

wird der Airbag nicht entfaltet. Der Reissverschlussschieber muss von der kur-
zen Seite des Reissverschlusses abgetrennt sein (siehe Abbildung 5e).

6. Befestigen Sie den Ausloseclip (1k) der Ausloseklappe (11) am Airbag-
Auslésemechanismus (1j) und schieben Sie den Rand der Ausléseklappe unter
den Wetterschutz.

ABSCHALTEN DES SYSTEMS

Das Abschalten des Systems umfasst zwei Schritte:

+ Kurze Lagerung (Ruhemodus) - Weniger als 7 Tage ohne Gebrauch

+ Lange Lagerung (Lagerungsmodus) - Mehr als 7 Tage ohne Gebrauch

1. Schalten Sie das System fiir die kurze Lagerung ab, indem Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) gedriickt halten, bis das rote Licht zu blinken beginnt (ca. 3
Sekunden). Lassen Sie die Taste anschlieBend los. Wenn nach dem Loslassen der
Taste keines der Lichter mehr leuchtet, wurde das System ordnungsgemaR abge-
schaltet.

2. Um das System fiir die lange Lagerung abzuschalten, muss es zunachst wie im
Abschnitt ,,SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN“ dieses Handbuchs
beschrieben, aktiviert werden. Nachdem das System in Einsatzbereitschaft
versetzt wurde, halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) gedriickt, bis die LED
zunachst rot blinkt und dann durchgehend rot leuchtet (ca. 10 Sekunden), und
lassen Sie die Taste anschliessend los. Wenn keines der Lichter mehr leuchtet,
wurde das System ordnungsgemal abgeschaltet.

HINWEIS! Wenn sich das System im Lagerungsmodus befindet, bendtigt es eine 4

Sekunden lange Aufwarmwartezeit.

3. Verstauen Sie den Ausldsegriff (1c) in seinem Fach im Schultertrager (1b) und
schliessen Sie das Fach mit dem Reissverschluss.

Das JetForce BT-System schaltet sich in den folgenden Féllen automatisch ab, um

die Batterie zu schiitzen:

+ Automatischer Ruhemodus: Automatischer Wechsel aus der
Einsatzbereitschaft in den Ruhemodus nach 12 Stunden ohne Fortbewegung.
Diese Einstellung kann gedndert oder deaktiviert werden (in den Einstellungen
der Pieps App).

+ Automatischer Lagerungsmodus: Automatischer Wechsel aus dem Ruhemodus
in den Lagerungsmodus nach 7 Tagen oder wenn der Ladestatus ein kritisches
Level erreicht.

SPEZIELLE WARNUNGEN!

A Schalten Sie das System ab und verstauen Sie den Ausldsegriff (1c), bevor Sie
Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein anderes Fahrzeug verwen-
den oder bevor Sie kleine, enge Raume betreten.

A Befestigen Sie nichts tiber dem Reissverschluss am Airbag-Fach.

A Ein einsatzbereiter JetForce BT-Rucksack, dessen Diise NICHT in Betrieb ist,
beeintrachtigt weder ein sendendes noch ein empfangendes LVS-Gerat.

A Wihrend die JetForce BT-Diise in Betrieb ist, kann das System Interferenzen bei
LVS-Geraten verursachen.

A Alle LVS-Geréte reagieren sehr sensibel auf elektrische und magnetische Quellen.
Um Interferenzen zu minimieren, tragen Sie das LVS-Gerat an der Vorderseite
lhres Korpers, wodurch der Abstand zwischen LVS-Gerét und JetForce BT-Motor
maximiert wird.

A Verstauen Sie keine Gegensténde im Airbag-Fach (1i). Kleine Gegenstande kénnen
die Diise beschadigen oder stoppen.

A Eine Verdnderung des Designs auf irgendeine Weise, eine zweckentfremdete
Verwendung des Designs oder das Versdumnis, die Anweisungen zu lesen und/
oder zu befolgen, kann zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren.

A Schalten Sie das JetForce BT-System ab und verstauen Sie den Auslésegriff (1c)
vor dem Transport oder der Lagerung des Rucksacks.

A Der Beinriemen (3c) verhindert, dass der Rucksack wahrend einer Lawine von



Ihrem Korper gerissen wird. Wir raten dringend zur Verwendung dieses Riemens.

A Uberpriifen Sie stets, ob die LED am Auslésegriff (1c) griin blinkt, wenn Sie in lawi-
nengefahrdetes Gelande einfahren.

A Wie bei jeder Schutzausriistung ist es wichtig, ihre Verwendung zu {iben, um
sicherzustellen, dass Sie die Ausriistung bei Bedarf ordnungsgemass bedienen
konnen.

A Von der Verwendung von Second Hand-Ausriistung wird dringend abgeraten. Um
Ausriistungsgegenstanden vertrauen zu kdnnen, miissen Sie genauestens liber
deren Vergangenheit informiert sein.

A Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang enthaltenen
JetForce BT Airbag-Netzteil auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Tauchen Sie das System nicht in Wasser.

A Driicken Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) nicht zusammen, durchstechen Sie
sie nicht und setzen Sie sie keinen starken Stdssen oder Vibrationen aus.

A Fiihren Sie keine Gegensténde in die Batteriepole ein und schliessen Sie die
Kontakte nicht kurz.

A Setzen Sie den JetForce BT Rucksack keinen Temperaturen iiber 55 °C aus.

A Versuchen Sie nicht, die Lithium-lonen-Batterie (1g) oder das Airbag-
Steuerungsmodul zu zerlegen.

A Es kann nur die Batterie entfernt werden. Versuchen Sie nicht, irgendeine andere
Komponente des JetForce BT-Rucksacks zu entfernen.

A Mechanische Beschadigungen am JetForce BT-System oder an seiner Batterie
kénnen zu einer Fehlfunktion sowie zu einer Uberhitzung oder Entflammung
fiihren.

A Gehen Sie umsichtig vor, wenn Sie die Batterie entfernen/installieren oder aus-
serhalb des Rucksacks lagern.

A Der JetForce BT-Rucksack erhéht nicht die Uberlebensféhigkeit ausserhalb des
vorgesehenen Verwendungszwecks und Designs.

A Lassen Sie nicht zu, dass dieses Gerét oder irgendeine andere Schutzausriistung
Ihre Wahrnehmung beziiglich der Gefahren und Risiken von Lawinen verdndert.

BLUETOOTH -VERBINDUNG

Das JetForce BT-System kann drahtlos mit der Pieps App verbunden werden, die fiir

Android- und i0S-Gerate mit Bluetooth 4.0 oder hoher verfiigbar ist. Die App bietet

Systeminformationen und ermoglicht die Installation aktualisierter Firmware, das

Anpassen von Systemparametern sowie die Fehlerbehebung. So wird das System

mit Ihrem Bluetooth-Gerat verbunden:

1. Wenn das System abgeschaltet ist, driicken Sie die rote Aktivierungstaste (1d)
finf Malinnerhalb von 3 Sekunden, um in den Bluetooth-Modus zu wechseln.

. Befindet sich das System im Bluetooth-Modus und sucht eine Verbindung, blin-
ken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) abwechselnd.

. Wenn das System erfolgreich eine Verbindung zu lhrem Gerét hergestellt hat, blin-
ken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) weiterhin abwech-
selnd, wahrend die dritte und vierte LED der Ladestatusanzeige (1f) durchgehend
leuchten.

4. Befolgen Sie die Anleitungen in der Pieps App, um die erforderlichen
Systemiiberpriifungen und Aktualisierungen durchzufiihren.

. Um den Bluetooth-Modus zu verlassen, trennen Sie das System {iber die App und
warten Sie 30 Sekunden. Das System wechselt in den abgeschalteten Zustand
zuriick. Alternativ kénnen Sie den normalen Abschaltevorgang verwenden.

AUSTAUSCHEN DES TRAGERRUCKSACKS MIT

REISSVERSCHLUSSBEFESTIGUNG (ABBILDUNG 8)

Je nach Bedarf kann beim JetForce BT-System der Trégerrucksack mit

Reissverschlussbefestigung (8a) von der JetForce BT-Basiseinheit (8b) getrennt und

durch einen anderen Tragerrucksack ausgetauscht werden. So tauschen Sie den

modularen Teil des Rucksacks aus:

1. Suchen Sie die beiden Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) am
Hauptfach des Rucksacks.

. Offnen Sie die Reissverschliisse vollstindig um den ganzen Rucksack herum,
bis sie an der Unterseite vollstdndig von den Reissverschlussenden am
Tragerrucksack (8d) getrennt sind.

. Entfernen Sie den Trégerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a) von der

JetForce BT-Basiseinheit (8c).

Richten Sie den neuen Tragerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a) mit

den Reisverschliissen der JetForce BT-Basiseinheit (8b) aus und verbinden Sie

die Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) mit den entsprechenden

Reissverschlussenden am Tragerrucksack (8d).

Schliessen Sie die Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) um

den Rucksack herum, bis sie die gewiinschte Position zur Verwendung als

Zugangsreissverschluss zum Hauptfach des Rucksacks erreicht haben.

A WARNUNG! Verwenden Sie das JetForce BT-System niemals ohne befestig-

ten Tragerrucksack.

FEHLERBEHEBUNG

Das JetForce BT-System verfiigt in jedem Systemstatus (einsatzbereit, aufladen,
kalibrieren) iiber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen oder Fehler werden
durch die rote Systemstatusanzeige (1e) in Kombination mit den blauen LEDs der
Ladestatusanzeige (1f) angezeigt (Abbildungen 6 - 7):
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. Leuchtet durchgehend rot: Fehler, das korrekte Auslésen kann nicht gewéhrleis-

tet werden - nichtin Lawinengelénde einfahren!

. Blinkt durchgehend rot: Warnung, Ladestatus der Batterie ist nicht ausreichend.

Das Auslosen ist moglich, kann aber die Batterie beschadigen.

Blinkt 3 Sekunden lang rot, nachdem das System in Bereitschaft versetzt

wurde, anschliessend funktioniert das System in gewohnter Weise: Fehler beim

Selbsttest mit einer Fehlfunktion, die nicht mit dem Auslésen zusammenhangt

und keine Auswirkung darauf hat.

Fiihren Sie zur Fehlerbehebung die nachfolgenden Schritte in der angegebenen

Reihenfolge durch. Uberpriifen Sie nach jedem Schritt, ob das System wieder nor-

mal funktioniert:

1. Schalten Sie das System aus und wieder ein.

2. Schliessen Sie den Ladestecker (1h) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an und
Laden Sie das System, bis die 4 blauen LEDs der Ladestatusanzeige (1f) durch-
gehend leuchten. Trennen Sie das System anschliessend und versetzen Sie esin
Einsatzbereitschaft.

3. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben zur Befestigung der Batterie fest angezogen
sind. Ziehen Sie sie fest, wenn die Batterie locker ist.

4. Verwenden Sie die Option ,,Systemiiberpriifung® (System Check) in der Pieps
App, um eine umfassende Fehlerbehebung durchzufiihren. Die App erlautert
ausserdem die verschiedenen Statusanzeigen. Befolgen Sie die Anweisungen,
die Sie liber die App erhalten. Um das System mit einem Gerat mit Blutetooth-
Technologie zu verbinden, lesen Sie den Abschnitt ,BLUETOOTH-VERBINDUNG*
dieses Handbuchs.

5. Wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Rucksackherstellers, um Hilfe zu

erhalten.
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WARNUNGEN/FEHLER:
Typ Warnhinweis Erforderliche Aktion
Warnung zur Batte- | ROT blinkend Batterie aufladen
rieladung Kein GRUN

BLAU Nr.1 blinkend

(ROT &BLAU

abwechselnd)

ROT blinkend

Kein GRUN

BLAU Nr. 1-4 blinkend (2
x blinken, 2 x Pause)

Warnung zur Batte-
rieladetemperatur

Stellen Sie sicher, dass das
System bei Raumtemperatur
aufgeladen wird. Lassen Sie
das System am Netz ang-

(ROT & BLAU synchron) eschlossen, bis die sich die
Batterieladetemperaturinner-
halb des zuldssigen Bereichs
befindet und der Ladevorgang
automatisch startet.

Fehlerhaftes Kali- ROT durchgehend Batterie muss ersetzt werden
brierungsergebnis | Kein GRUN

/ Gesundheitszu-
stand der Batterie
nicht akzeptabel

BLAU Nr.1 durchgehend

Fehler bei der Blue-
tooth-Aktivierung

Schalten sie den Warnhinweis
ab, indem Sie das System
abschalten und Bluetooth
erneut aktivieren. Bleibt dieser
Fehler bestehen, wenden sich
an den Kundenservice ihres
Rucksackherstellers.

ROT durchgehend
Kein GRUN

BLAU Nr.1&2 blinken
abwechselnd

PFLEGE UND WARTUNG

« Der JetForce BT-Rucksack darf nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt kommen,

beispielsweise Batteriefliissigkeit oder -ddmpfe, Losungsmittel, Chlorbleiche,

Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin.

Wenn Sie lhren Rucksack reinigen miissen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder

ein mildes Reinigungsmittel, um den betroffenen Bereich zu sdubern. Achten

Sie darauf, dass der Rucksack nicht vollstandig durchnisst. Offnen Sie nach der

Reinigung die Facher, hdngen Sie den Rucksack auf und lassen Sie ihn vor dem

néachsten Gebrauch an der Luft trocknen.

« Driicken Sie Batterie nicht zusammen, durchstechen Sie sie nicht und setzen Sie
sie keinen starken Stossen oder Vibrationen aus.

- Uberpriifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) regelméassig auf Risse,
Ausbuchtungen oder andere mechanische Schdden und ersetzen Sie beschadigte
Komponenten umgehend.

« Die JetForce BT-Batterie wurde fiir den Gebrauch bei sehr kalten
Temperaturen optimiert und besitzt einen internen Ladekreis, der fiir eine
gute Batterielebensdauer sorgt. Alle Lithium-lonen-Batterien altern jedoch
im Laufe der Zeit und durch den Gebrauch, ganz gleich, wie gut sie gepflegt
werden. Das Lagern der vollstandig aufgeladenen Batterie iber einen ldngeren
Zeitraum hinweg und/oder bei hohen Temperaturen beeintrachtigen Kapazitat
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und Batterielebensdauer dauerhaft. Vermeiden Sie ausserdem unbedingt eine

Tiefentladung lhrer Batterie. Wenn kein einziges blaues Licht der Batterieanzeige

leuchtet, kann ein Betrieb des Systems Schaden an der Batterie verursachen.

« Sokdnnen Sie die Batterielebensdauer betrachtlich verlangern:

1. Schalten Sie das System ab, sobald Sie das lawinengefdhrdete Geldnde verlas-
sen.

2. Laden Sie die Batterie bei normalem, regelmassigem Gebrauch auch regel-
madssig auf. Wie bei allen Lithium-lonen-Batterien betrégt der Ladezustand bei
regelméassigem Gebrauch idealerweise 100 % (vier blaue LEDs). Vermeiden Sie
eine vollstandige Entladung.

3. Lagern Sie den JetForce BT-Rucksack bei sporadischem Gebrauch an einem
kiithlen (<23°C), trockenen Ort mit einem Batterieladezustand von 75 % bis 90
% (drei blaue Lichter).

4. Wahrend das System bei Temperaturen von bis zu 45 °C funktionsfahig ist, ver-
ringert sich die Batterielebensdauer ab einer Temperatur von liber 23 °C.

« Systemiiberpriifung: Mit der Pieps App kdnnen Sie jederzeit iiberpriifen, ob Ihr

JetForce BT-System ordnungsgemadss funktioniert.

Kalibrierung der Batterie: Es wird empfohlen, die Kalibrierung der Batterie ein Mal

pro Jahr am Ende der Wintersaison durchzufiihren. Bei der Batteriekalibrierung

wird der Gesundheitszustand der Batterie und der genaue Ladezustand ermittelt.

1) Starten Sie die Kalibrierung mit einem geringen Ladezustand (1 blaue LED), da
das System die Batterie vor dem Laden erst entleeren muss.

2) Schliessen Sie den Ladestecker (1n) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an, und
warten Sie, bis der Ladevorgang startet.

3) Halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedriickt, bis
sie den Motor leise horen. Die LEDs zeigen die Kalibrierung an => kein rot, griin
blinkend, abwechselnd blau aussen/innen.

4) Der Kalibrierungsvorgang endet mit einer Ergebnisanzeige:

+ Sehr gut: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-4

« Gut: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-3

« Akzeptabel: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-2

+ Nicht akzeptabel: durchgehend rot, kein griin, durchgehend blau Nr. 1 (es
wird empfohlen, die Batterie zu ersetzen)

LAGERUNG & TRANSPORT

Lagerung

Bewahren Sie den JetForce BT-Rucksack und seine Komponenten (Batterie,
Ladegerat) an einem kiihlen (< 23°C), trockenen Ort auf, an dem sie keiner direk-
ten Sonneneinstrahlung oder Warmequellen ausgesetzt sind.

Vermeiden Sie Schaden durch scharfe Gegenstande, Tiere, Korrosionsmittel und
Schimmel.

Wenn Sie den Rucksack fiir 1 Tag oder bis zu 5 Wochen lagern, sollte das System
mit einem Batterieladezustand von 100 % (4 blaue LEDs) abgeschaltet werden.
Wenn Sie den Rucksack 5 Wochen und lénger lagern, sollten Sie das System nach
dem Abschalten mit einem Batterieladezustand von 75 % bis 90 % (drei blaue
LEDs) in den Lagerungsmodus versetzen (siehe ,,Abschalten des Systems®).

Transport

Stellen Sie sicher, dass das System abgeschaltet und der Ausldsegriff (1c) verstaut
ist, bevor Sie Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein anderes
Fahrzeug verwenden oder bevor Sie kleine, enge Rdume betreten.

Schiitzen Sie den JetForce BT-Rucksack beim Transport vor scharfen Objekten,
Abrieb und Druckkréften.

Der JetForce BT-Rucksack wird mit einer Lithium-lonen-Batterie betrieben, ahn-
lich wie die meisten Laptop-Computer. Uberpriifen Sie vor Flugreisen die aktuel-
len Reisebestimmungen.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

Der Transport einer beschadigten Lithium-lonen-Batterie (1g) ist moglicherweise
untersagt und wird nicht empfohlen. Uberpriifen Sie die Batterie gemiss den in
dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen Richtlinien und beachten Sie die jeweili-
gen Warnhinweise.

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Uberpriifung

Untersuchen Sie lhre Ausriistung vor und nach jedem Einsatz auf Zeichen von
Schaden und Abnutzung. Wenn Sie lhren Airbag in einer Lawine ausldsen, fiihren Sie
eine griindliche Untersuchung durch, bevor Sie das System erneut verwenden.
Untersuchen Sie den Airbag auf Locher oder Risse.

Untersuchen Sie das Diisengehause (5a) auf Risse.

Uberpriifen Sie den Auslésegriff (1c) auf Dellen, Risse oder freiliegende Drihte.
Uberpriifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) auf Dellen, Risse oder
Ausbuchtungen.

. Uberpriifen Sie die Verdrahtung auf freiliegende Bereiche oder schwache
Verbindungen mit den anderen Komponenten.

Untersuchen Sie den Rucksack auf Lécher oder Risse.

Untersuchen Sie die Schultertréger und den Hiiftgurt des Rucksacks auf Risse
und beschadigte Néhte.
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8. Nachdem Sie den Airbag wieder verpackt haben, versetzen Sie das System in
Einsatzbereitschaft, um den einwandfreien Betrieb zu bestéatigen.

Wenn bei der Uberpriifung Anzeichen von Schiden festgestellt werden oder sons-

tige Zweifel an der Zuverlassigkeit Ihres JetForce BT-Rucksacks bestehen, wenden

Sie sich an den Kundenservice lhres Rucksackherstellers.

Aussonderung

Beschadigte Ausriistung muss vor dem erneuten Gebrauch repariert oder zerstort

und entsorgt werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an den Kundenservice lhres

Rucksackherstellers:

« Das elektronische System des JetForce BT-Rucksacks lasst sich nicht in
Einsatzbereitschaft versetzen oder der Airbag wird nicht ordnungsgemaéss
entfaltet. Fiihren Sie die im Abschnitt ,Fehlerbehebung* dieses Handbuchs
beschriebenen Schritte durch, bevor Sie sich an den Kundenservice Ihres
Rucksackherstellers wenden.

« Die Batterie wird zu heiss, um angefasst zu werden (48 °C und mehr).

Der Airbag ist beschadigt und es entweicht Luft.

Strukturelles Gewebe oder Nahtverstarkungen sind gerissen, abgerieben, weisen

Schnitte auf, sind angesengt oder verbrannt.

« Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlassigkeit lhrer Ausriistung
bestehen, sondern Sie sie aus.

« Lithium-lonen-Batterien unterliegen lokalen Bestimmungen zu Entsorgung
und Recycling. Befolgen Sie bei der Entsorgung von Batterien stets die lokalen
Bestimmungen. Bringen Sie Batterien niemals mit Feuer in Kontakt.

« Verwenden Sie niemals eine beschédigte Batterie.

Lebensdauer

Das JetForce BT-System wurde fiir 50 vollsténdige Einsatze zertifiziert. Bei norma-
lem Gebrauch und richtiger Pflege betragt die libliche Lebensdauer des JetForce
BT-Rucksacks flinf Jahre. Die tatsachliche Lebensdauer Ihrer Ausriistung kann lén-
ger oder kiirzer sein, je nachdem, wie haufig und unter welchen Bedingungen Sie sie
verwenden. Die maximale Lebensdauer eines JetForce BT-Rucksacks betragt bis zu
10 Jahre ab Herstellungsdatum (auch wenn sie niemals benutzt und richtig gelagert
wurde). Wenn der Rucksack die angegebene Anzahl an Einsétzen oder die maximale
Lebensdauer erreicht hat, muss er ausgesondert und zerstort werden, um eine wei-
tere Nutzung zu verhindern.

Die folgenden Faktoren verkiirzen die Lebensdauer eines JetForce BT-Rucksacks:
Stiirze, Abrieb, Abnutzung, lange direkte Sonneneinstrahlung, Salzwasser, salzhal-
tige Luft, Korrosionsmittel, raue Witterungsbedingungen und falsche Verwendung
der Batterien. Die libliche geschatzte Lebensdauer einer austauschbaren Lithium-
lonen-Batterie betrdgt 3 bis 5 Jahre. Alle Lithium-lonen-Batterien unterliegen
einem Alterungsprozess.

SPEZIFIKATIONEN

« Zuldssige Betriebstemperatur: -30 °C bis 45 °C

« Optimale Lagerungstemperatur fiir die Batterie: 0°C bis 23°C

« Zuldssige Lagerungstemperatur: -35 °C bis 55 °C

« Zuldssige Ladetemperatur: 0 °C bis 45 °C

« Netzteil:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

+ Eingang: 110/220VAC, 50 - 60 Hz

« Ausgang:5-40VDC,1,5Amp

Batteriespezifikation:

+ Nominale Ladespannung: 24V DC

« Intern: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

« Betriebshohe: 0 m bis 6000 m

« JetForce BT Lithium-lonen-Batterie, Teilenr. 12643

« JetForce BT Airbag-Steuerungsmodul, Teilenr. 12644

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)

Black Diamond: Der Markenname Black Diamond und der Name des Herstellers.
‘: Das Logo von Black Diamond.

PIEPS: PIEPS Markenname

:1 : Das Logo von PIEPS.

JetForce BT: Technologie/Systemname.

JetForce BT 25: Beispiel einer Modellbezeichnung.

CE : Das CE-Zeichen steht fiir die Einhaltung der Richtlinie zur Personlichen
Schutzausriistung (EU) 2016/425. CE-Typeniiberpriifung erfolgt durch folgendes
EU-Zertifizierungsinstitut: TUV SUD Product Service GmbH, Daimlerstralle 11, 85748
Garching, Deutschland, Zertifizierungsinstitut Nr. 0123.

~]2017-05: Herstellungsdatum: Mai 2017

XXXXXXXXXXXX: 12-stellige, eindeutige Seriennummer eines jeden Rucksacks.
[IN: Das Gebrauchsanleitungs-Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und
Warnungen zu lesen.

EN 16716:2017: Der JetForce BT-Rucksack entspricht EN 16716:2017,
,Bergsteigerausriistung - Lawinenairbagsysteme - Sicherheitstechnische
Anforderungen und Priifverfahren®.

Q/: Gerat der Klasse 3, zum Laden mit einem Netzteil mit Schutzkleinspannung



entworfen.

D{ 1< Dieses IEC-Symbol gibt an, dass eine bestimmte separate
Stromversorgungseinheit erforderlich ist, um das elektronische Gerat an das
Stromnetz anzuschliessen.

RE : Das FCC-Symbol gibt an, dass dieses Gerét getestet wurde und die geméss Teil
15 der FCC-Vorschriften fiir digitale Gerate der Klasse B festgelegten Grenzwerte
erfillt.

B== : Diese Abbildung zeigt die Polaritat des Ladesteckers und des JetForce BT
Airbag-Ladegerats.

E: Das Symbol einer Abfalltonne auf Radern bedeutet, dass elektronische Gerate
nicht mit dem Restmiill entsorgt werden diirfen.

IP65: Diese internationale Schutzmarkierung gibt an, dass die JetForce BT Lithium-
lonen-Batterie und das Airbag-Steuerungsmodul gemass IEC 60529 ohne schadliche
Folgen staubdicht sowie strahlwassergeschiitzt sind.

@ : Das universelle Recyclingsymbol.

Die Konformitatserklarung fiir dieses Produkt kann unter dem folgenden Link
angesehen werden: www.pieps.com/conformity

Black Diamond ist ein ISO 9001-zertifiziertes Unternehmen.

BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Fiir den nachfolgend angefiihrten Zeitraum ab dem Kaufdatum gewahrleisten
wir dem urspriinglichen Kéufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel erworben
hat, soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte frei von
Defekten an Material und Ausfiihrungsqualitat sind. Rucksack und Komponenten:
3 Jahre; Lithium-lonen-Batterie: 1 Jahr. Im Falle des Erwerbs eines defekten
Produkts geben Sie dieses an uns zuriick, und wir ersetzen es unter den folgen-
den Bedingungen: Wir ibernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und
normalem Verschleiss, bei unsachgemésser Verwendung oder Wartung, jeglicher
Modifizierung, Anderung oder bei jeglichen Beschadigungen.
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Il AVVERTENZE!

Per un utilizzo durante attivita che possono esporre al rischio di valanga. Le valanghe sono mortali. E’ necessario
comprendere ed accettare i rischi connessi prima di partecipare ad attivita che possano esporre ad un pericolo di
valanga. Sei responsabile per ogni tua azione e devi assumerti il rischio derivante dalle tue scelte. Questo zaino
aumenta le possibilita di sopravvivenza, ma non assicura una totale sicurezza in caso di valanga. Questo zaino deve
essere utilizzato insieme all’attrezzatura di sicurezza che include il dispositivo di ricerca in valanga (comunemente
conosciuto come A.R.T.VA) la pala e la sonda. Prima di trovarsi in una zona soggetta a valanghe, é necessario
avere un’adeguata preparazione e formazione sul tema. E’ necessario sapere come riconoscere i pendii soggetti a
valanghe, evitarne il distacco e cosa fare in caso si venga travolti. Oltre ad attivare ed aprire airbag, nuota e cerca di
rimanere in alto e di creare una sacca d’aria quando la slavina comincia a rallentare. Prima di utilizzare il prodotto, é
fondamentale leggere e capire tutte le istruzioni e avvertenze allegate, acquisire dimestichezza con le caratteristiche
del prodotto, le sue capacita e i limiti. Fare pratica con il prodotto periodicamente. Contatta Black Diamond se non
sei certo di come poter utilizzare questo prodotto. Non modificare il prodotto in alcun modo. Gli addetti al controllo
valanga che utilizzano esplosivi devono tenere presente che lo zaino é dotato di componenti elettronici che non
sono stati testati per tutte le condizioni e variabili esistenti e possono quindi esporre Putente a rischi non ancora
conosciuti. Siate consapevoli dei potenziali rischi insiti nell’utilizzo di dispositivi elettronici, inclusi, ma non limitati
a, rischi come il surriscaldamento, inflammabilita, esplosione, interferenza elettrica e elettricita statica. Controllare
il sito internet del produttore per eventuali aggiornamenti sulle istruzioni d’uso. Errori nella lettura e nel rispetto di
quanto indicato e delle istruzioni possono risultare in gravi incidenti o nella morte!

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza se sono stati
supervisionati ed istruiti sull’'uso dello stesso in modo sicuro e comprendono i pericoli connessi
all’apparecchio stesso. E’ sconsigliabile far giocare i bambini con 'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

DL AVVERTENZA! Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce BT Airbag in

dotazione (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

ISTRUZIONI PER L’USO
ZAINO JETFORCE BT - INTRODUZIONE

Lo Zaino JetForce BT € stato progettato per un utilizzo in o nelle vicinanze di zone
soggette a rischio valanga. Questo zaino incorpora il sistema airbag JetForce BT
Avalanche Airbag System, che é stato studiato per aumentare le possibilita di
sopravvivenzain caso di valanga. L'airbag svolge la funzione di aumentare il volume
totale della persona coinvolta in una slavina, mantenendo la vittima sulla superfi-
cie, diminuendo cosi la possibilita di una sepoltura completa e facilitando i soccorsi.
Tecnologia brevettata: Il presente prodotto & coperto dai seguenti brevetti USA:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

COMPONENTIDEL SISTEMA JETFORCE BT
Vedi anche: Illustrazione 1, Cover frontale interna

1a: Scomparto principale 3b: Fibbia lato destro
1b: Tasca per la maniglia di apertura 3c: Cinghia per lagamba
1c: Maniglia di apertura 3d: Tasca porta oggetti della cinghia per
1d: Pulsante di attivazione lagamba
1e: Indicatori dello stato del sistema 3e: Clip della cinghia per la gamba
1f: Luciindicantilo stato della carica 3f: Asola della cinghia per la gamba
1g: Batteria agliioni di litio 3g: Cinghia pettorale
1h: Spinadi carica 5a: Custodia per la ventola
1i: Tascadell’airbag 5b: Pulsante perilrilascio dell’aria
1j: Postazione di apertura dell’airbag 5c: Porta diaccesso per lo sgonfiamento
1k: Clip di rilascio 5d: Tiralampo della tasca dell‘Airbag
1l: Patella dirilascio 5e: Etichetta di avvertenze della
1m:Patella di accesso ai componenti chiusura lampo
elettronici 8a: Zip-On Booster Pack
1n: Istruzioni d’uso per lo zaino JetForce  8b: Unita di base JetForce BT
BT 8c: Tiralampo del Booster Pack
1o: Caricatore per la batteria 8d: Estremita della cerniera del Booster

3a: Fibbia lato sinistro Pack

FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA

Quando l'airbag viene aperto tirando la Maniglia di Apertura (1c), le due Clip di
Rilascio (1k) si sganciano permettendo alla Patella di Rilascio (1l) di aprirsi, quindi
l'airbag, iniziando a gonfiarsi, apre la cerniera. Lairbag puo a questo punto gonfiarsi
totalmente (Figura 2).

AUTODIAGNOSI
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Per assicurare che lo zaino JetForce BT Avalanche Airbag funzioni correttamente, il
sistema elettronico JetForce BT compie un’autodiagnosi globale dei sistemi ad ogni
attivazione. Il sistema controllail livello di carica della batteria, il funzionamento
del motore e della ventola e tutte le componenti elettroniche fondamentali, quali le
luci di stato.

l‘elettronica del trigger e l‘elettronica della batteria. Il sistema mette in atto delle

autodiagnosi frequenti anche quando é in funzione. Un sistema che funziona cor-

rettamente, viene segnalato dalla luce verde di stato del sistema (1e), posta sulla

Maniglia di Apertura (1c). Gli alert/anomalie vengono segnalate dalla luce verde

di stato del sistema (1e), in unione alle luci blu per lo stato di carica (1f). Fare rife-

rimento alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale per maggiori

dettagli.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Assicurarsi sempre che il sistema sia totalmente carico prima di dirigersi o trovarsi

in una zona arischio valanghe.

A AVVERTENZE! L’airbag si apre se la maniglia di apertura viene tirata quando

le luci sono accese, anche durante il caricamento.

1. Posizionare il caricatore (10) ed installare 'adattatore corretto.

2. Individuare il connettore diricarica all‘interno della tasca per la Maniglia di

Apertura (1b).

Aprire la cerniera ed estrarre la spina di carica (1h).

Attaccare il cavo del caricatore della batteria (10) alla spina di carica (1h).

Inserire l‘alimentatore del caricatore (10) in una presa elettrica.

La maniglia di apertura (1c) emettera una luce verde fissa tra le luci indicanti lo

stato del sistema (1e). Il livello di carica é indicato dalla luce blu fissa del livello di

carica (1f) e una luce blu lampeggiante indicante lo stato di ricarica in corso.

Caricare fino a che la maniglia di apertura (1c) indica 'avvenuto caricamento con

4 luci blu fisse.

a. La prima carica puo durare fino a 12 ore.

b. Dinormail caricamento avviene in meno di 6 ore.

8. Caricare la batteria agli loni di Litio (1g) a temperatura ambiente. Non caricare
atemperature fuori dai seguenti parametri (0°C - 45°C / 32°F - 113°F). A questi
estremi, il sistema indichera un avviso di temperatura di carica (fare riferimento
alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale) fino a quando la tem-
peratura della batteria rientra nuovamente nel campo di carica, quindi la carica
si avvia automaticamente. Puo durare fino a un‘ora finché la temperatura della
batteria raggiunge il livello richiesto.

9. Interrompere la ricarica e fare riferimento alla sezione Risoluzione dei problemi

oUW
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del presente manuale quando si vede una luce di stato del sistema rossa fissa (1e).

VERIFICARE LO STATO DELLE BATTERIE E QUANDO RICARICARE

1. E’ possibile anche premere brevemente il pulsante rosso di attivazione (1d) ogni
volta che si desidera accendere la luce dello stato di carica (1f e Figura 6).

a. 4 luci blu: piena carica (consente il massimo numero di aperture disponibili).
b. 302 luci blu: carica parziale (possibilita di svariate aperture).
c. 1luce blu: almeno 1 apertura disponibile a -30°C (-22°F).

A AVVERTENZE! Dopo aver controllato lo stato della batteria, attendere che le

luci di stato della carica (1f) si siano spente prima di armare il sistema.

2. Una luce lampeggiante rossa dello stato del sistema (1d) seguita da una luce lam-
peggiante blu indica che la batteria non & sufficientemente carica per un’aper-
tura. Non entrare in una zona soggetta a rischio valanghe.

3. Controllare lo stato della batteria la sera prima di utilizzare lo zaino JetForce BT, e
caricare la batteria se non & pienamente carica. E’ buona abitudine caricare sem-
pre completamente la batteria prima di ogni uscita.

INDOSSARE LO ZAINO (FIGURA 3)

E fondamentale che lo zaino sia indossato in modo appropriato e sia saldamente

agganciato.

1. Indossare lo zaino infilando entrambe le braccia negli spallacci.

2. Inserire la fibbia sinistra (3a) nella fibbia destra (3b), poi tirare le cinghie per per-
fezionare la vestibilita.

3. Posizionare la cinghia per la gamba (3c) che si trova all’interno della tasca di sup-
porto della cinghia per la gamba (3d). Passare la cinghia dietro la gamba destra e
poi passarla tra le gambe. Agganciare la clip della cinghia per la gamba (3e) all‘a-
sola della cinghia per la gamba (3f). Se la cinghia per la gamba & troppo stretta o
troppo larga, regolarla tramite la fibbia di regolazione metallica alla base dello
spallaccio destro. Assicurarsi che la cinghia sia stata ripassata nella fibbia.

4. Agganciare e stringere la cinghia pettorale (3g).

5. Regolare gli spallacci per distribuire il carico tra le spalle e la vita.

ATTIVARE IL SISTEMA (FIGURA 4)

A AVVERTENZE! E fondamentale che il sistema sia attivato prima di entrare in

una zona soggetta arischio valanghe.

1. Aprire la cerniera della tasca della maniglia di apertura (1b) posta sullo spallaccio
ed estrarre la maniglia di apertura (1c).

2. Per attivare il sistema, premere e tenere premuto (~3 secondi) il pulsante rosso
di attivazione (1d) sul fondo della maniglia di apertura (1c) fino a che non parte la
ventola. Rilasciare il pulsante non appena si sente partire la ventola.

3. Assicurarsi di disattivare il sistema del JetForce BT quando non & in uso.

LUCI DI STATO DEL SISTEMA

1. Dopo l'attivazione, il sistema dovrebbe mostrare una luce verde lampeggiante
dello stato del sistema (1e) per indicare che il sistema & armato e pronto per l‘a-
pertura. Vedi anche Figura 7.

2. In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema JetForce
BT fornisce un‘autodiagnosi completa. Avvertenze o errori sono indicati con la
luce rossa di stato del sistema (1e). Interrompere il ciclo di carica e fare riferi-
mento alla sezione “Risoluzione dei problemi” che si trova in questo manuale.

APRIRE L‘AIRBAG (FIGURA 4)

Con lo zaino indossato, con tutte le cinghie strette e con il sistema attivato che

mostra una luce verde lampeggiante, Uairbag puo essere aperto.

1. Afferrare la maniglia di apertura (1c) e tirare con decisione verso il basso per
accendere la ventola.

2. Lairbag comincera a gonfiarsi immediatamente. La ventola andra alla massima
potenza per 9 secondi, per poi rallentare e dar luogo per 3 minuti a delle piccole
scariche diricarica per mantenere il gonfiaggio.

3. Lairbag si sgonfia dopo 3 minuti e passa automaticamente alla modalita di attiva-
zione.

4. Per interrompere il processo di gonfiaggio/sgonfiaggio dopo i primi 9 secondi di
apertura e per tornare al sistema attivato, premere il pulsante rosso di attiva-
zione (1d) per circa 3 secondi.

RICOMPORRE LO ZAINO (FIGURA 5)

1. Prima di ricomporre lo zaino, 'airbag deve essere completamente sgonfio.

2. Per sgonfiare manualmente l'airbag:

a. Individuare la porta di accesso per lo sgonfiamento (5c) vicino alla custodia
della ventola (5a) e vicino alla rete sul lato inferiore destro dello zaino.

b. Individuare il pulsante di rilascio dell‘aria tondo a misura di dito (5b) all‘estre-
mita della custodia della ventola (5a).

c. Premere la leva perilrilascio dell’aria per aprire la valvola, quindi comprimere
l’airbag per far fuoriuscire 'aria rimasta.

. Posizionare la tasca dell’airbag - tiralampo (5d) sotto la patella di rilascio (1l) e

spostarla sul lato opposto dello zaino.

4. Collegare le estremita della cerniera e chiudere mentre l'airbag viene riposto in
modo uniforme nell‘apposita tasca. Non arrotolare o piegare l'airbag mentre lo si
ripone.

5. Chiudere tutta la cerniera fino in fondo sul lato sinistro dello zaino.

A AVVERTENZE! E fondamentale che la tiralampo (5d) vada oltre Uestremita
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del lato corto della cerniera, altrimenti airbag non si aprira. La tiralampo

deve essere sganciata dal lato corto della cerniera (vd figura 5e).

6. Agganciare le clip dirilascio (1k) poste sulla patella di rilascio (1l) al meccanismo
dirilascio dell’airbag (1j) e infilare i bordi della patella di rilascio sotto la cover di
protezione.

DISATTIVARE IL SISTEMA

Cisono due stadi di disattivazione manuale:

+ Conservazione a breve termine (Sospensione) - meno di 7 giorni senza utiliz-
zarlo

+ Conservazione a lungo termine (Stockaggio) - piu di 7 giorni senza utilizzarlo

Per disattivare il sistema (a breve e a lungo termine) tenere premuto il pulsante

di accensione (1d) finché la luce rossa non inizia a lampeggiare (~3 secondi), poi

lasciare il pulsante. Dopo che il pulsante & stato rilasciato, non c‘@ nessuna luce

cheindica che il sistema é stato spento correttamente.

2. Perriporre lo zaino (conservazione a lungo termine), attivare lo zaino seguendo la
sessione ,,ATTIVAZIONE DEL SISTEMA® di questo manuale. Con il sistema attivato,
tieni premuto il pulsante rosso di accensione (1d) finché non vedi una luce rossa
lampeggiante e poi una luce rossa fissa (~ 10 secondi), quindi rilascia il pulsante.
Se non si accende nessuna luce significa che il sistema si & correttamente spento.
NOTA! Cisara un ritardo di attivazione di 4 secondi dopo che il sistema € stato in
modalita di conservazione.

3. Sistemare la maniglia di apertura (1c) all'interno della tasca della maniglia di
apertura dello spallaccio (1b) e chiudere la cerniera.

Il sistema JetForce BT ha anche la disattivazione automatica al fine di proteggere la
batteria:

« Auto-sospensione: Passaggio automatico da stato attivato a modalita sospen-
sione dopo 12 ore senza movimento. Il timeout di 12 ore puo essere modificato
o disabilitato (=> Applicazione Pieps =>impostazioni).

« Auto-conservazione: Passaggio automatico dalla modalita sospensione alla
modalita di conservazione dopo 7 giorni o se la batteria raggiunge un livello di
carica critico.

AVVERTENZE SPECIFICHE!

A Disattivare il sistema e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria tasca
prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicottero, gatto delle nevi o veicolo e
prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.

A Non legare nulla intorno alla cerniera della tasca dell’airbag.

A Attivato, ma con la ventola NON in funzione, lo zaino JetForce BT non interferisce
con il segnale diricezione o trasmissione di un dispositivo di ricerca in valanga.

A Quando la ventola del JetForce BT & in funzione, il sistema pud interferire coniil
segnale dei dispositivi di ricerca in valanga.

A Tuttii dispositivi di ricerca in valanga sono molto sensibili alle influenze elettri-
che e magnetiche. Per ridurre 'interferenza, portare il dispositivo davanti, sulla
parte frontale del corpo, aumentando la distanza tra il dispositivo e il motore del
JetForce BT.

A Non riporre alcun tipo di oggetto nella tasca dell’airbag (1i). Oggetti piccoli
potrebbero danneggiare o fermare la ventola.

A Modificare il design in qualunque modo, utilizzare il prodotto per scopi non previ-
sti, o fare errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in queste istruzioni
possono risultare in grave incidente o morte.

A Disattivare il JetForce BT e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria tasca
prima di trasportare o riporre il dispositivo.

A La cinghia per la gamba (3¢) evita che lo zaino venga strappato dal corpo durante
unavalanga. Ne consigliamo caldamente il suo utilizzo.

A Controllare sempre che la maniglia per I'apertura (1c) abbia la luce lampeggiante
verde quando ci si avvicina ad una zona a rischio valanghe.

A Come per qualunque altro tipo di attrezzatura protettiva, anche in questo caso &
importante conoscerne perfettamente il funzionamento per assicurarsi di saperla
utilizzare correttamente se necessario.

A Sconsigliamo l'acquisto di attrezzatura usata. Per potersi fidare pienamente
dell’attrezzatura & necessario conoscerne l'utilizzo passato.

A Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce BT Airbag in dota-
zione (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2.

A Nonimmergere il sistemain acqua.

A Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria agli ioni di litio (1g) ad uno shock
meccanico eccessivo o a vibrazioni.

A Non inserire alcun oggetto nei terminali della batteria o interrompere deliberata-
mente i contatti.

A Non sottoporre lo zaino JetForce BT a temperature piu alte di 55° C [130°F].

A Non tentare di smontare la batteria agli ioni di litio (1g) o il modulo di controllo
dell’airbag.

A Solo la batteria pud essere rimossa. Non tentare di rimuovere qualunque altro
componente del JetForce BT.

A Dannifisici al sistema del JetForce BT o alla batteria possono risultare in un mal-
funzionamento o surriscaldamento o fuoco.

A Fare attenzione quando si rimuove/installa la batteria o la si ripone al di fuori
dello zaino.

=
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A Lo zaino JetForce BT non aumenta le possibilita di sopravvivenza al di la del
design e dell’'uso per cui é stato progettato.

A Non permettere a questo dispositivo o a qualunque altra attrezzatura protettiva
di cambiare la percezione dei rischi e pericoli legati alle valanghe.

CONNESSIONE BLUETOOTH®

Il sistema JetForce BT pu0 essere collegato wireless tramite l'applicazione Pieps,

disponibile per dispositivi Android e iOS con Bluetooth 4.0 o versioni successive.

L‘applicazione fornisce informazioni di sistema e consente di installare il firmware

aggiornato, regolare i parametri di sistema e risolvere i problemi del sistema. Il

sistema puo essere collegato al dispositivo Bluetooth utilizzando la seguente pro-

cedura:

1. Asistema disattivato, premere il pulsante di accensione rosso (1d) 5 volte in 3

secondi per accedere alla modalita Bluetooth.

2. Quando il sistema & in modalita Bluetooth e sta cercando una connessione, si
alterneranno la prima e la seconda luce blu di carica (1f).

. Quando il sistema si & connesso correttamente al dispositivo, la prima e la
seconda luce della ricarica blu (1f) si continueranno ad alternare, mentre la terza
e la quarta luce di stato della carica (1f) diventeranno fisse.

4. Seguire le istruzioni nell‘applicazione Pieps per effettuare i controlli e gli aggior-
namenti del sistema richiesti.

. Per uscire dalla modalita Bluetooth, disconnettere il sistema utilizzando [‘appli-
cazione ed aspettando 30 secondi. Il sistema tornera nello stato disattivato. In
alternativa si puo utilizzare il normale processo di disattivazione.

SOSTITUZIONE DELLO ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURA 8)

JetForce BT consente di scambiare gli Zip-On Booster Pack (8a) sulla propria unita

dibase del JetForce BT (8b) in base alle proprie esigenze di carico. Per sostituire la

parte modulare dello zaino, seguire la seguente procedura:

1. Individuare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) sullo scomparto princi-

pale dello zaino.

2. Aprire le cerniere lungo tutto lo zaino finché non si staccano dalle estremita della
cerniera del Booster Pack (8d) nella parte inferiore dello zaino.

. Rimuovere lo Zip-On Booster Pack (8a) dall‘unita di base del JetForce BT (8c).

. Allineare lo Zip-On Booster Pack (8a) alle cerniere sull‘unita base JetForce BT (8b)
e agganciare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) con le relative estre-
mita della cerniera del Booster Pack (8d).

. Tirare le cerniere del Booster Pack (8c) attorno allo zaino fino alla posizione desi-
derata per utilizzarle come cerniera di accesso principale allo scomparto di carico
dello zaino.

A AVVERTENZE! Non utilizzare il JetForce BT senza un Booster Pack attaccato.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema JetForce BT

fornisce un‘autodiagnosi completa. Le avvertenze o le anomalie vengono segnalate

dalla luce rossa di stato del sistema (1e), insieme alle luci blu per lo stato di carica

(figure 6-7).

1. Rosso fisso continuo: Malfunzionamento, l‘apertura iniziale non € garantita - non
entrare in zona valanga!

2. Rosso lampeggiante continuo: Avvertenza, carica della batteria insufficiente.
Apertura possibile ma puo causare danni alla batteria.

3. Lampeggio temporaneo rosso per 3 secondi dopo l‘attivazione, quindi il sistema
procede come al solito: errore di autodiagnosi con malfunzionamento non corre-
lato all‘apertura, il ciclo di attivazione non & influenzato.

Per verificare quale sia il problema e trovarvi una soluzione, seguire questi step

nell’ordine. Controllare se il funzionamento é corretto dopo ogni step:

1. Spegnere il sistema, poi riaccenderlo.

2. Collegare la spina diricarica (1h) all‘alimentatore di ricarica (10) e lasciare il
sistema collegato fino a quando non vengono visualizzate 4 luci blu fisse dello
stato di carica (1f). Quindi disconnettere ed attivare il sistema.

. Controllare che le viti di aggancio della batteria siano strette. Stringerle se la bat-
teria € allentata.

4. Utilizzare la funzione ,Verifica sistema“ nell‘applicazione del Pieps per una riso-
luzione dettagliata dei problemi. L‘applicazione fornisce anche una spiegazione
dettagliata delle luci di stato. Segui leistruzioni ei consigli nell‘applicazione. Per
connettere il sistema ad un dispositivo con tecnologia Bluetooth, fare riferimento
alla sezione “CONNESSIONE BLUETOOTH” del presente manuale.

. Contattare il centro di assistenza tecnica del produttore.
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AVVERTENZA/INDICAZIONI DI ERRORI:

BLU lampeggiante #1
(ROSSO & BLU alternato)

Tipo Indicazione Azionerichiesta
Avvisodiricarica ROSSO lampeggiante Ricaricamento della batteria
batteria No VERDE

Avviso di tempera-
turadiricarica
della batteria

ROSSO lampeggiante
No VERDE

Lampeggio dituttee4 le
luci BLU (2x lampeggio,
2x pausa)

(ROSSO & BLU sincroni)

Assicurarsi che il sistema

sia carico a temperatura
ambiente. Lasciare il sistema
collegato all'alimentazione
elettrica fino a quando la tem-
peratura della batteria non
rientra nell'intervallo di tem-
peratura di carica consentito
e laricarica si avvia automati-
camente.

Erroredicalibrazi- | ROSSO fisso La batteria deve essere sos-
one /integrita della | No VERDE tituita
batteria non accet- | BLU fisso #1
tabile
Errore di attivazi- ROSSO fisso Interrompere l'indicazione
one del Bluetooth No VERDE utilizzando il processo di
BLU lampeggiante #1, 2 disinserimento e attivare di
alternato nuovo il Bluetooth. Se con-
tinui a vedere questo errore,
contatta il centro di assistenza
tecnica del produttore.
CURAE MANUTENZIONE

« Lo zaino JetForce BT non deve entrare in contatto con materiali corrosivi come
acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido antigelo,
alcool isopropilico o benzina.

« Seénecessario pulire lo zaino, utilizzare un panno morbido e umido e un sapone
leggero per pulire la zona interessata dallo sporco. Fare attenzione a non bagnare
eccessivamente lo zaino. Quando le operazioni di pulizia sono concluse, aprire
ogni tasca che sia stata interessata dalla pulizia, appendere lo zaino e lascialo
asciugare completamente prima di utilizzarlo.

« Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria ad uno shock meccanico ecces-
sivo o a vibrazioni.

« Controllare regolarmente la batteria agli ioni di litio (1g) per crepe, gonfiori o altri
danni fisici e sostituire le unita danneggiate immediatamente.

« Labatteria del JetForce BT é stata progettata per funzionare in modo eccellente
atemperature molto basse ed ha un circuito di carica interno che la mantiene in
buono stato; in ogni caso, tutte le batterie agli ioni di litio, non importa quanto
bene siano controllate, sono soggette a deterioramento nel corso del tempo.
Riporre la batteria per un lungo periodo di tempo pienamente carica e/o a tem-
perature alte & il miglior modo per ridurre le capacita e peggiorarne lo stato in
modo permanente. Inoltre, non bisogna mai lasciar scaricare completamente la
batteria. Attivare il sistema quando la batteria non mostra alcuna luce blu puo
danneggiare la batteria.

« Ilbuono stato della batteria puo essere incrementato facendo quanto segue:

1. Disattivare il sistema quando non si & in un’area a rischio valanghe.

2. Caricare la batteria frequentemente durante un utilizzo normale e regolare.
Come per tutte le batterie agli ioni di litio, & ideale mantenere la carica al 100%
(4 luci blu) quando si utilizza regolarmente. Evitare di scaricarla completa-
mente

3. Riporre lo zaino JetForce BT in un ambiente fresco (< 23°C/73°F) e asciutto
con il 75% - 90% (3 luci blu) di carica della batteria quando non viene utilizzata
regolarmente.

4. Mentre il sistema generale funziona a temperature fino a 45° C [113°F], il dete-
rioramento della batteria aumenta a temperature superiori a 23°C [73°F].

Controllo del sistema: L‘applicazione Pieps pud essere usata in ogni momento per

verificare che il proprio sistema JetForce BT funzioni regolarmente.

Calibratura della batteria: Si consiglia di effettuare la calibratura della batteria

una volta all‘anno al termine della stagione sciistica. La calibratura della batteria

consente di valutare lo stato della batteria e aiuta a fornire un‘indicazione del
livello di carica piu precisa.

1) Avviare la calibratura con un livello di carica della batteria basso (1 luce blu)
poiché il sistema deve scaricare la batteria prima di ricaricarla.

2) Collegare il cavo di carica (1h) al caricatore (10) ed attendere che il sistema inizi
acaricare.

3) Premere e tenere premuto (~ 3 secondi) il pulsante di accensione rosso (1d)
fino a quando non si sente il motore funzionare a bassa potenza. Le luci indi-
cano Calibrazione => no rosso, verde lampeggiante, rotazione blu esterno/
interno.



4) Laroutine di calibrazione termina con un‘indicazione del risultato:
+ Ottimo: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-4
+ Buono: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-3
+ Accettabile: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-2
« Non accettabile: rosso fisso, no verde, blu fisso #1
(raccomandazione per la sostituzione della batteria)

CONSERVAZIONE & TRASPORTO

Conservazione

« Riporre sempre lo zaino JetForce BT e tuttii componenti (batteria, caricatore)
in un luogo fresco (< 23°C/73°F), asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e da
fonti di calore.

« Evitare danni causati da oggetti appuntiti, animali, materiali corrosivi e muffa.

« Quandosiripone lo zaino da 1 giorno a 5 settimane, esso dovrebbe essere disatti-
vato con la batteria carica al 100% (4 luci blu).

« Quando si conserva lo zaino per 5 settimane ed oltre, esso deve essere disattivato
e messo in modalita di conservazione (vedere Disattivazione del sistema) con bat-
teria caricata al 75% - 90% (3 luci blu).

Trasporto

« Assicurarsi cheil sistema sia disattivato e che la maniglia di apertura (1c) sia
riposta nella propria tasca prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicottero,
gatto delle nevi o veicolo e prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.

« Proteggere lo zaino JetForce BT da oggetti appuntiti, forze abrasive e colpi forti
durante il trasporto.

« Lo zaino JetForce BT utilizza una batteria agli ioni di litio simile a quella che viene
utilizzata nella maggior parte dei computer portatili. In caso di viaggi in aereo,
controllare sempre i regolamenti di viaggio in atto prima di partire.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html
o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« Trasportare una batteria danneggiata agli ioni di litio (1g) puo essere proibito
e non & consigliato. Controllare sempre la batteria secondo quanto riportato in
queste istruzioni e assicurarsi di rispettare le avvertenze indicate.

ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

Ispezione

Controllare la propria attrezzatura per segni di danno e logorio prima e dopo ogni

utilizzo. Se l'airbag viene aperto in valanga, controllare il sistema in modo detta-

gliato prima di riutilizzarlo.

1. Controllare l'airbag per verificare la presenza di fori o perdite.

2. Controllare la custodia della ventola (5a) per verificare la presenza di spaccature.

3. Controllare la maniglia di apertura (1c) per verificare la presenza di ammaccature,

crepe o cavi esposti.

4. Controllare la batteria agli ioni di litio (1g) per verificare la presenza di ammacca-
ture, crepe o segni di gonfiore.

. Controllare i cavi per verificare la presenza di conduttori esposti o connessioni

deboli con gli altri componenti.

Controllare lo zaino per verificare la presenza di fori o perdite.

Controllare gli spallacci, la cinghia per la gamba e la fascia lombare dello zaino

per verificare che le cuciture non siano logorate o danneggiate.

. Dopo aver risistemato l'airbag, attivare il sistema per verificarne il corretto fun-
zionamento.

Se lispezione ha rivelato segni di danno o se si é dubbiosi circa l'affidabilita dello

zaino JetForce BT, contattare il centro assistenza clienti del produttore dello zaino.
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Cessazione d’uso

L‘attrezzatura danneggiata dovrebbe essere riparata prima di ogni utilizzo o ritirata

edistrutta per prevenirne un utilizzo futuro.

Contattare il centro assistenza clienti del produttore dello zaino se:

« Il sistema elettronico dello zaino JetForce BT non si attiva in modo corretto o non
apre l'airbag in modo appropriato. Mettere in atto quanto descritto nella sezione
Risoluzione dei problemi prima di contattare il centro assistenza clienti del pro-
duttore dello zaino.

« La batteria diventa troppo calda da toccare (48°C (118°F) o al di sopra)

« Lairbagé danneggiato e non trattiene piu l'aria.

« Lefettucce strutturali oi punti di aggancio sono lacerati, bruciati, tagliati o fusi.

« Seavete dubbi sull‘affidabilita dell‘attrezzatura, ritirala.

« Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle normative locali sullo smaltimento e
il riciclaggio. Seguire sempre i requisiti locali per lo smaltimento di qualsiasi bat-
teria. Non smaltire la batteria nel fuoco.

« Non usare mai una batteria danneggiata.

Durata media del prodotto

Il Sistema JetForce BT & certificato per 50 aperture complete. Con un utilizzo nor-
male e la giusta cura la durata media di uno zaino JetForce BT e di 5 anni. La durata
reale puo essere pill lunga o pili corta a seconda della frequenza e delle condizioni
d’uso. La durata massima di uno zaino JetForce BT & di 10 anni dalla data di fabbri-
cazione, anche se inutilizzato e propriamente conservato. Al raggiungimento del
numero stimato di attivazioni o della durata massima, lo zaino deve essereritirato e

distrutto per impedire un uso futuro.

Fattori che riducono la durata di uno zaino JetForce BT: Cadute, abrasioni, logorio,
esposizione prolungata alla luce solare, acqua/aria salata, prodotti chimici corro-
sivi, ambienti severi o utilizzo scorretto delle batterie. La durata media stimata della
nostra batteria sostituibile agli loni di Litio e dai tre ai cinque anni. Tutte le batterie
agliloni di Litio si deteriorano con il tempo.

SPECIFICHE TECNICHE

« Temperatura di caricamento possibile: da-30°C a 45°C (-22°F - 113°F)

« Temperatura ideale di conservazione della batteria: da 0°C a 23°C (32°F - 73°F)

« Temperatura di conservazione possibile: da-35°C a 55°C (-31°F - 130°F)

« Temperatura di caricamento accettabile: da 0°C a 45°C (32°F - 113°F)

Caricatore di batteria:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

+ Input: 110/220 VAC, 50-60 Hz.

+ Output: 5-40VDC, 1.5 Amps

Specifiche della batteria:

+ Voltaggio di carica nominale: 24V DC

+ Interno:28.8V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

« Range operativo in termini di altitudine: da 0m a 6000m (19,700 ft)

« Batteria JetForce BT agli ioni di litio, Parte # 12643

« Modulo di controllo del JetForce BT Airbag, Parte # 12644

MARCHI (SE PRESENTI)

Black Diamond: Black Diamond nome e marca del produttore.
‘: Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS nome del brand

" Logo PIEPS.

JetForce BT: Tecnologia/nome del sistema.

JetForce BT 25: Esempio di nome di modello.

CE : Il marchio di conformita CE indica ‘adempimento dei requisiti della direttiva
sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425. Organismo notificato che
esegue lanalisi di tipo CE: TUV SUD Product Service GmbH, Daimlerstrale 11,
D-85748 Garching, Germany, NB No 0123.

] 2017-05: Data di manifattura di maggio 2017.

XXXXXXXXXXXX: numero seriale di 12 cifre unico per ogni zaino.

[IN: Pittogramma delle istruzioni che consiglia agli utenti di leggere le istruzioni e
avvertenze.

EN 16716:2017: Lo zaino JetForce BT & conforme alla norma EN 16716:2017,
Attrezzatura da alpinismo - Sistemi airbag da Valanga - Requisiti di sicurezza e
metodi di test.

LN Dispositivo di classe 3 progettato per essere caricato utilizzando una fonte di
energia di sicurezza a voltaggio extra basso.

D1 Ilsimbolo IEC indica la necessita di una specifica unita di alimentazione
separata per il collegamento di apparecchiature elettriche alla rete di
alimentazione.

RE : il simbolo FCCindica che il dispositivo & stato testato ed & stato trovato
conforme ai limiti stabiliti per un apparecchio digitale di Classe B, sulla base della
Parte 15 delle disposizioni FCC.

=~ : |llustrazione che mostra la polarita del cavo di carica e del caricatore
dell’Airbag JetForce BT.

H: simbolo del bidone dei rifiuti che raccomanda agli utenti di smaltire
I’attrezzatura elettrica ed elettronica logora separatamente dai rifiuti
indifferenziati.

IP65: International Protection Marking, che indica che la batteria agli ioni di litio
del JetForce BT e il modulo di controllo dell’Airbag sono a prova di polvere e sono in
grado di resistere a un getto d’acqua senza effetti pericolosi per la IEC 60529.

@ : Simbolo universale per il riciclaggio.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto puo essere visualizzata
all‘indirizzo: www.pieps.com/conformity

Black Diamond € una societa certificata ISO 9001.

GARANZIA LIMITATA

Per il periodo successivo alla data d’acquisto, se non diversamente indicato dalla
legge, garantiremo all’acquirente al dettaglio originale solo il fatto che i nostri pro-
dotti non hanno difetti di materiale e di lavorazione come originariamente venduti.
Zaino e componenti: 3 anni. Batteria agli ioni di litio: 1 anno. Se si riceve un prodotto
difettoso, & bene restituirlo e ve lo sostituiremo alle seguenti condizioni: Non garan-
tiamo prodotti che mostrano normale usura o che sono stati utilizzati o manutenuti
in modo improprio, modificati o alterati oppure in qualche modo danneggiati.
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I ;ADVERTENCIA!

Esta mochila esta concebida para usarse durante actividades que puedan exponer al usuario al riesgo de una
avalancha de nieve. Las avalanchas son mortiferas. Antes de tomar parte en actividades que puedan exponerte
a peligros de avalanchas, debes comprender y aceptar los riesgos que dichas actividades conllevan. Tu eres el
responsable y quien debe asumir los riesgos de tus propias acciones. Esta mochila puede elevar tus probabilidades
de supervivencia, pero no garantiza la seguridad en caso de producirse una avalancha. Esta mochila debe usarse
en combinacién con otros equipos de seguridad para avalanchas, entre los que deben incluirse un transmisor de
avalancha, una pala y una sonda. Antes de adentrarse en terreno avalanchoso resulta esencial adquirir conocimientos
sobre avalanchas. Aprende como evitar avalanchas y qué hacer en caso de que una avalancha te atrape. Ademas de
desplegar tu airbag, debes bracear y mover las piernas como si nadaras, y pelear para mantenerte en la superficie,
asi como tratar de crear una bolsa de aire cuando el deslizamiento comience a aminorar su velocidad. Antes de usar
este producto, lee y comprende todas las instrucciones y advertencias que lo acompaiian, familiarizate con sus
capacidades y limitaciones, y obtén una formacién adecuada sobre el uso del equipo. Practica con regularidad. Si
no estas seguro de cémo utilizar este producto, ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este producto
en modo alguno. Se hace saber a las personas que trabajan en el control de avalanchas usando explosivos que esta
mochila contiene componentes electrénicos que no han sido probados en todo tipo de condiciones y que pueden
exponer al usuario a riesgos que todavia no se conocen. Al usar equipos electrénicos deben tenerse presente
los riesgos potenciales que dicho uso conlleva, entre los cuales se incluyen sobrecalentamiento, inflamabilidad,
explosion, interferencias eléctricas y electricidad estatica. Consulta el sitio web del fabricante para comprobar si
existen instrucciones y firmware actualizados. ;No leer u observar estas advertencias e instrucciones puede acarrear
lesiones graves o fatales!

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de ocho afios y por personas con aptitudes fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o que carezcan de experiencia siempre que sean supervisadas o
hayan recibido instrucciones relativas al uso seguro del aparato y entiendan los peligros involucrados.
Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento de usuario a no ser que lo hagan bajo supervision.

DL ;ADVERTENCIA! Carga la bateria empleando Gnicamente el cargador JetForce BT Airbag
suministrado (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

8d: Extremos de la cremallera de la
mochila auxiliar

8c: Cursores de la cremallerade la
mochila auxiliar

Mochila JetForce BT

INSTRUCCIONES DE USO
INTRODUCCION A LA MOCHILA JETFORCE BT

La mochila JetForce BT esta disefiada para usarse en zonas en las que exista posibi-
lidad de que se produzcan avalanchas de nieve. Esta mochila incorpora el JetForce
BT Avalanche Airbag System, disefiado para que quien lleve la mochila tenga mas
probabilidades de sobrevivir a una avalancha. Alaumentar el volumen total de la
persona atrapada en la avalancha, el airbag ayuda a mantener a la victima en la
superficie, reduciendo asi la posibilidad de que quede completamente enterrada, lo
que permite un rescate mas rapido.

Tecnologia patentada: este producto esta cubierto por las siguientes patentes
estadounidenses: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684;
#9,492,711.

COMPONENTES DEL SISTEMA JETFORCE BT
Véase también la figura 1: cubierta delantera interior

1a: Bolsillo principal de la mochila 1o: Cargador

1b: Funda del asa del dispositivo de 3a: Hebilla izquierda del cinturén
inflado 3b: Hebilla derecha del cinturén

1c: Asa del dispositivo de inflado 3c: Pernera

1d: Botdn de encendido 3d: Bolsillo para la pernera

1e: Luces de estado del sistema 3e: Clipdelapernera

1f: Luces de estado de lacarga 3f: Bucledelapernera

1g: Bateria de iones de litio 3g: Cinta del esternén

1h: Clavija de carga 5a: Alojamiento del ventilador

1i: Compartimento del airbag 5b: Boton de desinflado

1j: Varilladonde encajan los clips de 5c: Acceso al botdn de desinflado
liberacidn del airbag 5d: Tirador de la cremallera del

1k: Clips de liberacién compartimento del airbag

1l: Solapa de laboca de liberacién 5e: Etiqueta de advertencia de la

1m:Solapa de acceso a los componentes cremallera
electronicos 8a: Mochila auxiliar

1n: Instrucciones de la mochila 8b: Unidad base de JetForce BT
JetForce BT

22

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA

Cuando se despliega el airbag tirando del asa del dispositivo de inflado (1c), se libe-
ran los clips que retienen la solapa (1k), lo que permite que se abra dicha solapa (1l),
y que a continuacion, el airbag, al inflarse, abra su cremalleray pueda inflarse por
completo (figura 2).

AUTODIAGNGSTICO

Para garantizar que tu JetForce BT Avalanche Airbag funcionara adecuadamente,

el sistema electrénico del JetForce BT realizard un autodiagnéstico completo cada
vez que se encienda el sistema. El sistema comprueba el nivel de carga de la bateria,
el funcionamiento del motory el ventilador, y todos los componentes electrénicos
esenciales, como los de las luces de estado,

el disparadory la bateria. El sistema también realiza diagnésticos frecuentes mien-
tras permanece activado. Si el sistema funciona adecuadamente, parpadeara una
luz verde de estado del sistema (1e), ubicada en el asa del dispositivo de inflado (1c).
Las advertencias o fallos de funcionamiento se indican con una luz roja de estado
del sistema (1e) en combinaci6n con las luces azules de estado de la carga (1f). Para
mas detalles consulta la seccidn «Resolucién de problemas» de este manual.

CARGA DE LA BATERIA

Antes de adentrarte en terreno avalanchoso, asegurate siempre de que el sistema

esté cargado por completo.

A ;ADVERTENCIA! Siempre que haya luces encendidas, es posible que el airbag

se despliegue si se tira del asa del dispositivo de inflado, incluso si la bateria se

esta cargando.

1. Localiza el cargador (10) e instala la clavija internacional correspondiente.

2. Localiza la clavija de carga, situada en el interior del bolsillo del asa del disposi-
tivo de inflado (1b).

3. Abre la cremallera para dejar accesible la clavija de carga (1h).

4. Conecta el cargador (10) en la clavija de carga (1h).

5. Conecta el cargador (10) en una toma de corriente.

6. En el asa del dispositivo de inflado (1c) se encendera una luz fija de color verde
(1e). Elnivel de carga lo muestran las luces fijas azules de estado de carga (1f); una
de las luces azules parpadeard para indicar que el proceso de carga esta en curso.
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Déjalo cargando hasta que el asa del dispositivo de inflado (1c) muestre una carga

completa con 4 luces azules fijas.

a. La primera vez que se cargue, la carga completa puede llevar hasta 12 horas.

b. Posteriormente, el tiempo normal de carga serd inferior a 6 horas.

. Carga la bateria de iones de litio (1g) a temperatura ambiente. No la cargues a
temperaturas que se encuentren fuera del rango admisible: desde 0 °C hasta
45°C (32 °F - 113 °F). Si se rebasan los valores minimos o maximos, el sistema
indicara una advertencia relativa a la temperatura de carga (consulta la seccién
«Resolucién de problemas» de este manual) hasta que la temperatura de la
bateria vuelva a encontrarse dentro del rango de carga; una vez dentro del rango
admisible, la carga comenzara automaticamente. El que la temperatura de la
bateria alcance el nivel requerido puede llevar hasta una hora.

. Sien las luces de estado del sistema (1e) se enciende una luz roja fija, interrumpe

la cargay consulta la seccidn «Resolucién de problemas» de este manual.

COMPROBACION DEL ESTADO DE LA BATERIA Y CUANDO RECARGARLA

1. Pulsa brevemente el botdn rojo de encendido (1d) en cualquier momento para
encender las luces de estado de carga (1f y figura 6).

a. 4 luces azules: carga completa (se dispone del nimero maximo de desplie-
gues).

b. 302 luces azules: carga parcial (se dispone de varios despliegues).

c. 1luz azul: queda disponible como minimo un despliegue a -30 °C (-22 °F).

A ;ADVERTENCIA! Después de comprobar el estado de la bateria, antes de

activar el sistemaespera hasta que las luces de estado de la carga (1f) se hayan

apagado.

2. Una luz roja parpadeante de estado del sistema (1d) con una sola luz azul parpa-
deando indica que la bateria no esta suficientemente cargada para un desplie-
gue. No entres en terreno avalanchoso.

3. Lanoche anterior a la jornada en la que tengas intencion de usar tu mochila
JetForce BT, comprueba el estado de la bateria, y cargala si estd por debajo de la
carga maxima. Lo mejor es que la bateria esté completamente cargada antes de
ponerse en marcha.

COMO LLEVAR PUESTA LA MOCHILA (FIGURA 3)

Es fundamental que la mochila esté bien reguladay que se ajuste a tu cuerpo de

manera segura.

1. Ponte la mochila a la espalda pasando cada brazo por su hombrera correspon-
diente.

. Pasa la hebilla del lado izquierdo (3a) por el interior de la hebilla del lado derecho
(3b) y, a continuacién, cifiete las correas para que la mochila te quede ajustada de
manera segura.

. Localiza la pernera (3c), que esta guardada dentro de su bolsillo correspondiente
(3d). Pasate la pernera por detras del muslo derecho de manera que puedas
sacartela entre ambas piernas. Cierra el clip de la pernera (3e) a través del bucle
de la pernera (3f); si la pernera queda demasiado apretada o demasiado suelta,
ajustala usando la hebilla metélica que se encuentra en la base de la hombrera
derecha. AsegUrate de que la correa pase dos veces por la hebilla para que quede
bloqueada en susitio.

4. Cierrala correa del esternén (3g) y cifiela.

5. Ajusta las hombreras para que la carga se reparta entre los hombros y la cintura.

ACTIVACION DEL SISTEMA (FIGURA 4)

A ;ADVERTENCIA! Es imprescindible que el sistema esté activado antes de

adentrarse en terreno avalanchoso.

1. Abre la cremallera del bolsillo del asa del dispositivo de inflado (1b), situado en la
hombrera, y deja expuesta el asa del dispositivo de inflado (1c).

2. Para activar el sistema, pulsa y mantén presionado durante unos 3 segundos el
botén rojo de encendido (1d), ubicado en la parte inferior del asa de inflado (1c),
hasta que el ventilador gire durante unos momentos. Cuando oigas que el ventila-
dor se ha puesto en marcha, suelta el botén de encendido.

3. AsegUrate de desactivar el sistema JetForce BT cuando no lo estés usando.

LUCES DE ESTADO DEL SISTEMA

1. Tras ser activado, el sistema deberia mostrar una luz verde parpadeante de
estado del sistema (1e), que indica que este esté activadoyy listo para poder des-
plegarse. Consulta también la figura 7.

. En cualquier estado (activado, en carga, mientras esté calibrandose), el sistema
JetForce BT proporciona un autodiagnéstico completo. Las advertencias o erro-
res se indican con una luz roja de estado del sistema (1e). Para saber qué indica
cada error, consulta la seccién «Resolucidn de problemas» de este manual.

DESPLIEGUE DEL AIRBAG (FIGURA 4)

Con la mochila puesta y todas las correas bien abrochadas, el sistema activado

correctamente y mostrando una luz parpadeante de color verde, el airbag se encon-

trara listo para ser desplegado.

1. Agarra el asa del dispositivo de inflado (1c) y tira de ella con firmeza hacia abajo
para poner en marcha el ventilador.

2. Elairbag comenzaré a desplegarse de inmediato. El ventilador funcionaréa a la
potencia méaxima durante 9 segundos, tras los cuales se reduciréa la velocidad de
funcionamiento y se produciran rafagas de relleno durante 3 minutos.

3. Elairbag se desinflaré al cabo de 3 minutos y, a continuacidn, volvera automatica-
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mente al modo activado.

4. Parainterrumpir el proceso de inflado y desinflado tras el periodo inicial de des-
pliegue de 9 segundosy volver al modo activado, pulsay mantén presionado el
botén rojo de encendido (1d) durante unos 3 segundos.

REPLIEGUE (FIGURA5)

1. Antes de volver a plegarlo, el airbag debe estar completamente desinflado.

2. Para desinflar el airbag manualmente, haz lo siguiente:

a. Localiza el alojamiento del sistema de desinflado (5¢), ubicado préxima al alo-
jamiento del ventilador (5a) el cual se encuentra cerca de la malla de la parte
inferior izquierda de la mochila.

. Localiza el botdn de liberacidn del aire (5b), cuya forma es redonday su
tamafio es similar al de un dedo, ubicado en el extremo del alojamiento del
ventilador (5a).

. Acciona el botén de liberacion del aire (5b) para abrir la valvula y, a continua-
cién, comprime el airbag para vaciar por completo el aire que quede en su
interior.

3. Localiza el tirador de la cremallera del compartimento del airbag (5d) bajo la
solapa de liberacidn (11) y, a continuacion, llévalo hasta el lado opuesto de la
mochila.

4. Junta los extremos de la cremallera para poder pasar por ellos el tirador, y ve
cerrando la cremallera al tiempo que metes uniformemente el airbag dentro de
su compartimento. No enrolles ni dobles el airbag mientras lo metes.

5. Cierra por completo la cremallera, hasta el extremo inferior del lado izquierdo de
la mochila.

A ;ADVERTENCIA! Es imperativo que el tirador de la cremallera (5d) llegue mas

alla del extremo corto de la cremallera; de lo contrario, el airbag no se desple-

gara. El tirador de la cremallera debe haber salido por completo del lado corto
de la cremallera (véase 5e).

6. Encaja los clip de liberacién (1k) —ubicados en la solapa (Ll)— en la varilla (1)) y
remete el perimetro de la solapa de liberacion bajo el protector que la rodea.

DESACTIVACION DEL SISTEMA
Existen dos opciones para desactivar el sistema manualmente:
« guardar durante poco tiempo (reposo): menos de 7 dias sin usar
« guardar durante un periodo prolongado (almacenamiento): mas de 7 dias sin
usar
. Para desactivar el sistema durante poco tiempo (reposo), mantén presionado el
botdn rojo de encendido (1d) hasta que la luz roja empiece a parpadear (aprox.
3 segundos); a continuacion, suelta el botdn. Si tras soltar el botén no se emite
ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.

2. Para almacenar la mochila durante un periodo prolongado, activa la mochila
siguiendo las indicaciones de la seccién «ACTIVACION DEL SISTEMA» de este
manual. Con elsistema activado, mantén presionado el botén rojo de encendido
(1d) hasta que veas una luz roja parpadeante y, seguidamente, una luz fija de
color rojo (aprox. 10 segundos); a continuacidn, suelta el botdn. Sino se emite
ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.
iNOTA! Después de que el sistema haya estado almacenado, la primera vez que
sevuelva a activar tardara 4 segundos en hacerlo.

3. Guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) en el interior de su bolsillo (1b), ubi-
cado en lahombrera, y cierra la cremallera de dicho bolsillo.

El sistema JetForce BT también se desactiva de manera automatica para proteger

la bateria:

+ reposo automatico: cambio automatico de estado activado a modo de reposo
cuando no se produzca ningin movimiento durante mas de 12 horas. Puede
cambiarse o deshabilitarse el tiempo de espera de 12 horas (=> aplicacion
Pieps => «settings» [ajustes]).

« almacenamiento automatico: cambio automatico de modo de reposo a modo
de almacenamiento transcurridos 7 dias o si la bateria alcanza un nivel de
carga critico.

{ADVERTENCIAS ESPECIFICAS!

A Desactiva el sistemay guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) antes de
subirte a un remonte, tren, avidn, helicoptero, pisanieves o cualquier vehiculo, asi
como antes de entrar en espacios pequefios y confinados.

A No ates nada a través de la cremallera del compartimento del airbag.

A Activada, pero SIN que esté funcionado el motor del ventilador, la mochila
JetForce BT no afecta a los transmisores de avalancha, ni para emitir ni para
recibir.

A Sin embargo, cuando el ventilador del JetForce BT esté funcionando, el sistema si
que puede interferir con transmisores de avalancha.

A Todos los transmisores de avalancha son muy sensibles a los campos eléctricos
y magnéticos. Para minimizar las interferencias, lleva el transmisor en la parte
delantera de tu cuerpo para que el transmisor quede a la maxima distancia posi-
ble del motor del JetForce BT.

A No guardes nada en el compartimento del airbag (1i). El ventilador podria dete-
nerse o resultar dafiado si entra en contacto con objetos pequefios.

A Modificar el disefio, sea del modo que sea, usarlo para fines para los que no estéa
concebido, o no leer ni observar cualquiera de las instrucciones puede acarrear
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lesiones graves o fatales.

A Antes de guardar o empaquetar el dispositivo, desactiva el JetForce BT y guarda
el asadeinflado (1c).

A La pernera (3c) evita que la mochila se te desprenda del cuerpo durante una ava-
lancha. Recomendamos encarecidamente que la uses.

A Cuando te aproximes a terreno avalanchoso, comprueba siempre que en el asa
deinflado (1c) parpadee una luz verde.

A Aligual que con cualquier equipo de proteccién, es importante practicar con
él para estar seguro de que seras capaz de usarlo adecuadamente cuando sea
necesario.

A Desaconsejamos encarecidamente la adquisicién de equipos de segunda mano;
para confiar plenamente en tu equipo, debes conocer su historial de uso.

A Carga la bateria (inicamente usando el cargador suministrado para el airbag
JetForce BT (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A No sumerjas el sistema en agua.

A No aplastes, pinches o sometas la bateria de iones de litio (1g) a vibraciones o
impactos fuertes.

A No insertes nada entre los terminales de la bateria ni cortocircuites deliberada-
mente los contactos.

A No sometas la mochila JetForce BT a temperaturas superiores a los 55 °C (130 °F).

A No trates de desmontar la bateria de iones de litio (1g) o el médulo de control del
airbag.

A Lo Gnico que puede extraerse es la bateria. No trates de extraer cualquier otro
componente de la mochila JetForce BT.

A Ocasionar dafios en el sistema JetForce BT o en la bateria puede dar lugar a que
no funcionen o a que se produzca un calor excesivo o fuego.

A Cuando extraigas o instales la bateria, o cuando la guardes fuera de la mochila,
hazlo con precaucidn.

A Lamochila JetForce BT no elevara las posibilidades de supervivencia mas alla de
la finalidad para la que se ha concebido y disefiado.

A No permitas que este dispositivo o cualquier otro equipo de proteccién cambien
tu percepcion acerca de los peligros de las avalanchas.

CONEXION BLUETOOTH

El sistema JetForce BT puede conectarse sin cables a la aplicacidn Pieps, dispo-

nible tanto para dispositivos Android como iOS que cuenten con Bluetooth 4.0 o

superior. La aplicacion proporciona informacion relativa al sistemay te permite

instalar firmware actualizado, asi como ajustar parametros y solucionar problemas
del sistema. El sistema puede conectarse a tu dispositivo Bluetooth de la manera
siguiente:

1. Para acceder al modo Bluetooth, con el sistema desactivado pulsa 5 veces en
menos de 3 segundos el botdn rojo de encendido (1d)

. Cuando el sistema se encuentre en el modo Bluetooth y esté buscando una cone-
xion, se alternaran la primeray la segunda luz azul de estado de la carga (1f).

. Una vez se haya conectado el sistema correctamente a tu dispositivo, se alter-
naran la primeray la segunda luz azul de estado de la carga (1f), mientras que la
terceray la cuarta luz de estado de la carga (1f) emitiran una luz fija.

4. Sigue las instrucciones que se muestran en la aplicacion Pieps para llevar a cabo
las comprobacionesy actualizaciones de sistema necesarias.

. Para salir del modo Bluetooth, desconecta el sistema usando la aplicaciény
espera 30 segundos. Elsistema volvera a estar desactivado. También puedes
usar el proceso habitual de desactivacién.

SUSTITUCION DE LA MOCHILA AUXILIAR (FIGURA 8)

JetForce BT permite intercambiar mochilas auxiliares (8a) en la unidad base de

JetForce BT (8b) en funcién de tus requisitos de carga. Para sustituir la mochila

auxiliar, haz lo siguiente:

1. Localiza los dos cursores de la cremallera de la mochila auxiliar (8c) situados en el
compartimento principal de la mochila.

. Abre las cremalleras por completo hasta que salgan por los extremos de la crema-
llera de la mochila auxiliar (8d), ubicados en la parte inferior de la mochila.

. Retira la mochila auxiliar (8a) de la mochila base del JetForce BT (8c).

. Alinea la nueva mochila auxiliar (8a) con las cremalleras de la mochila base del
JetForce BT (8b) e introduce ambos cursores de la cremallera de la mochila auxi-
liar (8¢) por los extremos correspondientes de dicha cremallera (8d).

. Cierra la cremallera de la mochila auxiliar tirando de cada cursor (8c) hasta
dejarlo en el lugar por el que desees acceder al compartimento principal de la
mochila.

A ;ADVERTENCIA! No uses el JetForce BT sin integrar una mochila auxiliar.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

En cualquier estado (activado, en carga, en calibracion), el sistema JetForce BT pro-

porciona un autodiagndstico completo. Las advertencias o errores se indican con la

luz roja de estado del sistema (1e) en combinacion con las luces azules de estado de

la carga (1f); asi, pueden distinguirse (figuras 6-7):

1. Rojo fijo permanente: fallo de funcionamiento; no se garantiza un despliegue ini-
cial: jno te adentres en terreno avalanchoso!

2. Rojo parpadeante permanente: advertencia; bateria con carga insuficiente. El
despliegue es posible, pero puede provocar dafios en la bateria.
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3. Después de activar el sistema, se produce un parpadeo temporal en color rojo
durante 3 segundos; a continuacidn, el sistema continua de manera habitual:
error de autodiagndstico con un fallo de funcionamiento que no esta relacionado
con el despliegue; el ciclo de despliegue no se ve afectado.

Para solucionar el problema, sigue estos pasos en el orden descrito. Tras completar

cada uno de los pasos, comprueba si ya funciona con normalidad:

1. Apaga el sistemay vuelve a encenderlo.

2. Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y deja el sistema conectado hasta
que veas 4 luces fijas azules de estado de la carga (1f); a continuaci6n, desconéc-
taloy activa el sistema.

3. Comprueba que los tornillos que fijan la bateria estén apretados; apriétalos si la
bateria esta suelta.

4. Usa la funcidn «System Check» (comprobacion del sistema) de la aplicacion Pieps
para encontrar soluciones detalladas de problemas; la aplicacién también pro-
porciona una explicacién detallada de las indicaciones que ofrecen las luces de
estado. Sigue lasinstruccionesy consejos que se muestran en la aplicacién. Para
conectar el sistema a un dispositivo que tenga tecnologia Bluetooth, consulta la
seccién «CONEXION BLUETOOTH» de este manual.

5. Ponte en contacto con el servicio de asistencia del fabricante de tu mochila si
necesitas ayuda.

INDICACIONES DE ADVERTENCIAY ERROR:

Tipo Indicacion Accion requerida
Advertenciasobre | ROJO parpadeante Recarga la bateria
lacargadela No se emite luz VERDE
bateria AZUL #1 parpadeante

(ROJOyAZUL alter-

nando)
Advertencia sobre | ROJO parpadeante Aseglrate de que el sistema se

latemperatura de
carga de la bateria

cargue a latemperatura ambi-
ente. Deja el sistema conect-
ado al cargador hasta que la
temperatura de la bateria se
encuentre dentro del rango

No se emite luz VERDE
Las 4 luces parpadean en
AZUL (2 parpadeando; 2
en pausa)
(ROJO y AZUL sincréni-

cos) de temper.atura de cargay la

carga comience automatica-
mente.

Error en el resul- ROJO fijo La bateria debe cambiarse

tado de la cali- No se emite luz VERDE

bracién/Elestado | AzUL #1 fijo

de la baterianoes

aceptable

Errorde activacién | ROJO fijo Detén la indicacién usando

Bluetooth el proceso de desactivaciony
vuelve a activar el Bluetooth.
Sisigues viendo este error,
ponte en contacto con el servi-
cio de atencidn del fabricante

de tu mochila.

No se emite luz VERDE
AZUL #1 parpadeante; 2
alternando

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

« Lamochila JetForce BT no debe entrar en contacto con materiales corrosivos,
como acidos o vapores de baterias, disolventes, lejia clorada, anticongelante,
alcohol isopropilico o gasolina.

« Sinecesitas limpiar tu mochila, usa un pafio himedo y un detergente suave para
limpiar las zonas que estén sucias. Procura que la mochila no se moje en exceso.
Cuando hayas terminado de limpiarla, abre los bolsillos que hayas mojado,
cuelga la mochilay déjala que se seque al aire antes de usarla.

« No aplastes, pinches o sometas la bateria a vibraciones o impactos fuertes.

« Inspecciona regularmente la bateria de iones de litio (1g) por si presentara grie-

tas, pareciera hinchada o tuviera algin dafio fisico, y sustitiyela de inmediato si

estuviera dafiada.

La bateria JetForce BT se ha concebido para que rinda 6ptimamente a tempe-

raturas muy bajasy tiene un circuito interno de carga que la mantiene en buen

estado; sin embargo, todas las baterias de iones de litio, por muy bien inspeccio-
nadas que estén, estan sujetas a deterioro por el uso y el paso del tiempo. Las
maneras mas sencillas de mermar de modo permanente la capacidady el buen

estado de la bateria consiste en guardarla durante un periodo largo de tiempo a

plena cargay/o a altas temperaturas. Asimismo, no debes permitir que tu bateria

se descargue a fondo. Accionar el sistema cuando la bateria no muestre luces
azules puede dafiarla.

+ Lavida de la bateria se puede alargar de manera significativa haciendo lo
siguiente:

1. Desactivando el sistema siempre que no se esté en terreno avalanchoso.
2. Cargando la bateria con frecuencia durante un uso normal y regular. Al igual
que con todas las baterias de iones de litio, cuando se use regularmente, lo



ideal es mantener la carga al 100 % (4 luces azules); Evitando que se descarge
por completo.

3. Guardando la mochila JetForce BT en un lugar fresco (<23 °C/73 °F) y seco con
la bateria al 75 % - 90 % (3 luces azules) de su carga cuando no se esté usando
regularmente.

4. Sibien el sistema en general funcionaré hasta temperaturas de 45 °C (113 °F),
la bateria se deteriorard mas rapidamente a temperaturas superiores a los 23
°C(73°F).

« Comprobacidn del sistema: la aplicacién Pieps puede usarse en cualquier
momento para verificar que tu sistema JetForce BT esté funcionamiento correc-
tamente.

« Calibracién de la bateria: se recomienda calibrar la bateria una vez al afio, des-
pués de la temporada de esqui. Calibrar la bateria te permite evaluar el estado de
la mismay contribuye a que la indicacidn del nivel de carga sea mas precisa.

1) Comienza la calibracidn con un nivel bajo de carga de la bateria (1 luz azul), ya
que el sistema necesita vaciar la bateria antes de recargarse.

2) Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y espera a que el sistema
empiece a cargarse.

3) Pulsay mantén presionado el botdn rojo de encendido (1d) durante unos 3
segundos, hasta que oigas que el motor funciona a una potencia baja. Las
luces indican lo siguiente: calibraciéon => no se emite luz roja; verde parpa-
deante; azul en ciclo en exterior e interior.

4) Latarea de calibracién termina con una indicacién del resultado:

+ Muy bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-4 fijo
+ Bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-3 fijo
+ Aceptable: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-2 fijo
+ Inaceptable: rojo fijo; no se emite luz verde; azul #1 fijo

(se recomienda cambiar la bateria)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacenamiento

+ Guarda siempre la mochila JetForce BT y todos sus componentes (bateria, carga-
dor) en un lugar fresco (<23 °C/73 °F) y seco, apartado del sol y alejado de fuentes
de calor.

« Evita que el equipo resulte dafiado por objetos punzantes, animales, materiales
corrosivos y moho.

« Siguardas la mochila durante un periodo de 1 dia a 5 semanas, el sistema debe
desactivarse con la bateria al 100 % de carga (4 luces azules).

« Siguardas la bateria durante 5 semanas o mas, el sistema debera desactivarse
y ponerse en modo de almacenamiento (consulta la seccién «Desactivacién del
sistemav) con la bateria al 75 % - 90 % de carga (3 luces azules).

Transporte

Aseglrate de que el sistema esté desactivado y que el asa del dispositivo de

inflado (1c) esté guardada en su bolsillo antes de subirte a un remonte, tren,

avion, helicoptero, pisanieves o cualquier vehiculo, asi como antes de entrar en

espacios pequefios y confinados.

Durante el transporte, protege la mochila JetForce BT de objetos punzantes,

abrasidny fuerzas que puedan aplastarla.

La mochila JetForce BT emplea una bateria de iones de litio similara lade la

mayoria de ordenadores portatiles. Cuando viajes en aerolineas comerciales,

comprueba siempre las normativas vigentes sobre equipajes antes de viajar.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

Transportar una bateria de iones de litio (1g) dafiada puede estar prohibidoy en

cualquier caso no se recomienda. Inspecciona siempre la bateria segin las direc-

trices mencionadas en estas instrucciones y comprueba que haces caso de las

advertencias importantes relacionadas mas arriba.

INSPECCION, RETIRO Y VIDA ESPERADA

Inspeccion

Antesy después de cada uso, inspecciona tu equipo para ver si presenta sefiales de

dafio y desgaste. Si despliegas tu airbag en una avalancha, antes de volver a usar el

sistema debes llevar a cabo una inspeccién minuciosa del mismo.

1. Inspecciona el airbag para ver si presenta pinchazos o rotos.

2. Inspecciona el alojamiento del ventilador (5a) para ver si presenta fisuras.

3. Inspecciona el asa de inflado (1c) para ver si presenta mellas, fisuras o asoman

cables porella.

4. Inspecciona la bateria de iones de litio (1g) por si presenta mellas, fisuras o mues-
tras de estar hinchada.

. Inspecciona los cables por si hubiera conductores expuestos o conexiones flojas

entre los componentes.

Inspecciona la mochila para ver si presenta pinchazos o rotos.

Inspecciona las hombreras, la perneray el cinturén de la mochila para ver si pre-

senta rotos o costuras dafiadas.

. Tras volver a plegar el airbag, activa el sistema para comprobar que funciona ade-
cuadamente.

Sien lainspeccidn se detectan muestras de dafio, o si albergas cualquier duda
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sobre la fiabilidad de tu mochila JetForce BT, ponte en contacto con el servicio de
atencidn al cliente del fabricante de tu mochila.

Retiro

Un material dafiado debe repararse antes de ser usado; de lo contrario, debe reti-

rarse e inutilizarse para prevenir que pueda seguir usandose.

Ponte en contacto con el servicio de atencidn al cliente del fabricante de tu mochila

si se dan las siguientes circunstancias:

« Elsistema electrénico de la mochila JetForce BT no se activa de manera ade-
cuada o no despliega el airbag debidamente. Antes de ponerte en contacto con el
servicio de atencidn al cliente del fabricante de tu mochila, lleva a cabo los proce-
dimientos indicados en la seccién «Resolucién de problemas» de este manual.

« Labateria se calienta tanto que quema al tocarla (48 °C [118 °F] o por encima)

Elairbag esta dafiado y no es capaz de mantenerse inflado.

« Lascintas que conforman la estructura o las costuras estan desgarradas, corta-

das, fundidas, quemadas o presentan abrasion.

Si albergas alguna duda respecto a la fiabilidad de tu material, retiralo.

« Las baterias de iones de litio estan sujetas a normativas locales de recicladoy
desechos. Respeta siempre las normativas locales cuando deseches una bateria.
No arrojes una bateria al fuego.

« Nunca uses una bateria dafiada.

Vida atil

El sistema JetForce BT esta homologado para 50 despliegues completos. Conun

uso normal y cuidados adecuados, la vida esperada tipica de una mochila JetForce

BT es de cinco afios. La vida esperada real puede ser mas larga o corta en funcién

de la frecuencia con la que los uses y las condiciones bajo las que lo hagas. La

maxima vida Gtil de una mochila JetForce BT es de 10 afios desde la fecha de fabri-
cacién, incluso si nunca se ha usado y ha estado debidamente almacenada. Cuando
se alcance el nimero maximo indicado de despliegues o el fin de su vida util, la
mochila debera retirarse y destruirse para impedir que vuelva a usarse.

Estos son los factores que reducen la vida esperada de una mochila JetForce BT:

caidas, abrasion, exposicién prolongada al sol, ambientes salinos en aguayy aire,

productos quimicos corrosivos, entornos adversos o mal uso de la bateria. La bate-
ria de iones de litio de tu mochila JetForce BT puede sustituirse y su vida esperada
normal es de tres a cinco afios. Todas las baterias de iones de litio se deterioran con
el paso del tiempo.

ESPECIFICACIONES

« Temperatura admisible de funcionamiento: -30 °C a 45 °C (-22 °F a 113 °F)
« Temperatura dptima de almacenamiento de la bateria: 0°Ca23°C (32°Fa 73 °F)
« Temperatura admisible de almacenamiento: -35°C a 55 °C (-31 °F a 130 °F)
« Temperatura admisible de carga: 0°Ca45°C (32 °Fa 113 °F)

« Cargador suministrado:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Entrada: 110/220V CA; 50-60 Hz.

«+ Salida: 5-40V CC; 1,5 amperios

Especificaciones de la bateria:

+ Voltaje nominal: 24V CC

+ Interno: 28,8V CC;2,0 Ah/57,6 Wh

« Rango de altitudes de funcionamiento: 0 m a 6000 m (19 700 ft)

« Bateria deiones de litio JetForce BT, componente # 12643

« Médulo de control del airbag JetForce BT, componente # 12644

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTES)

Black Diamond: nombre de la marca de Black Diamond y nombre del fabricante.
‘: logotipo de Black Diamond.

PIEPS: nombre de la marca de PIEPS

= logotipo de PIEPS.

JetForce BT: tecnologia y nombre del sistema.

JetForce BT 25: ejemplo del nombre de un modelo.

CE : el marcado de conformidad CE indica el cumplimiento de los requisitos
estipulados en el reglamento (UE) 2016/425 relativo a equipos de proteccidn
individual. Organismo notificado que lleva a cabo el examen CE de tipo: TUV SUD
Product Service GmbH, Daimlerstrafie 11, D-85748 Garching, Alemania, NB N.° 0123.
] 2017-05: la fecha de fabricacién es mayo de 2017.

XXXXXXXXXXXX: nimero de serie de 12 digitos que identifica cada mochila de
manera univoca.

[IN: pictograma de instruccidn que aconseja al usuario leer las instrucciones y
advertencias.

EN 16716:2017: la mochila JetForce BT cumple la norma EN 16716:2017, relativa a
equipos de alpinismo y escalada, sistemas de airbag para avalanchas, y requisitos
de seguridad y métodos de ensayo.

o aparato de Clase 3, disefiado para cargarse usando un cargador de seguridad
de tensidn eléctrica muy baja.

D1 simbolo IEC que indica que se requiere una fuente de alimentacidn
especifica por separado para conectar equipos eléctricos a la red eléctrica.

& : simbolo de la FCC que indica que el dispositivo ha sido probado y que cumple
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los limites de un dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la parte 15 de la
reglamentacién FCC.

== : ilustracion que muestra la polaridad de la clavija de carga y del cargador
del airbag JetForce BT.

8 : simbolo de cubo de basura tachado, que advierte a los usuarios que deben
desechar por separado los componentes eléctricos y electrdnicos, y hacerlo en un
contenedor apropiado.

1P65: grado de proteccion IP, que indica que la bateria de iones de litio de JetForce
BTy el mddulo de control del airbag son estancos al polvo y resistiran un chorro de
agua sin provocar efectos perjudiciales conforme a la norma IEC 60529.

@ : elsimbolo universal de reciclado.

La declaracién de conformidad de este producto puede verse en
www.pieps.com/conformity

Black Diamond es una compafiia que cuenta con homologacién ISO 9001.

GARANTIA LIMITADA

Amenos que la ley indique lo contrario, durante el periodo posterior a la fecha de
compra garantizamos, Gnicamente al comprador minorista original, que nues-
tros productos, taly como se vendieron originalmente, no presentan defectos de
material ni de fabricacidén. Mochilay componentes: 3 afios; bateria de iones de

litio: 1 afio. Si recibes un producto defectuoso, devuélvenoslo y lo sustituiremos de
acuerdo con las siguientes condiciones: no prestamos garantia para productos que
muestren un uso y desgaste normales, que se hayan usado o mantenido de manera
indebida, o que de alglin modo hayan sido modificados, alterados o dafiados.
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Il WAARSCHUWING!

Bedoeld voor gebruik tijdens activiteiten waarin de gebruiker wordt blootgesteld aan lawinegevaar. Lawines zijn
dodelijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te aanvaarden alvorens deel te nemen aan activiteiten
waarin u te maken heeft met lawinegevaar. U bent zelf verantwoordelijk voor uw acties en dient de risico’s
te aanvaarden die bij uw beslissingen horen. Deze airbag verhoogt de kans op overleving, maar vormt geen
veiligheidsgarantie in geval van een lawine. Deze airbag moet worden gebruikt in combinatie met andere
lawineveiligheidsmiddelen zoals lawinepieper, sneeuwschep en sonde. Lawinekennis is van essentieel belang
alvorens op pad te gaan in lawineterrein. Leer hoe u lawines kunt vermijden en wat u moet doen als u door een
lawine wordt overvallen. Naast het opblazen van uw airbag moet u proberen naar de oppervlakte te zwemmen en
om een luchtzak te creéren zodra de lawine vertraagt. Alvorens dit product te gebruiken, dient u alle bijbehorende
aanwijzingen en waarschuwingen te lezen en te begrijpen, op de hoogte te zijn van de mogelijkheden en beperkingen
ervan en getraind te zijn in het gebruik van het systeem. Oefen regelmatig. Neem contact op met Black Diamond
als u twijfelt over het gebruik van dit product. Breng geen enkele aanwijzing aan dit product aan. Lawinepersoneel
dat met explosieven werkt wordt gewaarschuwd dat de airbag elektronische apparatuur bevat die niet onder alle
omstandigheden is getest en die de gebruiker kan blootstellen aan onbekende risico’s. Wees op de hoogte van de
potentiéle risico’s van het gebruik van elektronische apparatuur waaronder, maar niet beperkt tot, risico’s die
samenhangen met oververhitting, ontvlambaarheid, elektrische interferentie en statische elektriciteit. Controleer
de website van de fabrikant voor de meest actuele instructies en firmware. Het niet lezen of opvolgen van de
waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel of overlijden!

Dit apparaat mag uitsluitend door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met fysieke,
sensorische of mentale beperkingen of personen zonder ervaring worden gebruikt, indien zij
onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van
het apparaat en de bijbehorende risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

DL WAARSCHUWING! Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce BT airbag-lader
(type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

elektronisch systeem van de JetForce BT een uitgebreide autodiagnose uit bij het
opstarten van het systeem. Het systeem controleert het laadniveau van de batterij,
de werking van de motor en ventilator en alle kritische elektronica zoals de status-
lampjes,

trigger- en batterijelektronica. Het systeem voert ook een regelmatige diagnose

JetForce BT Backpack

GEBRUIKSAANWIJZING
JETFORCE BT LAWINE-AIRBAG INTRODUCTIE
De JetForce BT airbag is ontworpen voor gebruik in en rondom lawinegevaarlijke

gebieden. Deze airbag bevat het JetForce BT lawine-airbagsysteem, dat is ontwor-
pen om de overlevingskans bij een lawine te verhogen. Door het totale volume van
de persoon die door een lawine wordt overvallen te verhogen, blijft het slachtoffer
beter aan de oppervlakte drijven, met minder kans om compleet bedolven te wor-
den en kans op een snellere redding.

Gepatenteerde technologie: Voor dit product zijn de volgende Amerikaanse
octrooien van toepassing: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949;
#8,777,684; #9,492,711.

JETFORCE BT SYSTEEMONDERDELEN
Zie ook: Figuur 1, binnenkant voorpand

1a: Hoofdopbergcompartiment 3b: Rechter gesp

1b: Opbergvak bedieningshendel 3c: Beenriem

1c: Bedieningshendel 3d: Opbergvak beenriem

1d: Aan/uit-knop 3e: Clip beenriem

1e: Systeemstatuslampjes 3f: Beenriemlus

1f: Laadstatuslampjes 3g: Borstriem

1g: Lithium-ionbatterij 5a: Ventilatorbehuizing

1h: Laadstekker 5b: Luchtuitlaat-knop

1i: Airbagopbergvak 5c: Leegloop-opening

1j: Airbag-ontgrendeling 5d: Ritstrekker airbag-opbergvak
1k: Ontgrendelclip 5e: Waarschuwingslabel rits
1l: Ontgrendelflap 8a: Afritsbaar Booster Pack
1m:Elektronica-opbergflap 8b: JetForce BT basiseenheid
1n: Instructies JetForce BT airbag 8c: Booster Pack ritstrekkers

1o: Laadvoeding 8d: Booster Pack ritseinden

3a: Linker gesp

WERKING VAN HET SYSTEEM

Wanneer de airbag wordt geactiveerd door aan de bedieningshendel (1c) te trekken,
springt de ontgrendelclip (1k) open, waardoor de ontgrendelflap (1) zich opent en
de opblazende airbag de airbag-rits openduwt. De airbag kan dan volledig opblazen
(Figuur2).

AUTODIAGNOSE

Om te garanderen dat de JetForce BT lawine-airbag correct functioneert, voert het

uit wanneer het actief is. Een correct werkend systeem wordt gesignaleerd via

een groen pulserend systeemstatuslampje (1e) op de bedieningshendel (1c).
Waarschuwingen/storingen worden aangegeven met een rood systeemstatus-
lampje (1e) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f). Raadpleeg het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

BATTERIJ OPLADEN

Zorg altijd dat het systeem volledig is opgeladen alvorens op pad te gaan in lawine-
terrein.

A WAARSCHUWING! De airbag wordt geactiveerd als er aan de bedieningshen-
del wordt getrokken wanneer de lampjes branden, ook tijdens het laden.
Lokaliseer de laadvoeding (10) en sluit de juiste internationale stekker aan.

2. Lokaliseer de laadstekker in het vakje voor de bedieningshendel (1b).

3. Haal de laadstekker (1h) tevoorschijn door de rits te openen.

4. Steek de laadvoedingskabel (10) in de laadstekker (1h).
5.
6.

=

Steek de laadvoeding (10) in een elektrisch stopcontact.

Op de bedieningshendel (1c) gaat een groen systeemstatuslampje (1e) branden.
Het laadniveau wordt weergegeven door de continu brandende laadstatuslamp-
jes (1f) met één blauw knipperend lampje die de laadstatus aangeeft.

7. Laad totdat de bedieningshendel (1c) met 4 brandende blauwe lampjes aantoont
dat het systeem volledig is opgeladen.

a. De eerste keer laden kan wel 12 uur duren.
b. De normale laadtijd bedraagt minder dan 6 uur.

. Laad de lithium-ionbatterij (1g) bij kamertemperatuur. Niet opladen bij tempe-
raturen buiten het bereik van 0°C tot 45°C / 32°F tot 113°F. Bij deze extreme tem-
peraturen geeft het systeem een waarschuwing laadtemperatuur (raadpleeg de
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing) totdat de laadtemperatuur van
de batterij weer binnen het bereik valt - het laden zal automatisch hervatten. Het
kan tot één uur duren voordat de batterijtemperatuur het vereiste niveau bereikt.

. Stop met laden en raadpleeg de Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing
wanneer er een rood systeemstatuslampje (1e) gaat branden.

BATTERIJSTATUS CONTROLEREN EN WANNEER OPLADEN
1. De rode aan/uit-knop (1d) kan op elk moment kort worden ingedrukt om de laad-
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statuslampjes (1f en Figuur 6) te raadplegen.
a. 4 blauwe lampjes: volledig opgeladen (maximum aantal inflaties mogelijk).
b. 30f 2 lampjes: gedeeltelijk geladen (meerdere inflaties mogelijk).
c. 1 blauw lampje: ten minste 1 inflatie bij -30°C (-22°F) mogelijk.
A WAARSCHUWING! Wacht na het controleren van de batterijstatus tot de
laadstatuslampjes (1f) gedoofd zijn, alvorens het systeem in te schakelen.
2. Een knipperend rood systeemstatuslampje (1d) met één knipperend blauw
lampje geeft aan dat de batterij onvoldoende is opgeladen voor een inflatie.
Betreed geen lawinegevaarlijk terrein.
3. Controleer de batterijstatus de avond voordat u uw JetForce BT airbag wilt
gebruiken en laad de batterij op als hij niet volledig is opgeladen. Het is een goede
gewoonte om te zorgen dat de batterij voor vertrek volledig is opgeladen.

DE AIRBAG DRAGEN (FIGUUR 3)

Hetisvan groot belang dat de airbag goed en stevig zit.

1. Doe de airbag op uw rug door beide armen door de schouderbanden te steken.

2. Steek de linker gesp (3a) door de rechter gesp (3b) en trek de banden daarna vast
voor een goede pasvorm.

. Lokaliseer de beenriem (3c) in het opbergzakje voor de beenriem (3d). Sla de

beenriem om de achterkant van uw rechterbeen en tussen uw benen door. Steek

de clip van de beenriem (3e) door de beenriemlus (3f).Als de beenriem te strak of

te los zit, pas dit dan aan via de metalen afstelgesp aan de onderkant van de rech-

ter schouderband. Zorg ervoor dat de band door de gesp is teruggestoken.

Maak de borstriem vast en trek hem strak (3g).

. Stel de schouderbanden af om het gewicht tussen de schouders en het middel te
verdelen.

HET SYSTEEM ACTIVEREN (FIGUUR 4)

A WAARSCHUWING! Het is van essentieel belang dat het systeem actief s alvo-

rens lawineterrein te betreden.

1. Rits het vakje van de bedieningshendel (1b) in de linker schouderband open en
haal de bedieningshendel (1c) tevoorschijn.

2. 0m het systeem te activeren, de rode aan/uit-knop (1d) onderaan de bedie-
ningshendel (1c) ingedrukt houden (~3 seconden) totdat de ventilator kort gaat
draaien. Laat de knop los zodra u de ventilator hoort draaien.

3. Schakel de JetForce BT uit wanneer hij niet wordt gebruikt.

SYSTEEMSTATUSLAMPJES
1. Nainschakeling moet er een groen systeemstatuslampje (1e) gaan pulseren dat
aangeeft dat het systeem actief is en klaar is voor inflatie. Zie ook Figuur 7.
2. In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce BT een uit-
voerige autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven
met de rode systeemstatuslampjes (1e). Raadpleeg bij fouten het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing.
DE AIRBAG OPBLAZEN (FIGUUR 4)
Terwijl u de airbag om heeft en alle riemen stevig vastzitten, het systeem succesvol
is geactiveerd en er een groen lampje knippert, kan de airbag worden gebruikt.
1. Pak de bedieningshendel (1c) stevig vast en trek krachtig omlaag om de ventilator
te starten.
. De airbag zal zichzelf onmiddellijk opblazen. De ventilator zal 9 seconden op volle
kracht draaien en daarna gedurende 3 minuten langzamer, met korte vulstoten.
. De airbag zal na 3 minuten leeglopen en daarna automatisch terugschakelen naar
actieve modus.
. Om hetinflatie-/deflatieproces na de eerste 9 seconden te stoppen en terug te
keren naar de actieve modus, de rode aan/uit-knop (1d) gedurende ~3 seconden
ingedrukt houden.

WEER INPAKKEN (FIGUUR 5)

1. Omde airbag weer te kunnen inpakken, moet hij helemaal leeg zijn.

2.Voor het handmatig inpakken van de airbag:

a. Lokaliseer de leegloop-opening (5¢) in de buurt van de ventilatorbehuizing (5a)
bij het gaas rechts onderaan de airbag.

b. Lokaliseer de ronde vingergrote luchtuitlaat-knop (5b) aan het uiteinde van de
ventilatorbehuizing (5a).

c. Druk op de luchtuitlaat-knop (5b) om de klep te openen en druk de airbag
samen om de resterende lucht naar buiten te duwen.

3. Lokaliseer de ritstrekker van het airbag-opbergvak (5d) onder de ontgrendelflap
(1l) en trek hem naar de andere kant van de airbag.

4. Voeg deritseinden samen en rits vast terwijl u de airbag gelijkmatig in het
opbergvak terug stopt. De airbag niet oprollen of vouwen tijdens het terug stop-
pen.

5. Sluit de rits tot helemaal links onderaan de airbag.

A WAARSCHUWING! De ritstrekker (5d) moet voorbij het uiteinde van de korte

ritszijde gaan, anders zal de airbag zichzelf niet opblazen. De ritstrekker moet

losgekoppeld zijn van de korte ritszijde (zie item 5e).

6. Klik de ontgrendelclip (1k) op de ontgrendelflap (11) op de airbag-ontgrendeling
(1j) en stop de hele ontgrendelflap onder de weerbestendige afsluiting.

HET SYSTEEM UITSCHAKELEN

Er zijn twee manieren om het systeem handmatig uit te schakelen:
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« Kortstondige opslag (slaapmodus) - Minder dan 7 dagen niet in gebruik

+ Langdurige opslag (opbergmodus) - Meer dan 7 dagen niet in gebruik

Om het systeem uit te schakelen (kortstondige opslag) drukt u op de rode aan/

uit-knop (1d) totdat het rode lampje gaat knipperen (~3 seconden) en laat daarna

de knop los. Als er geen lampje oplicht nadat de knop is losgelaten, geeft aan dat

het systeem correct is uitgeschakeld.

2.0m het systeem op te bergen (langdurige opslag), activeer de airbag volgens het
gedeelte ,,HET SYSTEEM ACTIVEREN“ in deze gebruiksaanwijzing Houd, terwijl
het systeem geactiveerd is, de rode aan/uit-knop (1d) ingedrukt totdat er een
rood lampje begint te knipperen en daarna een rood lampje blijft branden (~10
seconden), laat daarna de knop los. Als er geen lampje oplicht, betekent dit dat
het systeem correct is uitgeschakeld.

OPMERKING! Na 4 seconden is er een wake-upvertraging nadat het systeem in

de opbergmodus is gegaan.

3. Berg de bedieningshendel (1c) op in het vakje voor de bedieningshendel in de
schouderband (1b) en rits het vakje dicht.

Het JetForce BT systeem zal ook automatisch uitschakelen om de batterijen te

beschermen:

+ Auto-Sleep: Automatische schakeling van actieve status naar slaapmodus na
12 uur zonder bewegingen. De time-out van 12 uur kan worden gewijzigd of
uitgeschakeld (=> Pieps-app => instellingen).

+ Auto-Storage: Automatische schakeling van slaapmodus naar opbergmodus
na 7 dagen of als de batterij een kritisch batterijniveau bereikt.

SPECIALE WAARSCHUWINGEN!

A Schakel het systeem uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens gebruik te
maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikopter, pistebully of sneeuwscooter
envoor het betreden van smalle, kleine ruimtes.

A Maak niks vast rondom de opbergrits van de airbag.

A Indien de JetForce BT airbag actief is terwijl de ventilator NIET draait, wordt de
transmissie of ontvangst van een lawinepieper niet beinvloed.

A Als de ventilator van de JetForce BT draait, kan het systeem interfereren met
lawinepiepers.

A Alle lawinepiepers zijn erg gevoelig voor de invloed van elektromagnetische stra-
ling. Om de interferentie te minimaliseren, moet u de pieper aan de voorkant van
uw lichaam dragen, zodat de afstand tussen de pieper en de JetForce BT-motor
maximaal is.

A Bewaar geen voorwerpen in het opbergvak van de airbag (1i). Kleine voorwerpen
kunnen de ventilator beschadigen of stilzetten.

A Het wijzigen van het ontwerp, het gebruik van het ontwerp voor onbedoelde
toepassingen of het niet lezen of naleven van de instructies kan leiden tot ernstig
letsel of overlijden.

A Schakel de JetForce BT uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens het sys-
teem te vervoeren of op te slaan.

A De beenriem (3c) zorgt ervoor dat de airbag niet van uw lichaam wordt getrokken
tijdens een lawine. Het gebruik ervan wordt dringend aangeraden.

A Controleer altijd of er op de bedieningshendel (1c) een groen lampje knippert
wanneer u lawineterrein nadert.

A Net als met alle beschermingsmiddelen is het belangrijk om uzelf te trainen in het
gebruik van het systeem zodat u het kunt gebruiken wanneer dat nodig is.

A Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om volledig op
uw materiaal te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.

A Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce BT airbag-laadvoeding
(type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Dompel het systeem niet onder in water.

A De lithium-ionbatterij (1g) niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge
mechanische schokken of trillingen.

A Steek geen voorwerpen in de batterijaansluiting en de contacten niet opzettelijk
kortsluiten.

A Stel de JetForce BT airbag niet bloot aan temperaturen boven 55° C [130°F].

A Probeer de lithium-ionbatterij (1g) of de airbag-bedieningsmodule niet te demon-
teren.

A Alleen de batterij kan worden verwijderd. Probeer geen ander onderdeel van de
JetForce BT airbag te verwijderen.

A Fysieke beschadiging van het JetForce BT-systeem of de batterij kan leiden tot
defecten, oververhitting of brand.

A Wees voorzichtig tijdens het verwijderen/plaatsen van de batterij of het bewaren
ervan buiten de airbag.

A De JetForce BT airbag verhoogt de overlevingskans niet wanneer hij wordt
gebruikt buiten de beoogde toepassing van het ontwerp.

A Dit apparaat of een ander beschermingsmiddel mag uw perceptie van lawinege-
vaar niet beinvloeden.

BLUETOOTH’-VERBINDING

Het JetForce BT systeem kan draadloos worden verbonden met de Pieps-app, die
beschikbaar is voor zowel Android als voor i0S-apparaten met Bluetooth 4.0 of
hoger. De app geeft systeeminformatie en zorgt ervoor dat u de nieuwste firmware
kuntinstalleren, systeemparameters kunt aanpassen en problemen met het sys-
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teem kunt oplossen. Het systeem kan op uw Bluetooth-apparaat worden aangeslo-

tenvia de volgende procedure:

1. Terwijl het systeem is geactiveerd drukt u 5 keer binnen 3 seconden op de rode
aan/uit-knop (1d) om naar de Bluetooth-modus te gaan.

. Als het systeem in Bluetooth-modus staat en een verbinding zoekt, zullen het eer-
ste en tweede blauwe laadstatuslampje (1f) afwisselend knipperen.

. Als het systeem succesvol op uw apparaat is aangesloten, zullen het eerste en

tweede blauwe laadstatuslampje (1f) blijven knipperen, terwijl het derde laadsta-

tuslampje (1f) zal blijven branden.

Volg deinstructies in de Pieps-app om de benodigde systeemcontroles en

updates uit te voeren.

.Om de Bluetooth-modus te verlaten, koppelt u het systeem af en wacht 30 secon-
den. Het systeem keert terug naar een inactieve status. Het is ook mogelijk om de
normale uitschakelprocedure te volgen.

DE AFRITSBARE BOOSTER-PACK VERVANGEN (FIGUUR 8)

Het is mogelijk verschillende afritsbare Booster Packs (8a) vast te ritsen op de

JetForce BT basiseenheid (8b) afhankelijk van het gewicht van uw rugzak. Om het

modulaire deel van de airbag te vervangen, volgt u de volgende stappen:

1. Lokaliseer beide Booster Pack ritstrekkers (8c) op het hoofdopbergcompartiment
van de airbag.

. Open deritsen langs de volle lengte van de airbag zodat ze loskomen van de

Booster Pack ritseinden (8d) onderaan de airbag.

Verwijder het afritsbare Booster Pack (8a) van de JetForce BT basiseenheid (8c).

. Lijn het vervangende afritsbare Booster Pack (8a) uit met de ritsen op de JetForce
BT basiseenheid (8b) en steek beide Booster Pack ritstrekkers (8c) in de overeen-
komstige Booster Pack ritseinden (8d).

. Trek de ritstrekkers van het Booster Pack (8c) rondom de airbag in de gewenste
positie voor gebruik als hoofdrits voor het opbergcompartiment van de airbag.

A WAARSCHUWING! Gebruik de JetForce BT nooit zonder dat het Booster Pack

is bevestigd.

PROBLEEMOPLOSSING

In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce BT een uitvoerige

autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven met het rode

systeemstatuslampje (1e) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f) ter differen-

tiatie (Figuren 6-7):

1. Rood continu brandend: Storing, een inflatie is niet gegarandeerd - betreed geen
lawinegevaarlijk terrein!

2. Rood continu knipperend: Waarschuwing, batterij onvoldoende geladen. Inflatie
is mogelijk, maar kan schade aan de batterij veroorzaken.

3. Rood tijdelijk 3 seconden knipperend na activering, daarna gaat het systeem
zoals gebruikelijk verder: autodiagnosefout met niet-inflatiegerelateerde storing,
de inflatiecyclus isintact.

Volg de onderstaande stappen om problemen met het systeem op te lossen.

Controleer de normale werking na elke stap:

1. Schakel het systeem uit en daarna weer in.

2. Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en laat het systeem ontkop-
peld totdat de 4 blauwe laadstatuslampjes (1f) branden. Koppel daarna af en
activeer het systeem.

. Controleer of de bevestigingsschroeven van de batterij goed vastzitten. Draai ze
vast als de batterij los zit.

4. Gebruik “Systeemcontrole” in de Pieps-app voor een meer uitgebreide problee-
moplossing. De app geeft ook een uitgebreide uitleg over de indicaties van de
statuslampjes. Volg de instructies en adviezen in de app. Raadpleeg om het sys-
teem te verbinden met een apparaat met Bluetooth het gedeelte “BLUETOOTH-
VERBINDING” in deze gebruiksaanwijzing.

. Neem voor ondersteuning contact op met het servicecentrum van uw airbag.
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WAARSCHUWINGEN/FOUTINDICATIES:

Type Indicatie Actie

Waarschuwing
batterijlading

ROOD knipperend
Geen GROEN

BLAUW nr 1 knipperend
(ROOD &BLAUW
afwisselend)

ROOD knipperend

Batterij opladen

Waarschuwing Controleer of het systeem

laadtemperatuur Geen GROEN bij kamertemperatuur
batterij Alle 4 BLAUW knipperend | wordtgeladen. Laat het
(2x knipperen, 2x rust) systeem aangesloten op de
(ROOD & BLAUW tegelijk) stroomvoorziening totdat de
batterijtemperatuur binnen
het toegestane bereik valt,
waarna het laden automatisch
start.
Fout ROOD brandend Batterij moet worden
kalibratieresultaat | Geen GROEN vervangen
/onaanvaardbare | B| AUW nr1 brandend
batterijconditie
Fout Bluetooth- ROOD brandend Stop de indicatie via de
activering Geen GROEN uitschakelprocedure en
BLAUWnr1,2 activeer Bluetooth opnieuw.

Als deze fout blijft verschijnen,
neem dan voor ondersteuning
contact op met het

servicecentrum van uw airbag.

afwisselend knipperend

VERZORGING EN ONDERHOUD

« De JetForce BT airbag mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen

zoals accuzuur, accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries,

isopropylalcohol of benzine.

Als de airbag moet worden gereinigd, gebruik dan een vochtige doek en een mild

schoonmaakmiddel om specifieke plekken schoon te maken. Voorkom dat de

airbag te nat wordt. Na reiniging de betreffende opbergvakken openen, de airbag
ophangen en voor gebruik laten drogen aan de lucht.

« De batterij niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge mechanische schok-

ken of trillingen.

Controleer de lithium-ionbatterij (1g) regelmatig op barsten, zwellingen of andere

fysieke beschadigingen en vervang beschadigde eenheden onmiddellijk.

« De batterij van de JetForce BT is ontwikkeld voor optimale prestaties bij zeer lage
temperaturen en heeft een intern laadcircuit dat de levensduur van de batterij
bestendigt; alle lithium-ionbatterijen verslechteren echter na verloop van tijd en
door gebruik, ongeacht hoe goed ze worden bewaard. Door de batterij gedurende
lange tijd volledig opgeladen en/of bij hoge temperaturen te bewaren zal de capa-
citeit en de conditie van de batterij zeker afnemen. Zorg ervoor dat de batterij
nooit helemaal leegloopt. Het gebruik van het systeem terwijl er op de batterij
geen blauwe lampjes branden, kan de batterij beschadigen.

« Delevensduur van de batterij wordt aanzienlijk verlengd door het volgende:

1. Schakel het systeem uit wanneer u zich niet in lawineterrein bevindt.

2. Laad de batterij regelmatig op bij normaal en regulier gebruik. Net als bij alle
lithium-ionbatterijen kunnen ze bij regelmatig gebruik het beste 100% geladen
zijn (4 blauwe lampjes). Voorkom dat de batterij helemaal leeg is.

3. Bewaar de JetForce BT airbagin een koele (<23°C/73°F), droge omgeving en bij
onregelmatig gebruik opgeladen tot 75%-90% (3 blauwe lampjes).

4. Hoewel het systeem blijft functioneren tot 45° C [113°F], gaat de batterij sneller
achteruit bij temperaturen boven 23°C [73°F].

« Systeemcontrole: De Pieps-app kan op elk moment worden gebruikt om te con-

troleren of uw JetForce BT systeem correct werkt.

De batterij kalibreren: Het wordt aanbevolen om de batterij eenmaal per jaar na het

winterseizoen te kalibreren. Via de kalibratie van de batterij kunt u de batterijcondi-

tie beoordelen en krijgt u de meest nauwkeurige indicatie van het laadniveau.

1) Start de kalibratie bij een laag batterijlaadniveau (1 blauw lampje) aangezien
het systeem de batterij eerst leeg moet maken, alvorens op te laden.

2) Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en wacht totdat het sys-
teem begint te laden.

3) Druk de rode aan/uit-knop (1d) in en houd (~3 seconden) ingedrukt totdat u de
motor langzaam hoort draaien. De lampjes geven de kalibratie aan => geen
rood, groen knipperend, afwisselend blauw binnen/buiten.

4) De kalibratieprocedure eindigt met een resultaatindicatie:

Zeer goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-4 brandend

Goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-3 brandend

Acceptabel: geen rood, groen knipperend, nr. 1-2 brandend

Onaanvaardbaar: rood brandend, geen groen, nr. 1 brandend (vervanging

van batterij aanbevolen)
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OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag

Bewaar de JetForce BT airbag en alle onderdelen (batterij, lader) op een koele
(<23°C/73°F), droge plaats, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van
warmtebronnen.

Voorkom beschadiging door scherpe voorwerpen, dieren, corrosieve materialen
en schimmel.

Wanneer de airbag gedurende 1 dag tot 5 weken wordt opgeborgen, moet hij
worden uitgeschakeld met de batterij 100% opgeladen (4 blauwe lampjes).
Wanneer de airbag 5 weken of langer wordt opgeborgen, moet hij worden
uitgeschakeld en in opbergmodus worden gezet (zie Het systeem uitschakelen)
met de batterij 75% - 90% opgeladen (3 blauwe lampjes).

Transport

Zorg dat het systeem is uitgeschakeld en de bedieningshendel (1c) is opgeborgen
alvorens gebruik te maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikopter, pistebully
of sneeuwscooter en voor het betreden van smalle, kleine ruimtes.

Bescherm de JetForce BT airbag tegen scherpe voorwerpen, schuring of
verbrijzelende krachten tijdens transport.

De JetForce BT airbag maakt gebruik van een lithium-ionbatterij net zoals in de
meeste laptops wordt gebruikt. Controleer voor vertrek bij een commerciéle
luchtvaartmaatschappij altijd de actuele vervoersvoorschriften.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

Het vervoeren van een beschadigde lithium-ionbatterij (1g) kan verboden zijn

en wordt afgeraden. Controleer de batterij altijd volgens de richtlijnen in deze
gebruiksaanwijzing en let op de speciale waarschuwingen.

INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR

Inspectie

Controleer uw materiaal op tekenen van beschadiging en slijtage voor en na elk

gebruik. Als u uw airbag tijdens een lawine heeft gebruikt, voer dan een grondige

inspectie uit alvorens het systeem opnieuw te gebruiken.

1. Controleer de airbag op gaatjes en scheuren.

2. Controleer de ventilatorbehuizing (5a) op barsten.

3. Controleer de bedieningshendel (1c) op deuken, barsten en blootliggende
draden.

. Controleer de lithium-ionbatterij (1g) op deuken, barsten of tekenen van zwelling.

. Controleer de bedrading op blootliggende geleiders of slechte aansluiting met de
overige componenten.

. Controleer de rugzak op gaatjes en scheuren.

Controleer de schouderbanden, beenriem en heupband van de rugzak op

scheuren en beschadigd stiksel.

. Activeer het systeem nadat de airbag opnieuw is ingepakt om de correcte werking
te controleren.

Als na inspectie blijkt dat er tekenen zijn van beschadiging of als u twijfelt over de

betrouwbaarheid van uw JetForce BT airbag, neem dan contact op met de klanten-

service van de fabrikant.
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Afschrijving

Beschadigd materiaal moet voor gebruik worden gerepareerd of worden afgeschre-

ven en vernietigd om toekomstig gebruik te verhinderen.

Neem contact op met de klantenservice van de fabrikant van de rugzak indien:

« Hetelektronisch systeem van de JetForce BT niet goed inschakelt of de airbag
niet goed opblaast. Voer de procedures uit in het gedeelte Probleemoplossing in
deze gebruiksaanwijzing alvorens contact op te nemen met de klantenservice van
de fabrikant.

« De batterij te heet wordt om aan te raken (48°C (118°F) of hoger)

« Deairbagis beschadigd en leegloopt.

« Constructieweefsel of labels zijn gescheurd, versleten, doorgesneden, gesmolten
of verbrand.

« Indien u enige twijfel heeft over de betrouwbaarheid van uw uitrusting, schrijf
deze dan af.

« Lithium-ionbatterijen moeten worden afgevoerd volgens de lokale
recyclingvoorschriften. Respecteer altijd de lokale wettelijke voorschriften voor
de afvoer van batterijen. Werp een batterij nooit in het vuur.

« Eenbeschadigde batterij niet gebruiken.

Levensduur

Het JetForce BT-systeem is gecertificeerd voor 50 volledige inflaties. Bij normaal
gebruik en correct onderhoud bedraagt de gebruikelijke levensduur van een
JetForce BT airbag vijf jaar. De feitelijke levensduur kan langer of korter zijn, afhan-
kelijk van de gebruiksfrequentie en de gebruiksomstandigheden. De maximale
levensduur van een JetForce BT airbag bedraagt maximaal 10 jaar vanaf de pro-
ductiedatum, ook indien het systeem ongebruikt en correct bewaard is. Zodra het
aangegeven maximum aantal inflaties of de maximale levensduur is overschreden,
moet de airbag worden afgeschreven en vernietigd om toekomstig gebruik te ver-
hinderen.

Factoren die de levensduur van een JetForce BT airbag verkorten zijn: vallen, wrij-
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ving, slijtage, langdurige blootstelling aan zonlicht, zout water/zoute lucht, corro-
sieve stoffen, extreme omstandigheden en verkeerd batterijgebruik. De geschatte,
gebruikelijke levensduur van uw vervangbare lithium-ionbatterij bedraagt drie tot
vijf jaar. Alle lithium-ionbatterijen verslechteren na verloop van tijd.
SPECIFICATIES

« Toegestane bedrijfstemperatuur: -30°C tot 45°C (-22°F tot 113°F)

« Ideale opslagtemperatuur van de batterij: 0°C tot 23°C (32°F tot 73°F)

« Toegestane opslagtemperatuur: -35°C tot 55°C (-31°F tot 130°F)

« Toegestane laadtemperatuur: 0°C tot 45°C (32°F tot 113°F)

Laadvoeding:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

+ Ingang 110/220V AC, 50-60 Hz.

+ Uitgang: 5-40VDC, 1,5amp

Batterijspecificaties:

+ Nominale laadspanning: 24V DC

« Intern: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

« Bedrijfshoogte: 0 m tot 6000 m (19.700 ft)

« JetForce BT lithium-ionbatterij, onderdeelnr. 12643

« JetForce BT airbag-bedieningsmodule, onderdeelnr. 12644

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)

Black Diamond: De merknaam Black Diamond en de naam van de fabrikant.

‘: Logo van Black Diamond.

PIEPS: PIEPS merknaam

~: PIEPS-logo.

JetForce BT: Naam van technologie/systeem

JetForce BT 25: Voorbeeld van een modelnaam.

CE : De CE-markering van overeenstemming geeft aan dat het product voldoet aan
de eisen van de Verordening persoonlijke beschermingsmiddelen (EU) 2016/425.
Aangemelde instantie die het EG-typeonderzoek uitvoert: TUV SUD Product Service
GmbH, DaimlerstraRe 11, D-85748 Garching, Duitsland, NB Nr 0123.

]2017-05: Productiedatum van mei 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-cijferig serienummer dat uniek is voor elke airbag.

[B: Instructiepictogram waarin gebruikers wordt aangeraden de instructies en
waarschuwingen te lezen.

EN 16716:2017: De JetForce BT airbag voldoet aan de norm EN 16716:2017,
Bergbeklimmersuitrusting - Airbagsystemen gebruikt bij lawines - Veiligheidseisen
en beproevingsmethoden.

> :Klasse 3 apparaat, ontworpen om te worden geladen met een veilige, extra lage
voedingsspanning.

D{ 1 IEC-symbool dat aangeeft dat er een speciale afzonderlijke
voedingseenheid nodig is om elektrische apparatuur op het stroomnet aan te
sluiten.

& : FCC-symbool dat aangeeft dat dit apparaat is getest en in overeenstemming is
bevonden met de limieten voor een klasse B digitaal apparaat, overeenkomstig deel
15van de FCC-regels.

@== : |llustratie die de polariteit van de laadstekker en de JetForce BT airbag-
lader aangeeft.

": Rolcontainer-symbool dat gebruikers aanraadt om elektrische en elektronische
apparatuur apart van het gewone huisvuil af te voeren.

IP65: Internationaal beveiligingssymbool dat aangeeft dat de JetForce BT
li-ionbatterij en airbag-bedieningsmodule stofdicht zijn en bestand zijn tegen
waterstralen zonder schadelijke effecten, volgens IEC 60529.

@ : Het universele recyclingsymbool.

De conformiteitsverklaring voor dit product is beschikbaar via
www.pieps.com/conformity

Black Diamond is een I1SO 9001 gecertificeerd bedrijf.

GARANTIEBEPERKINGEN

Gedurende de hierna genoemde periode na de datum van aankoop, tenzij wettelijk
anders is vastgelegd, garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat
onze producten bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten bevatten.
Airbag en onderdelen: 3 jaar; Lithium-ionbatterij: 1 jaar. Indien u een gebrekkig pro-
duct ontvangt, dient u het aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen
onder de volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie voor producten die nor-
male slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhouden,
die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei wijze beschadigd zijn.



I ADVARSEL!

Til bruk under aktiviteter som kan utsette brukeren for sneskredfare. Sngskred er dedelige. Forsta og aksepter
risikoen du utsetter deg for for du deltar i aktiviteter som kan eksponere deg for skredfare. Du er selv ansvarlig
for dine egne handlinger og den risikoen dine avgjorelser kan fore med seg. Denne sekken kan gke sjansene
for overlevelse, men garanterer ikke at du er sikker dersom et skred blir utlgst. Sekken skal brukes med annet
skredutstyr, inkludert skredsender/-mottaker, spade og sonde. Skredopplaering er essensielt for du skal bevege
deg i skredterreng. Laer hvordan du skal unnga skred, samt hva du skal gjere dersom du blir tatt av et. I tillegg til 3
utlese airbagen skal du svesmme og kjempe for a holde deg pa overflaten av sngen. Nar farten avtar ma du forseke a
lage en luftlomme rundt ansiktet. For du bruker dette produktet ma du lese og forsta alle instruksjoner og advarsler
som folger med det, bli kjent med dets muligheter og begrensninger, samt gjennomga trening i bruk av utstyret.
@v regelmessig. Skaff deg kvalifisert opplaring. Kontakt Black Diamond hvis du er usikker pa hvordan dette
produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres pa noen mate. Skredkontrollarbeidere som bruker eksplosiver
er underrettet om at denne sekken innholder elektronisk utstyr som ikke har blitt testet under alle forhold, og som
kan utsette brukeren for hittil ukjent risiko. Veaer klar over den potensielle faren ved & bruke elektronisk utstyr,
inkludert, men ikke begrenset til, risiko for overoppheting, antennelighet, eksplosjon, elektroniske forstyrrelser og
statisk elektrisitet. Sjekk produsentens hjemmeside for oppdaterte instruksjoner. Manglende overholdelse av disse
advarslene og instruksjonene kan medfare alvorlig personskade eller ded!

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental evne eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har fatt veiledning eller instruksjon om
bruken av apparatet pa en trygg mate og forstar farene involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjgres av barn uten tilsyn.

DT HCADVARSEL! Bruk kun den medfelgende JetForce BT streamforsyneren/laderen til d lade

batteriet (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

BRUKERVEILEDNING
JETFORCE BT BACKPACKINTRODUKSJON

JetForce BT Backpack er designet for bruk i og rundt omréder med fare for sng-
skred. Sekken inneholder JetForce BT Avalanche Airbag-systemet som er laget for a
oke sjansene for overlevelse dersom du blir tatt av et skred. Ved & gke totalvolumet
til personen som blir tatt av skredet vil airbagen hjelpe til med a holde personen

pa overflaten av sngen, og dermed minske sjansene for total begravning og tillate
raskere redning.

Patentert teknologi: Produktet dekkes av falgende amerikanske patenter:
#9004116; #9289633; #8851948; #8851949; #8777684; #9492711.

JETFORCE BT-SYSTEMETS KOMPONENTER
Se ogsa: Figur 1, forsiden

1a: Hovedrom 3b: Hoyre side av beltespennen
1b: Lomme til utlesningshandtak 3c: Benstropp

1c: Utlesningshandtak 3d: Oppbevaringslomme til benstroppen
1d: Strembryter 3e: Spenne til benstroppen

1e: Systemstatusindikatorer 3f: Lokke til benstroppen

1f: Batterinivdindikatorer 3g: Brystrem

1g: Litium-lon batteri 5a: Vifterom

1h: Ladekontakt 5b: Bryter for temming av luft

1i: Romtil airbagen 5c: Tilgangsport for tamming

1j: Utlesningspost for airbagen 5d: Glidelasdrager til airbaglomme
1k: Utlegsningsspenne 5e: Advarselsmerke pa glidelas

1l: Utlesningsklaff 8a: Boosterpakke som festes med

1m:Tilgangsklaff til elektronikk glidelas
1n: JetForce BT Backpack-instruksjon 8b: JetForce BT-grunnenhet

1o: Stremforsyner/lader 8c: Glidelasdrager til boosterpakke
3a: Venstre side av beltespennen 8d: Glideldsender pa boosterpakke
SYSTEMFUNKSJON

Airbagen utlgses ved & dra i utlgsningshandtaket (1c), utlesningsspennene (1k)
tvinges da apne, slik at utlgsningsklaffen (1l) dpnes. Etter hvert som airbagen blases
opp, dpner glidelasen seg. Airbagen kan sa fylles helt med luft (figur 2).

SELVDIAGNOSTISERING

For & forsikre at JetForce BT Avalanche Airbag fungerer som den skal utferer det
elektroniske JetForce BT-systemet en omfattende selvdiagnostisering hver gang
det starter. Systemet sjekker batteriniva, motor- og viftefunksjon og all kritisk elek-
tronikk som statuslys,

utlasningselektronikk og batterielektronikk. Systemet utfgrer ogsa hyppige diag-
nostiseringer mens det er i gang. Et fungerende system indikeres ved systemstatus-
lys (1f) som er plassert pa utlgsningshandtaket (1c). Advarsler/feilfunksjoner indike-

res med et redt systemstatuslys (1e), sammen med de bla ladestatuslysene (1f). Se
avsnittet om feilsgking i denne manualen for mer informasjon.

LADING AV BATTERIET

Serg for at batteriet alltid er fulladet for du beveger deg ut i skredfarlig terreng.

A ADVARSEL! Airbagen kan utlgses hvis det trekkes i utlasningshandtaket nar

lysene lyser, ogsa mens sekken lades.

1. Finn frem laderen (10) og sett pa korrekt internasjonal kontakt.

2. Finn ladekontakten inni lommen til utlgsningshandtaket (1b).

3. Apne glidelasen og eksponer ladekontakten (1h).

4. Plugg laderen (10) i ladekontakten (1h).

5. Sett laderen (10) i en stremkontakt.

6. Systemstatusindikatoren (1e) pa utlesningshandtaket (1c) vil lyse i solid grent.

Batterinivaet vises med bla lys pa batterinivdindikatorene (1f). Et blinkende blatt

lys indikerer status pa ladingen.

Lad helt til utlgsningshandtaket (1c) viser at batteriet er fulladet med fire solide

bla lys.

a. Farstegangs lading kan ta inntil 12 timer.

b. Normal ladetid er mindre enn 6 timer.

8. Lad Litium-lon batteriet (1g) i romtemperatur. Lad ikke batteriet utenfor det gitte
temperaturintervallet (0°C til45°C/32°F til 113°F). Ved slike ekstreme tempera-
turer vil systemet vise en advarsel om ladetemperatur (se avsnittet om feilsgking
i denne manualen) til batteritemperaturen igjen befinner seg innenfor ladeomra-
det - ladingen starter sa automatisk. Det kan ta opptil én time for batteritempera-
turen ndr ngdvendig niva.

9. Avbryt ladingen og se avsnittet om feilsgking i denne manualen dersom du ser et
fast redt systemstatuslys (1e).

KONTROLL AV BATTERINIVAET OG NAR DU SKAL LADE

1. Trykk kort pa den rgde strembryteren (1d) for a se batterinivaet pa batterinivaly-
sene (1f og figur 6).

a. 4 bla lys: fulladet (et maksimum antall utlgsninger er mulig)
b. 3eller 2 bla lys: delvis ladet (flere utlasninger mulig)
c. 1blatt lys: minst én utlgsning mulig ved -30°C (-22°F)

A ADVARSEL! Etter sjekk av batteristatus venter du til ladestatuslysene (1f)

slas av for systemet startes opp.

2. Et blinkende rgdt systemstatuslys (1d) i kombinasjon med et enkelt, blinkende
blatt lys, indikerer at det ikke er nok batteri for & kunne gjennomfare en utlgsning.
Beveg deg ikke i skredfarlig terreng.

3. Sjekk batterinivaet kvelden fgr du har til hensikt & bruke JetForce BT Airbag, og
lad dersom det ikke er fulladet. Gjer det til en vane a alltid ha fulladet batteri for
du gér ut.

BRUKE SEKKEN (FIGUR 3)

~
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Riktig tilpasning og feste pa kroppen er livsviktig.

1. Ta pa deg sekken ved a fare begge armene gjennom skulderremmene.

2. Fest venstre del av spennen (3a) i hgyre del av spennen (3b), og stram til for &
veere sikker pa at den sitter godt.

. Finn frem benstroppen (3c) som finnes i oppbevaringslommen for benstroppen
(3d). Fer remmen bak og rundt ditt venstre ben, deretter mellom bena. Fest klip-
set til benstroppen (3e) gjennom lgkken til benstroppen (3f). hvis benstroppen er
for stram eller for slakk, justeres den ved justeringsspennen av metall ved bunnen
av hgyre skulderrem. Forsikre deg om at remmen er tredd tilbake i spennen.

4. Fest og stram brystremmen (3g).

5. Tilpass skulderremmene for & fordele vekten mellom skuldre og midjen.

OPPSTART AV SYSTEMET (FIGUR 4)

A ADVARSEL! Det er avgjorende at systemet er armert for du entrer skredter-

reng.

1. Apne glideldsen p& lommen til utlzsningshandtaket (1b) p& skulderremmen og
eksponer utlgsningshandtaket (1c).

2. For a armere systemet, trykk og hold inne (~3 sekunder) den rgde strambryteren
(1d) pa enden av utlgsningshandtaket (1c) helt til viften starter kort. Slipp bryte-
ren nar du hgrer viften.

3. Husk @ desarmere JetForce BT-systemet nar sekken ikke er i bruk.

SYSTEMSTATUSLYS

1. Etter oppstart skal systemet vise et pulserende grant systemstatuslys (1e) for a
indikere at systemet er armert og klart for utlgsning. Se ogsa figur 7.

2. Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce BT-systemet levere
omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det rede systemly-
set (1e). For feilindikasjoner, se avsnittet for Feilsgking i denne manualen.

UTLGSE AIRBAGEN (FIGUR 4)
Med sekken pa ryggen og alle remmer riktig festet, systemet startet og et pulse-
rende grent systemstatuslys, kan airbagen utlgses.
1. Grip utlgsningshandtaket (1c) og trekk nedover for a sla pa viften.
2. Airbagen vil utleses umiddelbart. Viften vil ga med full kraft i 9 sekunder, etter-
fulgt av mindre kraft og raske etterfyllingsintervaller i 3 minutter.
. Airbagen vil tammes for luft etter 3 minutter og automatisk ga over til beredt
modus.
4. For & avbryte oppblasnings-/temmingsprosessen etter de farste 9 sekundene og
returnere til beredt modus, trykk og hold inne den rede strambryteren (1d) i ca 3
sekunder.

PAKKE SAMMEN AIRBAGEN (FIGUR 5)
1. For du pakker sammen airbagen igjen ma den vaere helt temt for luft.
2. For a manuelt temme airbagen:
a. Finn tilgangsporten for temming (5¢) naer viftehuset (5a), like ved nettingen pa
sekkens nedre hgyre side.
b. Finn den runde knappen for lufttemming (5b)pa enden av viftehuset (5a).
c. Skyv bryteren for & apne ventilen (5b) opp og komprimer deretter airbagen for
a presse ut gjenvaerende luft.
3. Lokaliser drageren pa glidelasen pa airbagrommet (5d) under utlgsningsklaffen
(11) og flytt den til motsatt side av sekken.
4, Koble endene pa glideldasene sammen og lukk glideldsen mens du stapper airba-
gen jevntinnirommet. Ikke rull eller brett airbagen nar du stapper den.
5. Lukk glidelasen helt til bunnen av venstre side av sekken.
A ADVARSEL! Det er helt avgjerende at drageren pa glidelasen (5d) gar forbi
enden pa den korte siden av glidelasen, ellers vil ikke airbagen utleses.
Drageren ma vzre koblet fra den korte siden av glidelasen (se instruksjon for
glidelasen 5e).
6. Klikk utlgsningsspennene (1k), som befinner seg pa utlgsningsklaffen (1), pa
utlgsningsposten (1]), og brett kantene pa utlgsningsklaffen inn under den
omkringliggende vaerbeskyttelsen.

DESARMERING AV SYSTEMET
Det fines to nivder av manuell nedstenging:
+ Korttidslagring (hvile) - mindre enn 7 dagers bruksopphold
+ Langtidslagring (oppbevaring) - mer enn 7 dagers bruksopphold

. For @ stenge ned systemet (korttidslagring) holder du den rgde strembryteren
(1d) inne til det rede lyset begynner a blinke (~3 sekunder), bryteren slippes sa.
Ingen lysindikasjoner etter at bryteren ble sluppet viser at systemet ble stengt
ned pa riktig mate.

. For & sette sekken i oppbevaringsmodus (langtidslagring), startes sekken opp i
henhold til avsnittet KOPPSTART AV SYSTEMET» i denne manualen. Mens syste-
met er startet holder du inne den rgde strembryteren (1d) til du ser et redt blin-
kende lys og deretter et rgdt lys som lyser fast (~10 sekunder), bryteren slippes sa.
Ingen lys overhodet indikerer at systemet er fullstendig slatt av.

MERK! Det vil veere en 4-sekunders oppvakningsforsinkelse ar systemet har veert
ioppbevaringsmodus.

3. Oppbevar utlgsningshandtaket (1c) i lommen (1b) pa skulderrem, og draigjen

glidelasen pa lommen.

JetForce BT-systemet leverer ogsa automatisk nedstenging for a beskytte batteriet:

w

w
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+ Autohvile: Settes automatisk fra i gang til hvilemodus etter 12 timer uten beve-
gelse. 12-timers tidsavbruddet kan endres eller deaktiveres (=> Pieps-app =>
Innstillinger).

+ Autooppbevaring: Settes automatisk fra hvilemodus til oppbevaringsmodus
etter 7 dager eller dersom batteriet nar kritisk lavt ladeniva.

SPESIFIKKE ADVARSLER!

A Desarmer systemet og pakk bort utlgsningshandtaket (1c) fer du tar skiheis, trikk,
fly, helikopter, scooter eller annet kjgretay, samt fgr du entrer sma, kompakte
rom.

A Ikke fest noe over glideldsen til airbagen.

A Aktivert, men uten at viftemotoren er i gang, vil ikke JetForce BT Backpack for-
styrre elektroniske skredutstyr (sender/mottaker).

A N&rviftemotoren gér kan systemet forstyrre elektronisk skredutstyr (sender/
mottaker).

A Alt elektronisk skredutstyr er veldig sensitivt for elektronisk og magnetisk pavirk-
ning. For @ minimere denne pavirkningen, beaer sender/mottaker pa forsiden av
kroppen slik at du maksimerer avstanden mellom den og JetForce BT-motoren.

A Ikke oppbevar noe i airbagrommet (1i). Smé gjenstander kan gdelegge eller
stoppe viften.

A Endring av designen pé noen som helst méte, utilsiktet bruk, eller forssmmelse
av lesing og forstaelse av noen av instruksjonene kan resultere i alvorlig skade
eller ded.

A Desarmer JetForce BT og pakk bort utlgsningshandtaket (1c) far du transporterer
eller lagrer utstyret.

A Benstroppen (3c) hindrer sekken fra & bli revet av kroppen din i et skred. Vi anbe-
faler pa det sterkeste at den brukes.

A Sjekk alltid at det blinker grent p4 utlasningshéndtaket (1c) far du entrer skred-
farlig terreng.

A Som med alt sikkerhetsutstyr er det viktig at du trener slik at du er sikker p& at du
kan bruke det dersom det blir nedvendig.

A Vifrarader  kjgpe brukt utstyr. For 8 kunne stole helt og holdent pa dine produk-
ter ma du kjenne til brukshistorien deres.

A Bruk kun den medfelgende JetForce BT stramforsyneren/laderen til & lade batte-
riet (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Ikke senk systemet ivann.

A Ikke knus, punkter eller utsett Litium-lon batteriet (1g) for overdrevne stet etter
vibrasjoner.

A Ikke far noe inn i batteriterminalene eller kortslutt kontaktene med vilje.

A Ikke utsett JetForce BT Backpack for temperaturer hgyere enn 55°C (130°F).

A Ikke prgv & demontere Litium-lon batteriet (1g) eller airbagens kontrollmodul.

A Kun batteriet kan fjernes. Ikke prev a fjerne noen annen bestanddel av JetForce
BT Backpack.

A Fysisk skade pa JetForce BT-systemet eller batteriet kan resultere i funksjonsfeil
eller overdreven varme og brann.

A Vaer forsiktig nér du fjerner eller installerer batteriet, eller hvis du lagrer det uten-
for sekken.

A JetForce BT Backpack vil ikke ske sjansen for overlevelse i andre situasjoner uten-
for tiltenkt bruk og design.

A Ikke la dette utstyret eller noe annet sikkerhetsutstyr endre din oppfatning om
skredfare.

BLUETOOTH’-TILKOBLING

JetForce BT-systemet kan kobles til tradlgst via Pieps-appen, som er tilgjengelig for

bade Androi- og i0S-enheter med Bluetooth 4.0 eller hayere. Appen leverer syste-

minformasjon og lar deg installere oppdatert fastvare, justere systemparametre og

feilsgke systemet. Systemet kan tilkobles din Bluetooth-enhet ved hjelp av fglgende

prosedyre:

1. Med systemet nedstengt trykker du pa den rede strembryteren (1d) 5 ganger
innen 3 sekunder for & ga inn i Bluetooth-modus.

2. Nar systemet er i Bluetooth-modus og sgker etter tilkobling, vil det farste og
andre bld ladestatuslyset (1f) alternere.

3. Nar systemet har koblet seg til enheten din, vil det farste og andre ladestatuslyset
(1f) fortsatt alternere, mens det tredje og fjerde ladestatuslyset (1f) vil lyse fast.

4. Fglg instruksjonene i Pieps-appen for a utfgre ngdvendige systemkontroller og
oppdateringer.

5. For a ga ut av Bluetooth-modus kobler du systemet fra appen og venteri 30
sekunder. Systemet vil ga tilbake til nedstengt statustilstand. Du kan eventuelt
ogsa bruke den standard nedstengingsprosessen.

SKIFTE UT BOOSTERPAKKE SOM FESTES MED GLIDELAS (FIGUR 8)

JetForce BT lar deg skifte ut boosterpakker som festes med glidelas (8a) pa din

JetForce BT-grunnenhet (8b), basert pa dine plassbehov. Gjer falgende for & skifte

ut den modulzere delen av ryggsekken:

1. Finn begge glideldsdragerne pa boosterpakken (8c) pa sekkens hovedrom.

2. Apne glideldsen hele veien rundt pakken til de spretter av glideldsendene pa
boosterpakken (8d) nederst pa sekken.

3. Fjern boosterpakken som festes med glidelas (8a) fra JetForce BT-grunnenheten
(8¢).



4. Innrett den nye boosterpakken som festes med glidelds (8a) med glideldsene pa
JetForce BT-grunnenheten (8b) og fest de to glidelasdragerne pa boosterpakken
(8c) til de tilhgrende glideldsendene til boosterpakken (8d).

5. Trekk glidelasdragerne pa boosterpakken (8c) rundt sekken til gnsket posisjon for
bruk som hovedglidelds til sekkens hovedoppbevaringsrom.

A ADVARSEL! Bruk ikke JetForce BT uten en boosterpakke tilkoblet.

FEILSOKING

Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce BT-systemet levere

omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det rede systemsta-

tuslyset (1e), sammen med de bld ladestatuslysene (1f) for differensiering (figurene

6-7):

1. Lyser fast redt: Feilfunksjon, innledende utlgsning er ikke garantert - ga ikke inn i
terreng med potensielle sngras!

2. Blinker radt: Advarsel, utilstrekkelig batterilading. Utlgsning er mulig, men kan
fore til skade pa batteriet.

3. Midlertidig red blinking i 3 sekunder etter oppstart av systemet er vanlig:
Selvtestfeil med feilfunksjon som ikke er tilknyttet utlgsning, utlasningssyklusen
er upavirket.

For & seke etter feil, folg disse stegene i rekkefglge. Sjekk om systemet fungerer

normalt etter hvert steg.

1. Sla av systemet, og sla det deretter pd igjen.

2. Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) og la systemet vaere tilkoblet til du ser

4 bla ladestatuslys (1f) som lyser fast. Etter dette kobles systemet fra og startes

opp.

Sjekk at skruene i batterifestet er skrudd ordentlig fast. Stram til dersom batteriet

erlost.

4. Bruk «Systemkontroll» i Pieps-appen for detaljert feilssking. Appen gir ogsa en
detaljert forklaring av statuslysindikasjonene. Folginstruksjonene ogradene i
appen. For d koble systemet til en enhet med Bluetooth-teknologi, se avsnittet
«BLUETOOTH-TILKOBLING» i denne manualen.

. Ta kontakt med sekkeprodusentens servicesenter for hjelp.

ADVARSEL/FEILINDIKASJONER:

w
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Type Indikering Nodvendig handling
Advarselom batte- | Blinker R&DT Lad opp batteriet
rilading Ingen GRONNE
BLATT nr. 1 blinker
(R@DT og BLATT
alternerer)
Advarsel om batte- | Blinker RGDT Pase at systemet lades ved
riladetemperatur Ingen GRONNE romtemperatur. La systemet
Alle 4 BLA blinker (2x vaere tilkoblet stramnettet
blinker, 2x pause) til batteritemperaturen
(R@DT og BLATT er erinnenfor tillatt
synkrone) temperaturomr.éde og lading
starter automatisk.
Feil kalibrerings- Fast RGDT Batteriet ma skiftes ut
resultat / batteri- Ingen GRONNE
tilstand eruaksep- | BLATT nr. 1 lyser fast
tabel
Bluetooth- Fast RGDT Stans indikasjonen ved hjelp
aktiveringsfeil Ingen GRONNE av nedstengingsprosessen
BLATT nr. 1,2 alternerer | 0g aktiver Bluetooth pa
nytt. Hvis du fortsetter a se
denne feilen, tar du kontakt
med sekkeprodusentens
servicesenter for hjelp.
STELL OG VEDLIKEHOLD

« JetForce BT Backpack ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer som batte-
risyre, gass, lasemidler, blekemidler (klorin), frostvaeske, isopropylalkohol eller
bensin.

« Bruken fuktig klut og mildt vaskemiddel direkte pa flekken(e) dersom sekken
trenger en vask. Pass pa at sekken ikke blir ungdvendig vat. Nar du er ferdig med &
vaske, dpne alle bergrte lommer og heng opp sekken slik at den kan lgftterke far
neste bruk.

« Ikke knus, punkter eller utsett batteriet for overdrevne stgt etter vibrasjoner.

Inspiser Litium-lon batteriet regelmessig for sprekker, hevelser eller annen fysisk

skade, og erstatt @delagte deler umiddelbart.

JetForce BT-batteriet er designet for & fungere optimalt ved veldig kalde tempe-

raturer og har en intern stremkrets som ivaretar batteriets helse. Alle litium-ion

batterier vilimidlertid forringes over tid og med bruk, uansett hvor ofte og naye

de er kontrollert. Langvarig lagring nér det er fulladet og/eller ved haye tempera-
turer er den enkleste maten & fremskynde denne prosessen pa og dermed svekke
batteriets kapasitet og helse permanent. La heller ikke batteriet lades helt ut.Ala

systemet ga nar det ikke vises noen bla lys kan skade batteriet.

Batterihelsen kan enkelt forlenges ved a gjore falgende:

1. Desarmer alltid systemet nar du ikke befinner deg i skredfarlig terreng.

2. Lad batteriet ofte ved normal, vanlig bruk. Som med alle litium-ion batterier er
detideelt & lade opp til 100 % (4 bla lys) nar sekken brukes regelmessig. Unnga
fullstendig utladning

3. Oppbevar JetForce BT Backpack i et kjglig (<23 °C/73 °F), tert rom, og med 75
%-90 % batterikapasitet (3 bla lys) nar sekken ikke brukes regelmessig.

4. Selv om systemet vil fungere i temperaturer opp til 45 °C (113 °F) vil batteriet
forringes i temperaturer hoyere enn 23 °C (73 °F).

« Systemkontroll: Pieps-appen kan brukes ndr som helst til a verifisere at JetForce

BT-systemet ditt fungerer som det skal.

Batterikalibrering: Det anbefales at batterikalibrering utfgres en gangi aret, etter

skisesongen. Batterikalibrering lar deg evaluere batteritilstanden og gir mest

mulig ngyaktige ladenivdindikasjoner.

1) Start kalibreringen med lavt batteriladenival (1 blatt lys), siden systemet ma
temme batteriet for det lades opp igjen.

2) 3.Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) i to minutter. Koble deretter fra.

3) Trykk og hold inne (~3 sekunder) den rade strembryteren (1d) til du hgrer at
motoren kjgrer med svak effekt. Lysene indikerer kalibrering =>ingen rade, blin-
ker grant, veksler gjennom blatt utvendig/innvendig.

4) Kalibreringen avsluttes med en resultatindikasjon:

+ Megetbra: ingen rade, blinker grant, fast blatt nr. 1-4
+ Bra: ingen rgde, blinker grant, fast blatt nr. 1-3
+ Akseptabel: ingen rgde, blinker grant, fast blatt nr. 1-2
« Uakseptabel: lyser fast redt, ingen grenne, fast blatt nr. 1

(batteriskifte anbefales)
OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevaring

« Oppbevar alltid JetForce BT Backpack og alle tilhgrende deler (batteri, lader) pa
et kjolig (<23 °C/73 °F), tert sted, utenfor direkte sollys, og alltid unna varmekil-
der.

« Unnga skade fra skarpe objekter, dyr, etsende materialer og mugg.

« Narsekken oppbevaresi 1 dag til 5 uker, skal sekken stenges ned med et 100 %
oppladet batteri (4 bla lys).

« Narsekken lagres i mer enn 5 uker, skal sekken stenges ned og settes i oppbeva-
ringsmodus (se Stenge ned systemet) med 75 %-90 % oppladet batteri (3 bla lys).

Transport

« Forsikre deg om at systemet er desarmert og utlgsningshandtaket (1c) pakket
bort far du tar en skiheis, trikk, fly, helikopter, scooter eller annet kjeretay, samt
fer du entrer sma, kompakte rom.

« Beskytt JetForce BT Backpack fra skarpe objekter, slitasje og knusende krefter

under transport.

JetForce BT Backpack bruker et Litium-lon batteri tilsvarende det som finnes i de

fleste laptoper. For kommersiell flytransport ma du alltid sjekke gjeldende reise-

regler og fglge dem.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« Transport av et skadet Litium-lon batteri kan veere forbudt og frarddes. Sjekk
alltid batteriet i trad med retningslinjene som er skissert i denne instruksjonen og
serg for at du tar hensyn til spesifikke advarsler.

INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Inspeksjon

Inspiser utstyret ditt for tegn pa skade og slitasje fer og etter bruk. Dersom du utlg-

ser airbagen i et skred, sjekk utstyret ekstra ngye for du bruker det igjen.

1. Inspiser airbagen for punktering og rifter.

Sjekk viftehuset (5a) for sprekker.

Sjekk utlgsningshandtaket (1c) for bulker, sprekker eller synlige ledninger.

Sjekk Litium-lon batteriet (1g) for bulker, sprekker eller tegn pa hevelser.

Inspiser ledninger for synlige ledere eller svekkede tilkoblinger til de andre

delene.

Sjekk sekken for punktering eller rifter.

. Sjekk skulderremmene, benstroppen og midjebeltet for rifter eller skader pa
sgmmene.

8. Etter at airbagen er pakket sammen, armer systemet for a bekrefte at det funge-

rer som det skal.
Dersom inspeksjonen avslgrer tegn pa skade eller hvis du eri tvil om JetForce BT
Bakcpakcs palitelighet, ta kontakt med produsentens kundesenter.
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Kassering

Skadet utstyr ma repareres for det brukes eller kasseres og gdelegges for & for-

hindre fremtidig bruk.

Kontakt sekkprodusentens kundeservice dersom:

« JetForce BT Backpack sitt elektroniske system ikke starter som det skal eller der-
som airbagen ikke utlgses som den skal. Utfar prosedyrene i avsnittet om feilsg-
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king i denne manualen fgr du kontakter dem.

Batteriet blir for varmt til & bergres (48 °C (118 °F) eller mer)

« Airbagen er skadet og ikke holder pa luften.

Struktur eller forsterkningssemmer er revet over, slipt, kuttet, smeltet eller brent.

«+ Hvis du eritvil om utstyrets palitelighet, kasser det.

« Litium-lon batterier skal kildesorteres. Folg alltid lokale regler nér du skal kaste et
batteri. Ikke kvitt deg med et batteri ved & brenne det.

« Aldri bruk et skadet batteri.

Levetid

JetForce BT systemet er sertifisert for 50 fulle utlgsninger. Ved normal bruk og riktig
vedlikehold er den gjennomsnittlige levetiden til en JetForce BT Backpack fem ar.
Den faktiske levetiden kan veere kortere eller lengre avhengig av hvor ofte sekken
brukes og under hvilke forhold. Maksimum levetid for en JetForce BT Backpack er
opp til 10 ar fra produksjonsdato, selv om den aldri er brukt og oppbevart riktig. Ved
oppnadd angitt antall utlgsninger eller maksimal levetid, skal sekken tas ut av bruk
og destrueres for a unnga fremtidig bruk.

Faktorer som vil redusere levetiden til en JetForce BT Backpack: Fall, slitasje, utset-
telse for sollys, saltvann og -luft, etsende kjemikalier, raft klima eller feilbruk av
batteriet. Den gjennomsnittlige levetiden til det utskiftbare Litium-lon batteriet er
tre til fem ar. Alle Litium-lon batterier forringes med alderen.

SPESIFIKASJONER

« Tillatt driftstemperatur: -30 °C til 45 °C (-22 °F til 113 °F)

« Optimal oppbevaringstemperatur for batteriet: 0 °C til 23 °C (32 °F til 73 °F)

« Tillatt oppbevaringstemperatur: -35°C til 55 °C (-31 °F til 130 °F)

« Tillatt ladetemperatur: 0 °C til 45 °C (32 °F til 113 °F)

« Stremforsyner/lader:

+ GlobTek, Inc. modellnr. GTM91120-3024-T2

+ Input: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

» Output:5-40VDC, 1,5 ampere

Batterispesifikasjoner:

+ Nominell ladespenning: 24V DC

« Intern: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Driftsheyde: 0til 6000 m (19 700 fot)

JetForce BT Litium-lon batteri, Del# 12643

JetForce BT Airbag kontrollmodul, Del# 12644
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MERKING (NAR TILSTEDE)

Black Diamond: Black Diamonds merkenavn og navn pa produsenten.

‘: Black Diamonds logo.

PIEPS: PIEPS-merkenavn

:1 : Pieps logo.

JetForce BT: Teknologi- og systemnavn

JetForce BT 25: Eksempel pd modellnavn.

CE : CE-samsvarsmerket viser til oppfyllelse av kravene i forskriftene om

personlig verneutstyr (EU) 2016/425. Det tekniske kontrollorganet som utfarte
E-tCypegodkjenningen: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748
Garching, Tyskland, NB No 0123.

] 2017-05: Produksjonsdato er mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-sifret serienummer som er unikt for hver sekk.

[N : Instruksjonspiktogram som oppfordrer brukeren til & lese instruksjonen og
advarslene.

EN 16716:2017: JetForce BT Backpack er i samsvar med EN 16716:2017, Fjellutstyr -
Skredsekk-systemer - Sikkerhetskrav og testmetoder.

@ : Klasse 3 apparat, designet for a bli ladet med en stremforsyner med ekstra lav
spenning.

D1 IEC-symbol som indikerer at en spesifikk separat forsyningsenhet er
pakrevd for tilkobling av elektrisk utstyr til nettstremmen.

FE : FCC symbol som indikerer at utstyret har blitt testet og fungerer i samsvar med
grensene for klasse B digitalt utstyr, i henhold til del 15 av FCC-reglene.

== : ||lustrasjon som viser ladekontaktens og laderens poler.

H: Seppelkassesymbol som oppfordrer brukeren til kaste elektrisk utstyr separat
fra usortert avfall.

IP65: Internasjonal beskyttelsesmarkering som indikerer at JetForce BT Litium-lon
batteriet og airbagens kontrollmodul er stgvtette og vil tile en vannsprut uten & ta
skade, etter IEC 60529.

@ : Det universelle resirkuleringssymbolet.

Samsvarserklaeringen for dette produktet finnes pa www.pieps.com/conformity
Black Diamond er et ISO 9001-sertifisert selskap.

BEGRENSET GARANTI

Vi garanterer at produktet skal veere uten feil i utfarelse og materiale i den falgende
perioden etter den datoen da produktet ble kjgpt. Garantien er kun gyldig for den
opprinnelige kjgperen og kan ikke overferes til andre. Sekk og komponenter: 3 ar:
Litium-lon-batteri: 1 ar. Produkter som har skader eller er defekte skal returneres
til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke
normal slitasje, darlig vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller skader som
er forarsaket av uaktsom bruk.



Bl VARNING!

For anvandning vid aktiviteter som kan utsadtta anvandaren for snélaviner. Laviner ar livshotande. Skaffa dig en
forstaelse for och acceptera de medfédljande riskerna innan du deltar i aktiviteter som kan utsitta dig for lavinfara.
Du éar sjalv ansvarig for dina handlingar och riskerna som uppstar av dina beslut. Den hir ryggsiacken kan 6ka dina
overlevnadschanser, men den garanterar inte sdkerhet i hdandelse av en lavin. Ryggsacken ska anvandas tillsammans
med annan lavinsdkerhetsutrustning inklusive en lavinsdndare, spade och sond. Lavinutbildning dr nédviandig
innan du ger dig ut i lavinterrang. Lar dig hur du undviker laviner och vad du ska géra om du dras med i en. Férutom
att aktivera luftkudden ska du forsoka simma och halla dig ovanpa lavinen, och forsoka skapa en luftficka nir
lavinen bérjar stanna upp. Innan du anvinder den hir produkten ska du ldsa igenom och forsta alla instruktioner
och varningar som medféljer den, och gora dig bekant med dess majligheter och begransningar, samt genomga
korrekt utbildning i utrustningens anvindning. Ova regelbundet. Kontakta Black Diamond om du &r oséker pa hur
du anvander denna produkt. Féridndra inte pa nagot sitt denna produkt. Lavinpersonal som anvinder explosiva
material ska vara uppmirksamma pa att ryggsacken innehaller elektronisk utrustning som inte har testats for alla
forhallanden och kan utsitta anvandaren for hittills okdnda risker. Var medveten om de potentiella riskerna med att
anvinda elektronisk utrustning, inklusive, men inte begransat till, risker gillande 6verhettning, brandrisk, explosion,
elektriska storningar och statisk elektricitet. Kontrollera pa tillverkarens webbsida om det finns uppdaterade
instruktioner och fast programvara. Om du inte ldser och foljer varningarna och anvisningarna kan det leda till
allvarliga eller dodliga personskador!

Denna apparat kan anvédndas av barn fran 8 ar och personer med nedsatt fysisk och mental formaga
eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fatt instruktioner om hur man anvander apparaten
pa ett sdkert satt och forstar farorna med anvandningen. Barn bor inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall ska inte utforas av barn utan uppsikt.

DL VARNING! Ladda endast batteriet med den medféljande JetForce BT Airbag-laddaren (typ:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

BRUKSANVISNING
INTRODUKTION TILL JETFORCE BT BACKPACK

JetForce BT Backpack ar utformad for anvandning i och runt omraden utsatta for
snolaviner. Ryggsacken har ett inbyggt JetForce BT Avalanche Airbag System, som
ar utformat att férbattra éverlevnadschanserna vid en lavin. Genom att 6ka den
totala volymen hos en person som dragits med i lavinen hjélper luftkudden till att
halla offret vid ytan, ndgot som minskar risken for att offret begravs helt och under-
lattar snabbare raddning.

Patenterad teknik: Den hér produkten omfattas av de nedanstdende amerikanska
patenten: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

JETFORCE BT-SYSTEMETS KOMPONENTER
Se dven: Figur 1, framdelens insida

1a: Huvudférvaringsfack 3b: Hoger sidospdnne

1b: Ficka for aktiveringshandtag 3c: Benrem

1c: Aktiveringshandtag 3d: Forvaringsficka for benrem

1d: Stromknapp 3e: Benremsklamma

1e: Lampor for systemstatus 3f: Benremsogla

1f: Lampor for laddningsstatus 3g: Brostrem

1g: Litiumjonbatteri 5a: Flaktbehallaren

1h: Laddningskontakt 5b: Lufttomningsknapp

1i: Luftkuddeficka 5c: Tomningsoppning

1j: Luftkuddens utlésningspost 5d: Dragsko for luftkuddefickas blixtlas

1k: Frigoringsklamma 5e: Varningsetikett for blixtlas

1l: Frigoringsflik 8a: Zip-On Booster-ryggsack

1m:Elektronisk 6ppningsflik 8b: JetForce BT-basenhet

1n: JetForce BT Backpack - 8c: Dragskor for blixtlas pa Booster-
Bruksanvisning ryggsack

1o: Laddningsaggregat 8d: Blixtlasandar pa Booster-ryggsack

3a: Vanster sidospanne

SYSTEMFUNKTION

Né&r du aktiverar luftkudden genom att dra i aktiveringshandtaget (1c), frigdrs
frigoringsklamman (1k) sa att frigdringsfliken (1l) 6ppnas. Da 6ppnas luftkuddens
blixtlas av trycket fran luftkudden under pafyllningen. Da kan luftkudden blasas
upp helt (figur 2).

SJALVTEST

For att sdkerstélla att din JetForce BT Avalanche Airbag fungerar korrekt utfor
JetForce BT elektroniska system ett omfattande sjélvtest varje gang systemet
startas. Vid sjalvtestet kontrolleras batterinivan, motor- och flaktdrift och all kritisk
elektronik, t.ex. statuslampor,

utlésningselektronik och batterielektronik. Systemet utfor dven regelbundna test
ndrden dr apterad. | ett korrekt fungerande system visas statusen med en pulse-
rande gron lampa for systemstatus (1e) som &r placerad pa aktiveringshandtaget
(1c). Varningar/felfunktioner indikeras med hjalp av rod lampa for systemstatus (1e)
tillsammans med de bld lamporna for laddningsstatus (1f). Lds mer under avsnittet
om felsokning i den har bruksanvisningen.

BATTERILADDNING

Setill att systemet alltid &r fulladdat innan du ger dig ut i lavinfarlig terréng.

A VARNING! Luftkudden kan aktiveras om du drar i aktiveringshandtaget

medan nagon av lamporna lyser, dven vid laddning.

Ta fram laddningsaggregatet (10) och installera rétt internationella

kontaktadapter.

Ta fram laddningskontakten fran aktiveringshandtaget (1b).

Oppna blixtldset och ta fram laddningskontakten (1h).

Sattiladdningsaggregatets (10) kabeli laddningskontakten (1h).

Sattiladdningsaggregatet (10) i ett eluttag.

Aktiveringshandtaget (1c) tdnds med ett fast gront sken i systemstatuslamporna

(1e). Laddningsnivan visas av de fasta bla laddningsstatuslamporna (1f) med en

bla blinkande lampa som visar laddningsstatus.

7. Ladda tills aktiveringshandtaget (1c) visar full laddningsnivd med 4 lampor med
fast blatt sken.

a. Forsta géngen du laddar kan det ta upp till 12 timmar.
b. Normal laddningstid & mindre an 6 timmar.

8. Ladda litiumjonbatteriet (1g) i rumstemperatur. Ladda inte utanfor temperatur-
intervallen (0°C till 45 °C/32°F till 113 °F). Vid de har extrema vardena indikerar
systemet en varning om laddningstemperaturen (lds mer i avsnittet Felsckning
i den har bruksanvisningen) tills batteritemperaturen aterigen har hamnatinom
laddningsintervallen - sedan pabdrjas laddningen automatiskt. Det kan ta upp till
en timme innan batteritemperaturen uppnar den nédvandiga nivan.

9. Avbryt laddningen och las felsokningsavsnittet i den hédr bruksanvisningen om du
seren rod lampa for systemstatus med fast sken (1e).

KONTROLLERA BATTERISTATUS OCH NAR LADDNING BEHOVS

1. Tryck latt pd den roda stromknappen (1d) nér du vill for att tanda batteristatus-
lamporna (1f och figur 6).

a. 4 bla lampor: fulladdat (maximalt antal aktiveringar tillgéangliga).
b. 3 eller 2 bla lampor: delvist laddat (flera aktiveringar tillgéngliga).
c. 1blalampa: minst 1 aktivering aterstar vid -30 °C (-22 °F).

A VARNING! Nir du ér klar med kontrollen av batteristatusen ska du vinta tills

lamporna for laddningsstatus (1f) har slagits avinnan du apterar systemet.

2. En rod systemstatuslampa som blinkar (1d) med en enda snabbt blinkande bla

—

o h N

35



lampa indikerar att batteriet inte ar tillréckligt laddat for att klara en aktivering.
Gainteinilavinterrang.

3. Kontrollera batteristatusen kvallen innan du tanker anvanda din JetForce BT
Backpack och ladda batteriet om det inte dr fulladdat. Den basta férebyggande
metoden ar att batteriet alltid &r fulladdat nar du ger dig ut.

BARA RYGGSACKEN (FIGUR 3)

Rétt passform och att ryggsacken sitter fast ordentligt pa kroppen ar avgérande.
1. Satt pa dig ryggsacken med bada armarna genom axelremmarna.

2. Forin det védnstra sidospéannet (3a) genom det hdgra sidospannet (3b) och dra
sedan dt remmarna sa att det sitter fast ordentligt.

Ta fram benremmen (3c) som finns i benremsfickan (3d). Vira tillbaka benremmen
kring den hégra benets baksida och sedan mellan benen. Klam fast benrems-
klamman (3e) genom benremsdglan (3f). Om benremmen stramar ar for mycket
eller sitter for [6st kan man justera den vid justeringsspé@nner i metall ldngst ned
pé den hogra axelremmen. Kontrollera att du ldser remmen genom att fora till-
baka den genom spannet.

4. Fast och dra at brostremmen (3g).

5. Justera axelremmarna sa att belastningen férdelas mellan axlarna och hoften.

APTERA SYSTEMET (FIGUR 4)

A VARNING! Det ir avgorande att systemet apteras innan du gar ut i lavinter-

réng.

1. Oppna blixtlset till fickan fér aktiveringshandtaget (1b) i axelremmen och ta
fram aktiveringshandtaget (1c).

2. Du apterar systemet genom att trycka pa och halla ned den réda stromknappen
(1d) (~3 sekunder) langst ned pa aktiveringshandtaget (1c) tills flakten kérs en
kort stund. Slapp knappen nér du hor flakten.

3. Kontrollera att du avaktiverar JetForce BT-systemet nar du inte anvander det.

LAMPOR FOR SYSTEMSTATUS

1. N&r systemet &r apterat visas en pulserande gron systemstatuslampa (1e) som
indikerar att systemet &r apterat och redo att anvdndas. Se dven figur 7.

. Oavsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) far man alltid utforliga
sjalvdiagnoser med JetForce BT-systemet. Varningar eller fel indikeras med den
roda lampan for systemstatus (1e). Las mer om felindikeringar i felsékningsav-
snittetiden har bruksanvisningen.

AKTIVERA LUFTKUDDEN (FIGUR 4)

Na&r du har satt pa dig ryggsacken och alla remmar sitter fast som de ska och syste-

met &r apterat och visar pulserande gront ljus kan du aktivera luftkudden.

1. Fatta tagi aktiveringshandtaget (1c) och dra kraftfullt nedat for att sla pa flakten.

2. Luftkudden bérjar fyllas omedelbart. Flakten gar med maximal fart i 9 sekunder,
foljt av drift med lagre fart och korta pafyllningsstotar i 3 minuter.

3. Luftkudden toms efter 3 minuter och atergdr sedan automatiskt till apterat lage.

4. 0m du vill avbryta pafyllningen/tdmningen efter den forsta 9-sekunders aktive-
ringsperioden och aterga till apterat lége, trycker du pa och haller ned den réda
stromknappen (1d) i 3 sekunder.

ATERSTALLA PACKNINGEN (FIGURE 5)

1. Innan du aterstéller packningen maste luftkudden vara helt tomd.

2. Sa hartommer du luftkudden manuellt:

a. Tafram tomningséppningen (5¢) nara flaktbehallaren (5a) i narheten av natet
pé ryggséackens nedre hogra sida.

b. Tafram den runda lufttémningsknappen (5b) i fingerstorlek langst ut pa flakt-
behallaren (5a).

c. Skjut lufttomningsknappen (5b) uppat for att 6ppna ventilen och tryck sedan
ihop luftkudden for att trycka ut terstdende luft.

3. Leta fram blixtlasets dragsko till luftkuddefickan (5d) under frigoringsfliken (1)
och draden till ryggsackens motstdende sida.

4, Sattihop blixtlasets dndar och draigen blixtlaset medan du trycker in luftkudden
jamn fordelat i luftkuddefickan. Rulla inte och vik inte ihop luftkudden nar du
packarin den.

5. Draigen blixtlaset hela vdgen ned pa vénster sida av ryggsacken.

A VARNING! Det ir avgorande att blixtlasets dragsko (5d) passerar slutet pa

blixtlasets kortsida, annars kan luftkudden inte aktiveras. Blixtlasets dragsko

maste slippa fran blixtlasets kortsida (se etikett 5e).

6. Fast frigoringsklamman (1k) som finns pa frigoringsfliken (1) pa luftkuddens
utlosningspost (1j) och tryck in den yttre delen av frigéringsfliken in under det
omgivande vaderskyddet.

AVAKTIVERA SYSTEMET

Manuell avaktivering sker i tva steg:

« Korttidsforvaring (sovlage) - Kortare tid &n sju dagar utan anvandning
« Langtidsforvaring (forvaring) - Langre tid &n sju dagar utan anvandning

1. Nar man vill avaktivera systemet (korttidsférvaring) ska man halla den réda
stromknappen (1d) intryckt tills den réda lampan borjar blinka (~3 sekunder) och
sedan slappa upp knappen. Om man inte ser ndgon lampindikering ndr man har
slappt upp knappen betyder det att systemet har sténgts av korrekt.

2.0m man vill satta ryggsacken i Forvaringslage (langtidsforvaring), ska man
apteraryggsacken enligt beskrivningen i avsnittet "APTERA SYSTEMET” i den har
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bruksanvisningen. Nar systemet ar apterat ska man halla den réda strémknap-
pen (1d) intryckt tills en r6d lampa bérjar att blinka och dérefter en réd lampa
med fast sken(~10 sekunder), sedan ska man slappa upp knappen. Om det inte
forekommer nagra lampindikeringar betyder det att systemet har stéangts av kor-
rekt.
OBSERVERA! Nar systemet har varit i férvaringslaget tar det fyra sekunder for
systemet att vakna.
3. Forvara aktiveringshandtaget (1c) inuti axelremmens ficka for aktiveringshandta-
get (1b) och sténg fickan med blixtlaset.
JetForce BT-system har ocksa en funktion med vars hjalp systemet genomfor en
automatisk avaktivering for att skydda batteriet:
+ Auto-sleep: Om systemet inte kdnner av nagon rorelse efter 12 timmar vaxlar
det automatisk fran apterat lage till sovlage. Timeout-funktionen som trader
i kraft efter 12 timmar kan justeras eller avaktiveras (=> Pieps-app => install-
ningar).
+ Auto-forvaring: Efter sju dygn eller om batterinivan ar kritisk véxlar systemet
automatsikt fran sovlage till forvaringslage.

VIKTIGA VARNINGAR!

A Avaktivera systemet och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du dker
skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, snoskoter eller fordon och innan du garini
sma tranga utrymmen.

A Fistinget dver luftkuddefickans blixtl8s.

A Nar JetForce BT Backpack dr apterad men flaktmotorn INTE kérs paverkar rygg-
sacken inte sandande eller mottagande lavinsdndare.

A Nér JetForce BT-flikten kors kan systemet péverka lavinséndare.

A Alla lavinsdndare &r mycket kénsliga for elektriska och magnetiska stérningar. For
att minimera stérningarna ska du bara lavinsandaren pa kroppens framsida for
att maximera avstandet mellan lavinsandaren och JetForce BT-motorn.

A Férvarainga féremal i luftkuddefickan (1i). Sma féremal kan skada eller stoppa
flékten.

A Om du modifierar designen pa nagot sitt, anvander den for ej avsett andamal
ellerinte laser och foljer instruktionerna kan det leda till allvarliga skador eller
dodliga personskador.

A Avaktivera JetForce BT och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du
skickar ivag eller forvarar enheten.

A Benremmen (3¢) férhindrar att ryggsécken rycks bort fran kroppen i en lavin. Vi
rekommenderar bestdmt att du anvander den.

A Kontrollera alltid att aktiveringshandtaget (1c) har en pulserande grén lampa nar
du ndrmar dig lavinterréng.

A Som med all skyddsutrustning dr det viktigt att 6va pa hur den anvénds fér att
sakerstalla att du kan anvénda den pa ett korrekt satt nér det behovs.

A Viavrader bestamt frn att du skaffar andrahandsutrustning. Fér att kunna lita
pa din utrustning maste du kanna till dess anvandningshistoria.

A Ladda endast batteriet med det medféljande JetForce BT Airbag-
laddningsaggregatet (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sink inte ned systemet i vatten.

A Klam inte, stick inte hal pa och utsitt inte litiumjonbatteriet (1g) for kraftiga
mekaniska stotar eller vibrationer.

A Forinte in foremali batteriterminalerna och kortslut inte kontakterna.

A Utsatt inte JetForce BT Backpack for temperaturer som ar hégre dn 55 °C [130 °F].

A Montera inte isér litiumjonbatteriet (1g) eller luftkuddens kontrollmodul.

A Endast batteriet kan tas bort. Ta inte bort ndgra andra komponenter pé JetForce
BT Backpack.

A Fysisk skada p& JetForce BT-systemet eller batteriet kan resultera i att det slutar
fungera elleri kraftig varme eller brand.

A Var forsiktig ndr du tar bort/installerar batteriet eller férvarar det utanfér rygg-
sdcken.

A JetForce BT Backpack kar inte verlevnadschanser utanfér dess avsedda
anvandning och design.

A Latinte den hir produkten eller annan skyddsutrustning férminska din uppfatt-
ning om faran med laviner.

BLUETOOTH -ANSLUTNING

JetForce BT-systemet kan tradlost anslutas till Pieps-appen, som finns tillganglig

bade fér Android- och i0S-enheter som har Bluetooth 4.0 eller senare. Med hjalp av

appen kan man ta del av systeminformation och man har méjlighet att installera
uppdaterad fast programvara, justera systemparametrar och felséka systemet. Du
kan koppla upp systemet mot en Bluetooth-enhet genom att f6lja de nedanstaende
stegen:

1. Om systemet &r avaktiverat ska man trycka fem ganger pa den réda stromknap-
pen (1d) 5 inom loppet av 3 sekunder for att komma till Bluetooth-ldget.

2. Nar systemet ar i Bluetooth-laget och letar efter en anslutningsméjlighet lyser
omvaxlande den forsta och andra bla lampan for laddningsstatus (1f).

3. Nér systemet har kopplat upp sig mot en enhet fortsatter den férsta och andra
bla lampan for laddningsstatus (1f) vaxla om att tdndas medan den tredje och
fjdrde lampan for laddningsstatus (1f) borjar lysa med fast sken.

4. F6lj anvisningarna i Pieps-appen for att genomféra nédvandiga systemkontroller



och uppdateringar.

5. Koppla fran systemet med hjalp av appen och védnta i 30 sekunder for att lamna
Bluetooth-laget. Systemet atergar till ett avaktiverat lage. Man kan ven initiera
en vanligt avaktiveringsprocess.

BYTAUT ZIP-ON BOOSTER-RYGGSACK (FIGUR 8)

Med JetForce BT har man, beroende pé de krav som lasten stéller, mojlighet att

véaxla Zip-On Booster-ryggsackar (8a) pa JetForce BT-basenheten (8b). Gor pa fol-

jande satt for att byta ut ryggsackens moduldel:

1. Leta fram blixtlasets dragsko for Booster-ryggsacken (8c) i ryggséackens huvud-
forvaringsfack.

. Oppna alla blixtl3s runt hela ryggsécken tills de slapper frdn Booster-ryggséckens

blixtldséndar (8D) langst ned pa ryggsacken.

Ta bort Zip-On Booster-ryggsacken (8a) fran JetForce BT-basenheten (8c).

. Placera reserv-Zip-On Booster-ryggsacken (8a) tillsammans med blixtldsen
pa JetForce BT-basenheten (8b) och fast de bada blixtlasens dragskor (8c) for
Booster-ryggsacken i de respektive blixtlasdandarna pa Booster-ryggsacken (8d).

. Dra blixtlasets dragskor (8c) for Booster-ryggsacken kring ryggsacken till valfri
plats och anvénds platsen som huvudblixtlas for ryggsackens forvaringsfack.

A VARNING! Anviind inte JetForce BT med en fastsatt Booster-ryggsick.

FELSOKNING

Oavsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) far man alltid utférliga

sjalvdiagnoser med JetForce BT-systemet. Varningar eller fel indikeras med hjalp av

den réda lampan for systemstatus (1e) tillsammans med de bla lamporna for ladd-

ningsstatus (1f) for att visa pa skillnader (figur 6-7):

1. Kontinuerligt rott fast sken: Felfunktion, aktivering vid start kan inte sékerstallas
-gainteinilavinterrang!

. Kontinuerligt rétt blinkande sken: Varning, lag batteriniva. Systemet kan aktive-
ras, men batteriet kan skadas.

. Blinkar tillfalligt rott under tre sekunder nér systemet har apterats, sedan funge-
rar systemet som vanligt: fel vid sjdlvtest som inte har att géra med felfunktion av
aktiveringen, aktiveringsprocessen paverkas inte.

Folj dessa stegi ordningsfoljd for att felsoka systemet. Kontrollera om systemet

fungerar normalt efter varje steg:

1. Sténg av systemet och s&tt sedan pa det igen.

2. Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och lat systemet
vara pa tills du ser fyra bla lampor for laddningsstatus lysa med fast sken (1f).
Koppla sedan bort och aptera systemet.

. Kontrollera att fastskruvarna for batteriet ar ordentligt dtdragna. Dra 4t om bat-
teriet sitter [0st.

4. For en mer utforlig felsokning kan man anvénda ”Systemkontrollen” i Pieps-
appen. Med appen far man aven utforliga forklaringar om hur lampornas sta-
tusindikeringar fungerar. F6lj anvisningarna och radeniappen. Lds mer i avsnit-
tet "BLUETOOTH-ANSLUTNING” i den hér bruksanvisningen om du vill ansluta
systemet mot en Bluetooth-kompatibel enhet.

5. 0m du behdver hjélp kan du kontakta ryggsackstillverkarens kundtjanst.

VARNING/FELINDIKERINGAR:
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Typ Indikering Nodvindig atgard
Varning om batte- | Blinkar ROTT Ladda batteriet
ribyte Inte GRONT
Blinkar BLATT #1
(Omvixlande ROTT och
BLATT)
Varning om tem- Blinkar ROTT Kontrollera att systemets lad-
peratur vid batteri- | Inte GRONT dasirumstemperatur. Lat sys-
laddning Samtliga 4 blinkar BLATT | temetvara anslutet till elstrom
(blinkar 2x, paus 2x) tills batteriets temperatur
(Samtidigt ROTT och liggerinom den godkédnda
BLATT) laddningstemperaturinterval-
len. Sedan startar laddningen
automatiskt.
Felaktigt kalibre- Fast sken ROTT Batteriet behover bytas ut
ringsresultat/inte Inte GRONT
godkand batteri- Fast sken BLATT #1
hélsa
Felvid Bluetooth- Fast sken ROTT Anvénd avaktiveringsproces-
aktivering Inte GRONT sen for att stoppa indikeringen
Blinkar blatt # omvix- och dteraktivera Bluetooth.
lande 1,2 Om det hér felet fortsatter att
visas ska man kontakta rygg-
sackstillverkarens kundtjéanst
for att fa hjalp.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
« JetForce BT Backpack far inte komma i kontakt med fratande dmnen, exempelvis

batterisyra, batteridngor, l6sningsmedel, klorin, blekmedel, antifrysmedel, iso-
propylalkohol eller bensin.

« Omdu behover gora rent ryggséacken anvander du en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel till att punktvis gora rent specifika omraden. Var noga med att
inte lata ryggsacken bli genomvat. Nar du &r klar med rengéringen ppnar du
paverkade fickor, hdnger upp ryggsacken och later den lufttorka innan du anvén-
derden.

« Klaminte, stick inte hal pa och utsatt inte batteriet for kraftiga mekaniska stétar
eller vibrationer.

« Kontrollera regelbundet litiumjonbatteriet (1g) att det inte finns sprickor, att

detinte har svéllt och att det inte finns andra fysiska skador pa det. Byt skadade

enheter omedelbart.

JetForce BT-batteriet har utformats for att fungera optimalt i mycket kall

vaderlek och har en intern laddningskrets som underhaller batteriets kapacitet.

Emellertid kommer alla litiumbatterier, oavsett hur valskotta de ar, att over tid

och med anvandning att forsamras. Férvaring av batteriet under lang tid med full

laddning och/eller vid hoga temperaturer ar det enklaste sattet att permanent
forsamra batteriets kapacitet och tillstand. Dessutom ska du inte lata batteriet bli
kraftigt urladdat. Om du kor systemet nar batteriet inte visar bla lampor kan du
skada batteriet.

Batteriets livslangd kan avsevart forbattras om du gor foljande:

1. Avaktivera systemet nar du inte ari lavinfarlig terrang.

2. Ladda batteriet regelbundet vid normal, regelbunden anvédndning. Som med
alla litiumjonbatterier ar det lampligast att behalla en laddning pa 100 % (fyra
bla lampor) vid regelbunden anvandning. Undvik full urladdning

3. Forvara JetForce BT-ryggsacken i en sval (<23 °C/73 °F) och torr miljé med 75
%-90 % (tre bla lampor) batteriladdning nér den inte anvéands regelbundet.

4, Aven om det dvergripande systemet fungerar upp till 45 °C [113 °F] pdskyndas
forsamringen vid hogre temperaturer an 23 °C [73 °F].

« Systemkontroll: Med hjélp av Pieps-appen kan du nédr som helst kontrollera att

JetForce BT-systemet fungerar korrekt.

Batterikalibrering: Vi rekommenderar att man en gdng om aret och efter skidsa-

songen genomfor en kalibrering av batteriet. Batterikalibreringen gor att du kan

beddma batteristatusen och férbattrar visningen av laddningsnivan.

1) Starta kalibreringen med lag batteriniva (1 bla lampa) eftersom systemet
behdver tomma batteriet fore omladdning.

2) Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och vanta tills
systemet borjar ladda.

3) Tryck och hallin (~3 sekunder) den roda stromknappen (1d) tills det hors att
motorn kérs med lag strom. Kalibreringen indikeras med hjalp av lamporna =>
inte rott, blinkar gront, cirkulerande blatt utvandigt/invéandigt.

4) Nér kalibreringen ar slutford far man en resultatindikering:

« Mycket bra: inte rott, blinkar gront, fast blatt sken #1-4
« Bra: inte rott, blinkar gront, fast blatt sken #1-3
+ Godtagbart: inte rott, blinkar gront, fast blatt sken #1-2

+ Inte godtagbart: rottfast sken, inte gront, fast blatt sken #1
(batteribyte rekommenderas)

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaring

« Forvara JetForce BT Backpack och alla komponenter (batteri, laddare) pa en sval
(<23°C/73°F) och torr plats, utom rackhall for direkt solljus och varma kallor.

« Forhindra skada fran skarpa foremal, djur, fratande amnen och mogel.

« Omman lagger undan ryggsacken i fran ett dygn upp till fem veckor ska rygg-
sacken avaktiveras med batteriet pa 100 % (4 bla lampor).

« Om man behdver lagga undan ryggsacken i fem veckor eller langre ska man
avaktivera ryggsacken och satta den i Forvaringslage (l&s mer under Avaktivera
systemet) med 75 %-90 % batteri (3 bla lampor).

Transport

« Kontrollera att systemet dr avaktiverat och att aktiveringshandtaget (1c) &r
undanstoppat innan du dker skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, snéskoter
eller annat fordon och innan du garin i sma tranga utrymmen.

« Skydda JetForce BT Backpack fran skarpa foremal, slitage och klamrisk vid trans-
port.

« | JetForce BT Backpack anvands ett litiumjonbatteri som liknar det som finns i
manga barbara datorer. Nar du ska flyga med kommersiella flygbolag ska du all-
tid kontrollera reseféreskrifterna innan du reser.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html
+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« Transport av ett skadat litiumjonbatteri (1g) kan vara forbjudet och rekommen-
deras inte. Kontrollera alltid batteriet i enlighet med riktlinjerna i den har bruks-
anvisningen och var sarskilt uppmarksam pa specifika varningar.

KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD

Kontroll
Kontrollera din utrustning och sk efter skador och forslitning fére och efter
anvandning. Om du aktiverar din luftkudde i en lavin gér du en noggrann kontroll
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innan du anvander systemet igen.

1. Kontrollera att det inte finns nagra hal eller revor i luftkudden.

2. Kontrollera att flaktbehallaren (5a) inte ar sprucken.

3. Kontrollera att aktiveringshandtaget (1c) inte &r buckligt, har sprickor eller blot-

tade ledningar.

Kontrollera att litiumbatteriet (1g) inte har bucklor, sprickor eller visar tecken pa

att ha svallt.

. Kontrollera att ledningarna inte har blottade stromférande ledningar eller férsva-

gade anslutningar till andra komponenter.

Kontrollera att det inte finns ndgra hél eller revor i ryggsacken.

Kontrollera att ryggsackens axelremmar, benremmar och avbararbalte inte ar

trasiga eller har skadade sémmar.

. N&rdu har dterstallt luftkudden, apterar du systemet for att kontrollera att drif-
ten fungerar korrekt.

Om kontrollerna visar tecken pa skada eller om du &r tveksam infor palitligheten pa

din JetForce BT Backpack, kontaktar du ryggsackstillverkarens kundtjénst.

>
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Kassering

Skadad utrustning maste repareras innan anvandning eller kasseras for att forhin-

draattden anvandsigen.

Kontakta ryggsackstillverkarens kundtjanst om:

« JetForce BT-ryggsackens elektroniska system apteras inte korrekt eller sd aktive-

ras luftkudden inte korrekt. Ga tillvaga enligt anvisningarna i avsnittet Fels6kning

i den hér bruksanvisningen innan du kontaktar ryggsackstillverkarens kund-

tjanst.

Batteriet ar for varmt vid beroring (48 °C (118 °F) eller hogre)

« Luftkudden &r skadad och kan inte behalla luften.

« Viktigaremmar och sommar &r skadade, slitna, kapade, smalta eller branda.

« Om du tvekar infor utrustningens pélitlighet ska du kassera den.

« Lokala kasserings- och atervinningsforeskrifter géller for litiumjonbatterier. Folj
alltid lokala foreskrifter vid kassering av batterier. Kasta aldrig batterieri eld.

« Anvand aldrig ett skadat batteri.

Livslangd

JetForce BT-systemet &r certifierat for 50 fullsténdiga aktiveringar. Vid normal

anvandning och regelbunden skotsel ar den typiska livslangden for en JetForce BT

Backpack fem ar. Den faktiska livslangden kan vara langre eller kortare beroende pa

hur ofta du anvander den och under vilka férhallanden den anvénds. Den maximala

livslangden pa JetForce BT Backpack ar upp till 10 ar fran tillverkningsdatum (aven

om den ar oanvand och forvaras korrekt). Nar man har aktiverat ryggsacken rekom-

menderat antal ganger eller ryggsacken har uppnatt slutet av sin livslangd maste

man kassera ryggsacken och forstéra den for att forhindra framtida bruk.

De har faktorerna kan forkorta JetForce BT-ryggsackens livsldangd: fall, friktion,

slitage, langvarig exponering for solljus, saltvatten/salt luft, frétande &mnen, kra-

vande miljoer eller felanvdandning av batteriet. Den normala férvédntade livslangden

pa det utbytbara litiumjonbatteriet ar tre till fem &r. Alla litiumjonbatterier forsam-

ras med tiden.

SPECIFIKATIONER

« Tillaten driftstemperatur: -30 °C till 45 °C (-22 °F till 113 °F)

« Optimal lagringstemperatur for batteriet: 0°C till 23°C (32°F till 73°F)

« Tillaten lagringstemperatur: -35°C till 55°C (-31°F till 130°F)

« Tillaten laddningstemperatur: 0°C till 45°C (32°F till 113°F)

« Laddningsaggregat:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« In:110/220V AC, 50-60 Hz.

« Ut:5-40VDC, 1,5amp.

Batterispecifikation:

+ Nominell laddningsspénning: 24V DC

« Internt: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

« Drift hojd 6ver havet: 0 m till 6 000 m (19 700 fot)

« JetForce BT litiumjonbatteri, artikelnr 12643

« JetForce BT Airbag-kontrollmodul, artikelnr 12644

MARKNING (OM DET FINNS)

Black Diamond: Black Diamond varumarke och namn pa tillverkaren.

‘: Black Diamonds logotyp.

PIEPS: PIEPS varumarke

=, PIEPS-logotyp.

JetForce BT: Teknik-/systemnamn.

JetForce BT 25: Exempel pa modellnamn.

€€ : CE-méarkningen om dverensstammelse indikerar att utrustningen
Sverensstammer med kraven i Europaparlamentets och radets férordning (EU)
2016/425 av den 9 mars 2016 om personlig skyddsutrustning. Anmalt organ som
utfért EG-typkontroll: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraRe 11, D-85748
Garching, Tyskland, anmalt organ nummer 0123.

] 2017-05: Tillverkningsdatum: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: Unikt 12-siffrigt serienummer for alla ryggsackar.
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[I: Illustration som uppmanar anvédndare att ldsa instruktioner och varningar.
EN 16716:2017: JetForce BT Backpack 6verensstimmer med kraven i EN 16716:2017
om utrustningar for bergsklattring - Avalanche airbag- system - sékerhet och
provningsmetoder.

@ Klass 3-utrustning utformad att laddas med stromférsorjning med extra lag
spanning.

D{ 1< : Med IEC-symbolen anger man att det kravs en sarskild separat
forsorjningsenhet for att ansluta elutrustning till elnatet.

F& : FCC-symbol som indikerar att enheten har testats och befunnits uppfylla
gransvardena for en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 av FCC-
foreskrifterna.

== : |llustration som visar laddningskontakternas polaritet pa JetForce BT
Airbag-laddaren.

H: Soptunna med hjul som uppmanar anvandare att kassera elektrisk och
elektronisk utrustning atskild fran osorterat allmant avfall.

IP65: Internationell skyddsmarkering som visar att JetForce BT-litiumjonbatteriet
och Airbag-kontrollmodulen &r dammskyddad och klarar en vattenstrale utan
skadlig effekt i enlighet med IEC 60529.

@ : Allmin tervinningssymbol.

Forsakran om dverensstammelse (DoC) fér den hér produkten finns pa
www.pieps.com/conformity

Black Diamond &r ett ISO 9001-certifierat foretag.

BEGRANSAD GARANTI

Under foljande tid efter inkdp garanterar vi, savida inget annat stipuleras enligt
radande lag, endast den ursprunglige kdparen att vara produkter &r fria fran skador
i material och tillverkning i salt ursprungsskick. Ryggsack och komponenter: 3 ar.
Litiumjonbatteri: 1 ar. Om du erhaller en defekt produkt returnerar du den till oss,
sa kommer vi att ersatta den enligt foljande villkor: Vi lamnar inga garantier gél-
lande produkter som utsatts for normalt bruk och slitage eller som har anvénts eller
hanterats pa ett felaktigt satt, modifierats, dndrats eller skadats pa nagot satt.



Bl VAROITUS!

Tarkoitettu kaytettavaksi aktiviteeteissa, joissa kayttdja voi altistua lumivyoryn riskille. Lumivyoryt ovat
tappavia. Ymmarra ja hyvaksy toimintaan liittyvat riskit ennen osallistumista aktiviteetteihin, joissa voit altistua
lumivyoryvaaralle. Olet vastuussa omasta toiminnastasi ja ymmarrat paatoksiisi liittyvat riskit. Tama reppu voi
parantaa mahdollisuuksia selviytya, mutta se ei takaa turvallisuutta lumivyoryn sattuessa. Tata reppua tulee kayttaa
yhdessa muiden lumiturvallisuusvarusteiden kanssa: lumivyorypiippari, lapio ja sondi. Lumiturvallisuuskoulutus on
keskeista ennen lumivyoryalueelle lahtemista. Opettele valttamaan lumivyoryja ja opettele, miten tulee toimia, jos
joudut lumivyoryyn. Turvatyynyn laukaisemisen lisdksi ui ja taistele pysyaksesi pinnalla, ja yrita tehda ilmatasku
vyoryn hidastuessa. Ennen taman tuotteen kayttod, lue ja ymmarra kaikki mukana olevat ohjeet ja varoitukset,
tutustu tuotteen ominaisuuksiin ja rajoituksiin seka hanki asianmukainen koulutus tuotteen kayttoon. Harjoittele
saannollisesti. Ota yhteytta Black Diamondiin, jos olet epdvarma taman tuotteen kdytosta. Tuotetta ei saa muunnella
milladn tavalla. Lumiturvallisuustyontekijoille, joilla on kdytossaan rajahteita, tiedotetaan taman tuotteen sisaltdvan
elektronisia varusteita, joita ei ole testattu kaikissa olosuhteissa, ja jotka voivat altistaa kayttdjan riskeille, joita ei
vield tunneta. Ole tietoinen tuotteen sisdltamien elektronisten laitteiden kayttoon liittyvista mahdollisista riskeista,
joita voivat olla naihin rajoittumatta ylikuumeneminen, syttyminen, rdjahtaminen, elektroninen haiirio ja staattinen
sdahko. Tarkista valmistajan verkkosivulta paivitetyt ohjeet ja laiteohjelmat. Ndiden varoitusten lukematta ja

noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan henkilovahinkoon tai kuolemaan!

Tuotetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkilot, jotka ovat ruumillisilta ja henkisilta
kyvyiltaan tai aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa tuotteen kaytosta, jos heita
on opastettu turvallisessa tuotteen kaytossa ja he ymmartavat tuotteeseen liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia tuotteella. Lapset eivat saa puhdistaa eika huoltaa tuotetta ilman valvontaa.

DL VAROITUS! Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce BT Airbag -laturilla (tyyppi: GlobTek,
Inc. GTM91120-3024-T2).

vilkkuvan vihrean jarjestelman merkkivalon (1e), joka sijaitsee laukaisukahvassa

JetForce BT Reppu (1c). Varoitukset/toimintahairiot ndytetaan punaisella jarjestelman merkkivalolla
KAYTTOOHJEET (1e) yhdessa sinisen latauksen merkkivalon (1f) kanssa. Katso tdman kédyttdoppaan

JETFORCE BT REPUN ESITTELY Vianetsintéd-osaa saadaksesi tarkemmat tiedot.
JetForce BT-reppu on suunniteltu kadytettavaksi alueilla, joilla voi esiintya lumivyo- AKUN LATAAMINEN
ryjd ja niiden laheisyydessa. Reppu sisdltaa JetForce BT Avalanche Airbag -jarjes- Varmista aina, ettd jarjestelméassa on tdysi varaus ennen lumivydryalueelle suun-
telman, joka on suunniteltu parantamaan mahdollisuuksia selviytyd lumivydrysta. taamista.
Kasvattamalla lumivydryyn joutuneen henkilon kokonaistilavuutta, turvatyyny aut- A VAROITUS! Turvatyyny voi tiyttya aina merkkivalon palaessa, myés latauk-
taa pitdmaan henkilon pinnalla, vahentéden vaaraa hautautua kokonaan ja antaen sen aikana, jos laukaisukahvasta vedetiin.

mahdollisuuden nopeampaan pelastumiseen. 1. Etsi laturi (10) ja aseta oikea kansainvalinen pistoke paikalleen.
Patentoitu teknologia: Tama tuote on suojattu seuraavilla Yhdysvaltojen paten- 2. Etsi latausliitin laukaisukahvan taskusta (1b).
teilla: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711. 3. Avaa vetoketju ja ota latauspistoke (1h) esiin.
JETFORCE BT-JARJESTELMAN OSAT 4, Kytke laturin (10) kaapeli latauspistokkeeseen (1h).
Katso myos: Kuva 1, Etupuolen sisdosa 5. Kytke laturi (10) séhkopistorasiaan.
la: Paatavaratila 3b: Oikea sivusolki 6. Laukaisukahvaan (1c) syttyy yhtamittaisesti palava vihred valo jarjestelmén
1b: Laukaisukahvan tasku 3c: Haarahihna merkkivaloissa (1e). Varaustaso nédkyy latauksen merkkivalojen (1f) yhtamittai-
1c: Laukaisukahva 3d: Haarahihnan sailytystasku sesti palavana sinisend valona, jossa yksi sininen valo vilkkuu osoittaakseen vara-
1d: Virtapainike 3e: Haarahihnan klipsi ustason.
1e: Jarjestelmdn merkkivalot 3f: Haarahihnan silmukka 7. Lataa kunnes laukaisukahvassa (1c) nakyy 4 yhtamittaisesti palavan sinisen valon
1f: Latauksen merkkivalot 3g: Rintahihna osoittama taysi varaus.
1g: Litiumio.niakku 5a: Puhaltimen.kotel.o ] a. Ensimmaéinen lataus voi kestaa jopa 12 tuntia.
1h: Latauspistoke 5b: llman laukaisupainike b. Tavallinen latausaika on alle 6 tuntia.
i' Iurvatyynyn ::asl;u_ tapoi g; thjer;nysportttlk toketi di 8. Lataa litiumioniakku (1g) huoneenldmpétilassa. Al lataa lampétilan ollessa
1Jk.' Lurvka .yyrl:f{n aukaisutappl 5 _'Vu{vi ){ynyn a;tuntve oketjunvedin alueen ulkopuolella (0-45 °C / 32-113 °F). Naissa aarilampétiloissa jarjestelma
1[_' Lauka!sulnlps‘l‘ se: Vetoketj_uﬂ "ﬁf?' 'fjts tirra.. lisa ilmaisee latausldampétilavaroituksen (katso tdman kdyttdoppaan Vianetsinta-
1 . .Ealuktalsu“akppak" tt5lEDD4 sab:JetE € Juma_ linnitettava lisareppu osaa), kunnes akun lampétila on taas palautunut latausalueelle. Sitten lataami-
m:tiektroniikan kayttolappa ioetrorce Bl-perusosa nen alkaa automaattisesti. Akun [dmpétilan halutun tason saavuttaminen voi
1n: JetForce BT-repun ohjeet 8c: Lisarepun vetoketjun vetimet kesta i oo
. o ’ estda jopa yhden tunnin ajan.

1o: Laturi 8d: Lisdrepun vetoketjun paat . . i . . u

: : 9. Lopeta lataaminen ja katso taman kdyttdoppaan Vianmaaritys-osaa, kun ndet
3a: Vasen sivusolki P SN . )

. .. yhtamittaisesti palavan punaisen jarjestelman merkkivalon (1e).

JARJESTELMAN TOIMINTA

Kun turvatyyny laukaistaan laukaisukahvaa (1c) vetamalla, kaksi laukaisuklipsia AKUN TILAN TARKASTAMINEN JA MILLOIN AKKU ON LADATTAVA

(1k) pakotetaan auki, minka avulla laukaisuldppa (1l) padsee avautumaan, ja sitten UUDELLEEN - o X R

téyttyva turvatyyny avaa turvatyynyn vetoketjun. Tamin jilkeen turvatyyny pystyy ~ 1-Napauta v!rtapamlketta (1d) nopeasti milloin vain sytyttaaksesi latauksen merk-
tayttymaan kokonaan (Kuva 2). kivalot (1f ja Kuva 6).

ITSETESTAUS a. 4 sinistd valoa: tdysi lataus (maksimimé&éara laukaisuja kdytettdvissa).

. . . R . b. 3 tai 2 sinistd valoa: osittainen lataus (useita laukaisuja kdytettavissa).
Varmistaakseen JetForce BT Avalanche Airbag -repun asianmukaisen toiminnan ( Jaxay )

PR . ) ] I c. 1sininen valo: ainakin yksi laukaisu jaljella lampétilassa -30 °C (-22 °F).
JetForce BTn elektroninen jérjestelma suorittaa kattavan itsetestauksen jokaisen A . X . . .
kaynnistyksen yhteydessa. Jarjestelma tarkistaa akun varaustason, moottorin ja VAROITUS! Odota akun tilan tarkistuksen jélkeen, ettd latauksen merii-

puhaltimen toiminnan ja kaiken kriittisen elektroniikan, kuten merkkivalot, val? (1f) on san1.murl.9t.ennenj?irjestelrnﬁn kéiyn.nistﬁ.m.istéi. .
liipaisimen ja akun elektroniikan. Jarjestelma suorittaa myds saannéllisia tar- 2. Vilkkuva punainen jarjestelman merkkivalo (1d) ja yksi vilkkuva sininen valo

kistuksia ollessaan valmiustilassa. Asianmukaisesti toimiva jarjestelma nadyttaa osoittavat, etté akussa ei ole riittdvaa varausta laukaisua varten. Ald mene (umi-
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vyoryalueelle.

3. Tarkista akun tila edellisend iltana, mikali aiot kdyttaa JetForce BT-reppuasi, ja
lataa akku, mikéli akussa ei ole taytta latausta. Paras kdytanto on, ettd akku aina
téyteen ladattu ennen repun kéyttoa ulkona.

REPUN PUKEMINEN (KUVA 3)

Kunnollinen istuvuus ja kiinnitys vartaloosi on erittdin tarkeaa.

1. Laita reppu selkdan siten, ettd pujotat molemmat kadet olkahihnoista.

2. Aseta vasen sivusolki (3a) oikean sivusoljen ldpi (3b), ja kirista hihnat sitten tiuk-
kaan.

. Etsi haarahihna (3c), jota sdilytetdan haarahihnan sailytystaskussa (3d). Kierra
haarahihna taakse oikean jalkasi takaa ja sitten jalkojen valista. Kiinnita haara-
hihnan klipsi (3e) haarahihnan silmukan lapi (3f). Jos haarahihna on liian kirealla
tai l6ysalla, saada sitd metallisesta sdatosoljesta oikean olkahihnan alareunasta.
Varmista, ettd hihna on pujotettu kaksinkertaisena takaisin soljen lapi.

4. Kiinnitd ja kirista rintahihna (3g).

5. Saada olkahihnat jakamaan painoa hartioiden ja lantion valilla.

REPUN ASETTAMINEN VALMIUSTILAAN (KUVA 4)

A VAROITUS! On ehdottoman tirkedi, etts jirjestelmi on asetettu valmiusti-

laan ennen lumivyéryalueelle menoa.

1. Avaa laukaisukahvan tasku (1b) olkahihnasta ja ota laukaisukahva (1c) esiin.

2. Aseta jarjestelma valmiustilaan painamalla ja pitamalla punaista virtapainiketta
(1d) laukaisukahvan (1c) pohjasta painettuna (noin 3 sekuntia), kunnes puhallin
kay lyhyesti. Vapauta painike, kun kuulet puhaltimen kdyvan.

3. Varmista, etta poistat JetForce BT-jarjestelman valmiustilan kaytosta, kun et
kayta sita.

JARJESTELMAN MERKKIVALOT

1. Valmiustilaan asetuksen jalkeen jarjestelmassa tulisi vilkkua vihrea jarjestelman
merkkivalo (1e) osoittaakseen, ettd se on valmiustilassa ja laukaisuvalmis. Katso
myos Kuva 7.

. Missd tahansa jérjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce
BT-jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset ja virheet osoitetaan
punaisella jérjestelman merkkivalolla (1e). Saatvirheiden selitykset tdman kayt-
tooppaan Vianmadritys-osasta.

TURVATYYNYN LAUKAISEMINEN (KUVA 4)

Repun ollessa seldssa kaikki hihnat huolellisesti kiinnitettyina, jarjestelma asian-

mukaisesti valmiustilassa ja vihredn merkkivalon vilkkuessa voidaan turvatyyny

laukaista.

1. Tartu laukaisukahvaan (1c) ja veda tiukasti alaspéin kytkeéksesi puhaltimen
paalle.

. Turvatyyny alkaa tayttya valittomasti. Puhallin kdy taydella teholla 9 sekunnin
ajan, jatkaen sen jdlkeen alemmalla teholla, nopein tdydennyspurkauksin 3
minuutin ajan.

. Turvatyyny tyhjenee 3 minuutin kuluttua ja kytkeytyy sitten automaattisesti
takaisin valmiustilaan.

4. Keskeytad taytto-/tyhjennys-toiminto ensimmaisten 9 sekunnin jélkeen ja palaa
valmiustilaan painamalla ja pitdmalla punaista virtapainiketta (1d) painettuna
noin 3 sekunnin ajan.

TAKAISINPAKKAUS (KUVA 5)

1. Ennen takaisinpakkaamista turvatyynyn on oltava tdysin tyhja.

2. Turvatyynyn tyhjentaminen késin:

a. Etsityhjennysportti (5¢) ldheltd puhaltimen koteloa (5a) léhelté verkkoa repun
oikeasta alareunasta.

b. Etsi pydred sormenlevyinen ilman vapautuspainike (5b) puhaltimen kotelon
(5a) paasta.

c¢. Painailman vapautuspainiketta (5b) avataksesi venttiilin, purista sitten turva-
tyynysta jéljelld olevailma ulos.

3. Etsi turvatyynyn taskun vetoketjun vedin (5d) laukaisuldpan alta (1) ja siirrd se
repun vastakkaiselle puolelle.

4. Kytke vetoketjun paat yhteen ja sulje vetoketju samalla tasaisesti tyontden turva-
tyynya taskuun. Al3 rullaa tai taittele turvatyynyé pakatessasi sit.

5. Sulje vetoketju koko matkalta repun vasemman puolen alaosaan asti.

A VAROITUS! On ehdottoman tirkeii, etti vetoketjun vedin (5d) vedetiin

vetoketjun lyhyemmaén pédan yli, muuten turvatyyny ei laukea. Vetoketjun

vedin pitda olla irti vetoketjun lyhyemmaén puolen hampaista (katso tarra 5e).

6. Kiinnita laukaisulapan (1l) laukaisuklipsit (1k) turvatyynyn laukaisutappiin (1j) ja
tyonna laukaisuldpdn reuna sddsuojuslapan alle.

JARJESTELMAN VALMIUSTILAN POISTAMINEN KAYTOSTA

Manuaalisessa valmiustilan kdytosta poistossa on kaksi vaihetta:

+ Lyhytkestoinen sailytys (lepo) - ilman kayttoa alle 7 paivaa
« Pitkadkestoinen sailytys (varastointi) - ilman kayttoa yli 7 paivaa

. Poista jérjestelman valmiustila kdytosta (lyhytkestoinen sailytys) pitamalla
punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo alkaa vilkkua
(noin 3 sekuntia). Vapauta painike sitten. Jos valo ei syty painikkeen vapauttami-
sen jalkeen, se tarkoittaa, ettd jarjestelmastd on asianmukaisesti kytketty virta
pois.
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2. Laita reppu varastointitilaan (pitkdkestoinen sdilytys), asettamalla reppu
valmiustilaan tdmén kdyttdoppaan "JARJESTELMAN ASETTAMINEN
VALMIUSTILAAN” -osan mukaisesti. Kun jarjestelma on valmiustilassa, pida
punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo vilkkuu, jonka
jalkeen punainen valo palaa yhtamittaisesti (noin 10 sekuntia), ja vapauta painike
sitten. Kun mikaan valo ei pala, se tarkoittaa, etta jarjestelméasta on asianmukai-
sesti katkaistu virta.

HUOMIO! Kun jarjestelma on varastointitilassa, silld on 4 sekunnin heratysviive.

3. Sailyta laukaisukahvaa (1c) olkahihnan laukaisukahvan taskussa (1b) ja pida tas-
kun vetoketju suljettuna.

JetForce BT-jdrjestelma tarjoaa myds automaattisen valmiustilan poistamisen

kaytosta akun suojaamiseksi:

« Automaattinen lepotila: Automaattinen vaihto valmiustilasta lepotilaan, kun
12 tuntiin ei ole tapahtunut mitaan liiketta. 12 tunnin aikakatkaisua voidaan
muuttaa tai se voidaan poistaa kdytosta (=> Pieps-sovellus => asetukset).

+ Automaattinen varastointi: Automaattinen vaihto lepotilasta varastointitilaan
7 paivan jalkeen tai kun akku saavuttaa kriittisen varaustason.

ERITYISET VAROITUKSET!

A Poista jarjestelmin valmiustila kdytosta ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen kuin
kuljet hiihtohissilld, raitiovaunulla, lentokoneella, helikopterilla, lumikissalla tai
muulla kulkuneuvolla, ja jos menet pieneen ja ahtaaseen tilaan.

A Al sido mitdan turvatyynyn taskun vetoketjun paalle.

A Kayttévalmis JetForce BT, jonka puhallin El kdy, ei vaikuta lumivyérypiipparin
signaalin l[dhettdmiseen tai vastaanottamiseen.

A Kun JetForce BTn puhallin kdy, jirjestelm3 saattaa aiheuttaa hairidita lumivydry-
piippareille.

A Kaikki piipparit ovat hyvin herkkid sahkéiselle ja magneettiselle vaikutukselle.
Hairididen minimoimiseksi pida piipparia kehon etupuolella, maksimoiden piip-
parin ja JetForce BT-moottorin etdisyyden.

A Al3 sdilyta mitddn turvatyynyn taskussa (1i). Pienet tavarat voivat vaurioittaa tai
pysdyttaa puhaltimen.

A Tuotteen muuntelu millddn tavalla, sen kdyttdminen epiasianmukaisiin tarkoi-
tuksiin tai virhe ohjeiden lukemisessa ja noudattamisessa voivat johtaa vakavaan
henkildovammaan tai kuolemaan.

A Kytke JetForce BT pois pailté ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen tuotteen kuljet-
tamista tai varastointia.

A Haarahihna (3c) estda selkdrepun irtoamisen kehosi paalta lumivydryn aikana.
Suosittelemme voimakkaasti kdyttamaan sita.

A Tarkista aina, etta laukaisukahvassa (1c) on vihred vilkkuva valo, kun l3hestyt
lumivydryaltista aluetta.

A Kuten kaikkien turvallisuusvarusteiden kohdalla, on tirkedi harjoitella tuotteen
kayttoa sen varmistamiseksi, ettd kykenee kdyttdmaan sitd asianmukaisesti
tarvittaessa.

A Olemme voimakkaasti kdytetyn tuotteen hankkimista vastaan. Jotta voisit luot-
taa varusteisiin taydellisesti, sinun on tunnettava niiden kayttohistoria.

A Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce BT Airbag -laturilla (tyyppi:
GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Al3 upota jarjestelméaa veteen.

A Al rutista, lavista tai altista litiumioniakkua (1g) mekaaniselle iskulle tai tarinille.

A Al3 tydnnd mitdan esinettd akun napoihin tai tarkoituksella lyhenna akun liitti-
mia.

A Al altista JetForce BT-reppua 55 °C [130 °F] suuremmille [Ampétiloille.

A Al yrita purkaa litiumioniakkua (1g) tai turvatyynyn ohjausyksikkéa.

A Vain akku voidaan irrottaa. Al3 yritd irrottaa paikaltaan mitdan muuta JetForce
BT-repun osaa.

A Fyysinen vaurio JetForce BT-jirjestelmissa tai akussa voi johtaa toimimattomuu-
teen tai liialliseen kuumentumiseen tai tulipaloon.

A Ole varovainen irrottaessasi ja asentaessasi akkua tai sailyttaessasi sita repun
ulkopuolella.

A JetForce BT-reppu ei paranna selviytymiskykya sen suunnitellun kayttétarkoi-
tuksen ja toiminnan ulkopuolella.

A Ald anna tdmén tuotteen tai muiden turvavarusteiden muuttaa tietoisuuttasi
lumivydryihin liittyvista vaaroista.

BLUETOOTH -LIITANTA

JetForce BT -jarjestelma voidaan yhdistda langattomasti Pieps-sovelluksella, joka

on saatavissa seka Android- ettd iOS-laitteille, joissa on Bluetooth 4.0 tai uudempi

versio. Sovellus tarjoaa jarjestelmatiedot ja antaa sinun asentaa péivitettyja laite-

ohjelmia, saataa jarjestelmaasetuksia ja etsid jarjestelmasta vikoja. Jarjestelma

voidaan yhdistada Bluetooth-laitteeseen seuraavaa menettelyd kayttaen:

. Kun jarjestelmén valmiustila on poistettu kdytosta, paina punaista virtapaini-

ketta (1d) 5 kertaa 3 sekunnin sisalla siirtyaksesi Bluetooth-tilaan.

2. Kun jarjestelma on Bluetooth-tilassa ja hakee yhteyttd, ensimmainen ja toinen
sinisistd latauksen merkkivaloista (1f) syttyvat vuorotellen.

3. Kun jarjestelman yhdistyminen laitteeseesi on onnistunut, ensimmadinen ja toi-
nen latauksen merkkivalo (1f) edelleen syttyvéat vuorotellen, kun taas kolmas ja
neljas latauksen merkkivalo (1f) palavat yhtamittaisesti.
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4. Noudata Pieps-sovelluksen ohjeita tehdaksesi tarvittavat jarjestelmatarkistukset
ja paivitykset.

5. Poistu Bluetooth-tilasta katkaisemalla yhteys jarjestelmaan sovelluksesta ja
odota 30 sekuntia. Jarjestelma palaa valmiustilan kdytosta poistoon. Voit vaihto-
ehtoisesti kdyttda normaalia menettelyd valmiustilan poistamiseen kadytosta.

VETOKETJULLA KIINNITETTAVAN LISAREPUN VAIHTO (KUVA 8)

JetForce BTssa on mahdollista vaihtaa vetoketjulla kiinnitettavia liséreppuja (8a)

JetForce BT-perusosaan (8b) tavaravaatimustesi perusteella. Vaihda repun moduu-

liosa kdyttdmalld seuraavaa menettelya:

1. Etsi lisdrepun vetoketjun vedin (8c) repun paatavaratilasta.

2. Avaa vetoketjut kokonaan repun ymparilta, kunnes ne irtoavat lisarepun vetoket-
jun paista (8d) repun alareunasta.

3. Irrota vetoketjulla kiinnitettava liséarepun (8a) JetForce BT-perusosasta (8c).

4. Kohdista vaihdettava vetoketjulla kiinnitettava lisdreppu (8a) JetForce
BT-perusosan (8b) vetoketjujen kanssa ja kiinnitd molemmat lisérepun vetoket-
jun vetimet (8c) vastaaviin lisdrepun vetoketjun paihin (8d).

5. Veda lisdrepun vetoketjujen vetimet (8c) pakkauksen ympéri haluttuun kayt-
toéasentoon paavetoketjuna repun tavaratilaan.

A VAROITUS! Al3 kiiyti JetForce BTa lisireppu Kiinnitettyni.

VIANETSINTA

Missd tahansa jérjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce

BT-jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset/toimintahdiriot nayte-

téan punaisella jarjestelman merkkivalolla (1e) sinisen latauksen merkkivalon (1f)

eritellessa ne (kuvat 6-7):

1. Yhtamittaisesti palava punainen: Toimintahairio, laukeamista ei taata - dla mene
lumivydryalueelle.

2. Yhtamittaisesti vilkkuva punainen: Varoitus, akun varaus on riittdmaton.
Laukeaminen on mahdollista, mutta voi aiheuttaa vaurioita akulle.

3. Tilapaisesti vilkkuva punainen valo 3 sekuntia valmiustilaan asettamisen jalkeen,
sitten jarjestelma toimii tavalliseen tapaan: itsetestausvirhe laukeamiseen liitty-
mattomalla toimintahairiolla, laukaisusykli ei ole vaurioitunut.

Seuraa nditd ohjeita jarjestyksessa madarittadaksesi ongelman. Tarkista laite nor-

maalin toiminnan varalta jokaisen vaiheen jélkeen:

1. Kytke jarjestelma pois paalta ja kdynnista sitten uudelleen.

2. Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja jata jarjestelma kytketyksi, kunnes ndet 4
yhtémittaisesti palavaa latauksen merkkivaloa (1f). Katkaise jarjestelméa tdmén
jalkeen virransyotosta ja aseta se valmiustilaan.

3. Varmista, ettd akun kiinnitysruuvit ovat tiukasti kiinni. Kirista akku, jos se on l0y-
sasti kiinni.

4. Kaytd "Jarjestelmatarkistusta” Pieps-sovelluksesta saadaksesi tarkemman vian-
maarityksen. Sovellus antaa myos tarkan selityksen merkkivalojen toiminnasta.
Noudata sovelluksen ohjeita ja neuvoja. Kytke jarjestelma Bluetooth-laitteeseen
noudattamalla ohjeita tdméan kiyttdoppaan kohdasta "BLUETOOTH-LIITANTA”.

5. Ota yhteyttd repun valmistajan huoltokeskukseen saadaksesi apua.

VAROITUS-/VIRHEMERKINNAT:

Tyyppi Merkinta Tarvittava toiminta
Akun Vilkkuva PUNAINEN Lataa akku

Ei VIHREA

Vilkkuva SININEN #1
(PUNAINEN ja SININEN
vuorottelevat)

Vilkkuva PUNAINEN

Ei VIHREA
Kaikki 4 SINISTA
vilkkuvat (2x vilkahdus,
2x tauko)
(PUNAINEN ja SININEN
samanaikaisesti)

latausvaroitus

Varmista, etta

jarjestelma ladataan
huoneenldampétilassa. Jata
jarjestelma kytkettyna
virransy6ttoon, kunnes
akun lampatila on sallitun
latauslampétila-alueen
sisallg, ja lataus alkaa
automaattisesti.

Akun latauksen
lampdtilavaroitus

Kalibrointituloksen | Yhtamittainen Akku on vaihdettava

virhe / akun kunto PUNAINEN
eiole hyvaksyttava | Ei VIHREA
Yhtamittainen SININEN
#1
Bluetooth- Yhtamittainen Lopeta osoitus kayttamalla
aktivointivirhe PUNAINEN valmiustilan kdytosta
Ei VIHREA poiston menettelya ja aktivoi

Bluetooth uudestaan. Jos
tama virhe nakyy edelleen, ota
yhteytta repun valmistajan
huoltokeskukseen saadaksesi
apua.

Vilkkuva sininen #1, 2
vuorottelevat

HOITO JAKUNNOSSAPITO

JetForce BT-reppu ei saa olla kosketuksissa syovyttévien aineiden, kuten akku-

hapon, akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jdé@nestoaineiden, isopro-

pyylialkoholin tai polttoaineen kanssa.

Jos haluat puhdistaa reppuasi, kdyta kosteaa liinaa ja mietoa pesuainetta pie-

nelle alueelle kerrallaan. Pida huolta, ettd koko reppu ei kastu. Kun lopetat puh-

distuksen, avaa kaikki puhdistetun alueen taskut ja anna repun kuivua ilmavasti
ripustettuna.

Al murskaa tai ldvistd akkua, tai altista sitd mekaaniselle tarinille tai iskulle.

Tarkista litiumioniakku (1g) saannollisesti murtumien, turpoamisen tai muiden

fyysisten vaurioiden varalta ja vaihda vaurioituneet osat heti.

JetForce BT on suunniteltu toimimaan optimaalisesti hyvin kylmissa olosuhteissa

jasilla on sisdinen latauspiiri, joka yllapitaa akun kuntoa. Silti kaikki litiumionia-

kut voivat heiketa ajan ja kdyton myota, vaikka niita kontrolloidaan hyvin. Akun
varastoiminen pitkaksi aikaa taydessa latauksessa ja/tai korkeissa lampétiloissa,
onyleisin syy, joka heikent&a akun tehoa ja kuntoa pysyvésti. Ald mydskaan anna
akun tyhjentya aivan tyhjaksi. Jarjestelman kdytto silloin, kun yhtaan sinista
valoa ei pala, voi vaurioittaa akkua.

Akun tehoa voidaan parantaa merkittavasti seuraavilla toimenpiteilla:

1. Poista jarjestelméan valmiustila aina kdytostd, kun et ole lumivyoryalueella.

2. Lataa akku usein normaalin ja sd@nnéllisen kdyton aikana. Kuten kaikkien litiu-
mioniakkujen kohdalla, on hyva pitda varaus 100 %:n tasolla (4 sinistd valoa)
saannollisen kdyton aikana. Valtd akun taydellistd tyhjentymista

3. Séilyta JetForce BT-reppua viiledssa (< 23 °C/73 °F) ja kuivassa paikassa, 75-90
%:n (3 sinistd valoa) varaustasolla silloin, kun et kayta sita sdannollisesti.

4. Kokonaisjarjestelma toimii jopa 45 °C [113°F] lampétilassa, mutta akun heikke-
neminen kiihtyy yli 23 °C [73°F] [ampétiloissa.

Jarjestelmatarkistus: Pieps-sovellusta voidaan kayttaa milloin vain tarkistamaan,

ettd JetForce BT-jdrjestelma toimii asianmukaisesti.

Akun kalibrointi: Suosittelemme suorittamaan akun kalibroinnin kerran vuo-

dessa hiihtokauden jalkeen. Akun kalibroinnin avulla voit arvioida akun kunnon,

ja kalibrointi auttaa tarjoamaan tarkimman akun varaustason osoituksen.

1) Aloita kalibrointi alhaisella akun varaustasolla (1 sininen valo), koska jarjestel-
man on tyhjennettadva akku ennen uudelleenlataamista.

2) Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja odota, etté jarjestelma alkaa ladata.

3) Painaja pidé punaista virtapainiketta (1d) painettuna (noin 3 sekunnin ajan),
kunnes kuulet moottorin kdyvan alhaisella teholla. Valot osoittavat kalibroin-
nin => ei punaista, vilkkuva vihred, ulos ja sisaan kiertava sininen.

4) Kalibrointirutiini paattyy tuloksen osoitukseen:

Erittdin hyva: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtamittaisesti palavat siniset

#1-4

Hyva: ei punaista, vilkkuva vihrea, yhtamittaisesti palavat siniset #1-3

Hyvaksyttava: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtamittaisesti palavat siniset

#1-2

Ei hyviksyttavissa: yhtamittaisesti palava punainen, yhtamittaisesti

palava sininen #1 (suosittelemme akun vaihtoa)

VARASTOINTI JA KULJETUS

Varastointi

« Varastoi aina JetForce BT-reppu ja kaikki sen komponentit (akku ja laturi) vii-
ledssa (<23 °C/73 °F), ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja
etaalld lammaonlahteista.

« Estd terdvien esineiden, eldinten, sy6vyttdvien materiaalien ja homeen aiheutta-
mat vahingot.

« Kunreppua varastoidaan 1 paivasta 5 viikkoon, repun valmiustila on poistettava
kaytosta ja akun on oltava 100 % ladattuna (4 sinistd valoa).

« Kun reppu varastoidaan 5 viideksi viikoksi ja pidempaan, repun valmiustila on
poistettava kadytosta ja laitettava Varastointitilaan (katso Jarjestelman varausti-
lan poistaminen kaytosta) 75-90 % akun varaustasolla (3 sinista valoa).

Kuljetus

Varmista, ettd jarjestelman varaustila on poistettu kdytosta ja etta laukaisukahva
(1c) on pakattu, ennen kuin astut hiihtohissiin, raitiovaunuun, lentokoneeseen,
helikopteriin, lumikissaan tai muuhun kulkuneuvoon ja ennen kuin menet pieniin
ja ahtaisiin tiloihin.

Suojaa JetForce BT-reppua teravilta esineiltd, hankaukselta ja puristumiselta kul-
jetuksen aikana.

JetForce BT-reppu kdyttda samanlaista litiumioniakkua kuin useimmat kannetta-
vat tietokoneet. Tarkista aina kaupallista lentoliikennetta kayttaessasi ajankoh-
taiset matkustussd@nnét ennen matkaa.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Vaurioituneen litiumioniakun (1g) kuljettaminen voi olla kiellettya, eikd se ole
suositeltavaa. Tarkista aina akku téssa ohjekirjassa esitettyjen ohjeiden mukai-
sesti ja ota huomioon erityisvaroitukset.

TARKISTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA KAYTTOIKA
Tarkistaminen
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Tarkista varusteesi vaurioiden ja kulumisen varalta ennen ja jalkeen jokaisen kay-

ton. Jos kaytat reppuasi lumivyoryssa, suorita huolellinen tarkistus, ennen kuin

kaytat sitd uudelleen.

1. Tarkista turvatyyny reikien ja repeytymien varalta.

2. Tarkista puhaltimen kotelo (5a) murtumien varalta.

3. Tarkista, ettei laukaisukahvassa (1c) ole lommoja, murtumia tai paljaita johtoja.

4. Tarkista, ettei litiumioniakussa (1g) ole lommoja, murtumia tai turvotusta.

5. Tarkista johdot paljaiden liittimien varalta tai etteivat liitokset komponenttien

vélilld ole heikentyneet.

Tarkista reppu reikien ja repeytymien varalta.

Tarkista repun olkaimet ja haarahihna repeytymien ja vaurioituneiden ompelei-

denvaralta.

. Kun olet pakannut turvatyynyn takaisin, kdynnista jarjestelma varmistaaksesi
asianmukaisen toiminnan.

Jos tarkistuksessa ilmenee vaurioitumisen merkkejé tai sinulla on mitaan syyta

epaéilld JetForce BT-reppusi luotettavuutta, ota yhteyttd repun valmistajan asiakas-

palveluun.

Kaytosta poistaminen

Vaurioitunut varuste on korjattava ennen kdyttda tai poistettava kdytosta ja tuhot-

tava lisdkayton estamiseksi.

Ota yhteytta reppusi valmistajan asiakaspalveluun, mikali:

JetForce BT-repun elektroninen jarjestelma ei kaynnisty tai ei tayta turvatyynya

asianmukaisesti. Suorita toimenpiteet tdman kdyttdoppaan Vianmaaritys-osan

mukaisesti, ennen kuin otat yhteytta reppusi valmistajan asiakaspalveluun.

Akku lampenee lilan kuumaksi koskettaa (48 °C (118°F) tai kuumemmaksi)

Turvatyyny on vaurioitunut, eika pida ilmaa sisallaan.

Rakenteellinen ompelu tai salpaompeleet ovat repeytyneet, hankautuneet, leik-

kautuneet, sulaneet tai palaneet.

Jos sinulla on mitdan syyta epailla varusteesi luotettavuutta, poista se kaytosta.

Litiumioniakut kuuluvat paikallisten jate- ja kierratysohjeiden piiriin. Noudata

aina paikallisia vaatimuksia havittaessasi akkuja. Al heitd mitaan akkua tuleen.

Ala koskaan kayta vaurioitunutta akkua.

Kayttoika

JetForce BT-jdrjestelma on sertifioitu 50 laukaisukerralle. Normaalissa kaytdssa ja
huolellisella hoidolla JetForce BT-repun kayttoika on viisi vuotta. Todellinen kayt-
toika voi olla pidempi tai lyhyempi riippuen siitd miten usein ja millaisissa olosuh-
teissa sita kaytetaan. JetForce BT-repun suurin kdyttoika on 10 vuotta valmistus-
pdivastd, myos kdyttamattomana ja asianmukaisesti varastoituna. Kun nimellinen
laukaisumaara tai suurin kdyttoika on saavutettu, reppu on poistettava kéytosta ja
tuhottava lisdkdyton estamiseksi.

Tekijat, jotka vahentdvat JetForce BT-repun kdyttdikaa: putoamiset, hankaus, kulu-
minen, pitkdaikainen altistuminen auringonvalolle, suolainen vesi/ilma, syovytta-
vat kemikaalit, vaikeat olosuhteet tai akun vaarinkaytto. Litiumioniakun tyypillinen
arvioitu kayttoika on kolmesta viiteen vuoteen. Kaikki litiumioniakut heikentyvat
ikdantyessaan.

TEKNISET MAARITYKSET

Sallittu kayttolampotila: -30-+45 °C (-22-113 °F)

Ihanteellinen varastointilampétila akulle: 0-23 °C (32-73 °F)

Sallittu varastointilampétila: -35-+55 °C (-31-130 °F)

Sallittu latauslampétila: 0-45 °C (32-113 °F)

Laturi:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Tulo:110/220VAC, 50-60 Hz.

+ L&hto:5-40VDC, 1,5 ampeeria

Akun tekniset tiedot:

+ Nimellinen latausjannite: 24V DC

« Sisdinen: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Toimintakorkeus: 0-6000 m (19 700 jalkaa)

JetForce BT litiumioniakku, osanro. 12643

JetForce BT Airbag -ohjausmoduuli, osanro. 12644

MERKINNAT (KUN PAIKALLA)

Black Diamond: Black Diamond -tuotemerkki ja valmistajan nimi.

‘: Black Diamondin logo.

PIEPS: PIEPS-tuotenimi

= PIEPS-logo.

JetForce BT: Teknologian / jarjestelman nimi.

JetForce BT 25: Esimerkki mallinimesta.

ICE : CE-merkintd osoittaa, etta tuote tdyttaa henkildsuojaimia koskevan asetuksen
(EU 2016/425) vaatimukset. EC-tyyppitestauksen suorittava ilmoitettu laitos: TUV
SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Saksa, NB No
0123.

] 2017-05: Valmistuspaivamaara toukokuu 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-numeroinen yksildllinen sarjanumero kullekin repulle.

1N : Ohjekuva, joka kehottaa kdyttdjid lukemaan ohjeet ja varoitukset.

N o

[oc]
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EN 16716:2017: JetForce BT-reppu noudattaa standardia EN 16716:2017
Vuorikiipeilyvarusteet - Lumivydryturvatyynyt - Turvallisuusvaatimukset ja
testausmenetelmat.

< Luokan 3 laite, joka on suunniteltu ladattavaksi kdyttamalla turvallista erittdin
matalajénnitteistd virtaldhdetta.

D IEC-symboli osoittaa, etta erityinen erillinen syottoyksikko tarvitaan
sahkolaitteen kytkemiseksi verkkovirtaan.

F& : FCC-symboli osoittaa, ett3 laite on testattu ja todettu tayttivén Luokan B
digitaalisen laitteen vaatimukset, FCC-sdantojen Osan 15 nojalla.

==l : Kuva, joka osoittaa latauspistokkeen ja JetForce BT-turvatyynyn laturin
napaisuuden.

H: Kierratysastian kuva ohjaa kierrdattamaan elektronisen jatteen ja elektroniset
laitteet erikseen sekajatteesta.

IP65: Kansainvalinen suojausmerkinta, joka osoittaa, etta JetForce BT Li-lon-
akku ja turvatyynyn ohjausmoduuli ovat polytiiviit ja kestavét vesisuihkun ilman
haittavaikutuksia standardin IEC 60529 -mukaisesti.

@ : Kansainvalinen kierratyssymboli.

Taman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtévissa osoitteessa www.
pieps.com/conformity

Black Diamond on I1SO 9001 sertifioitu yhtio.

RAJOITETTU TAKUU

Takaamme ostopaivasta alkaen seuraavaksi ajaksi, ellei lailla toisin mainita, vain
alkuperaiselle ostajalle, ettd tuotteessamme ei ole materiaali- tai valmistusvirheita
myyntihetkelld. Reppu ja osat: 3 vuotta, litiumioniakku: 1 vuosi. Jos tuote on vial-
linen, se tulee palauttaa meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin: Takuu ei kata
tuotteita, jotka ovat kuluneet normaalissa kdytdssa tai joita on kaytetty tai huol-
lettu virheellisesti, muutettu tai muunneltu, tai vahingoitettu jollakin tavalla.



Bl OSTRZEZENIE!

Niniejszy produkt jest przeznaczony do stosowania podczas aktywnosci, przy ktorych uzytkownik narazony jest na
zagrozenie lawinowe. Lawiny zabijaja. Nalezy zrozumieé i zaakceptowac zachodzace ryzyko przed przystapieniem
do wykonywania czynnosci, ktére moga narazi¢ uzytkownika na zagrozenie lawinowe. Uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos¢ za swoje wtasne czyny i zagrozenia wynikajace z podejmowanych przez niego decyzji. Ten
plecak moze zwiekszy¢ szanse uzytkownika na przezycie, jednak nie gwarantuje bezpieczenstwa w przypadku
lawiny. Plecak nalezy wykorzystywaé w potaczeniu z pozostatymi elementami sprzetu lawinowego: detektorem
lawin, topata oraz sonda. Szkolenia lawinowe s nieodzowne przed udaniem sie w teren zagrozony lawinowo. Nalezy
posigé¢ wiedze o tym, jak unikaé lawin oraz jak zachowac sie w przypadku porwania przez lawine. Oprécz aktywacji
poduszki powietrznej, nalezy staraé sie walczy¢ o utrzymanie na powierzchni lawiny, a w chwili kiedy zsuw zaczyna
zatrzymywac sie, nalezy postarac sie utworzy¢ przestrzen z powietrzem wokét gtowy. Przed uzyciem tego produktu
nalezy przeczytac i zrozumieé wszystkie instrukcje i ostrzezenia do niego dotaczone oraz zapozna¢ sie z jego
mozliwosciami i ograniczeniami, a dodatkowo uzyskac stosowne przeszkolenie w uzytkowaniu tego produktu. Nalezy
regularnie éwiczy¢. Nalezy skontaktowaé sie z firma Black Diamond w przypadku niewiedzy jak uzyé produktu.
Produkt nie moze by¢ w zaden sposéb modyfikowany. Pracownicy zajmujacy sie kontrola lawin, ktorzy stosuja w
swojej pracy tadunki wybuchowe, musza byé swiadomi tego, ze ten plecak zawiera urzadzenia elektroniczne, ktore
nie zostaty przetestowane we wszelkich warunkach oraz ktére moga wystawi¢ uzytkownika na nieznane dotad
ryzyko. Nalezy by¢ Swiadomym potencjalnych zagrozen wynikajacych z uzycia urzadzen elektronicznych, wtaczajac
w to miedzy innymi przegrzewanie sie, tatwopalno$é, wybuchy, zaktdcenia elektryczne oraz elektrycznosé statyczna.
Zaleca sie odwiedzenie strony internetowej producenta w celu zapoznania sie z uaktualnionymi instrukcjami.
Nieprzeczytanie oraz niestosowanie sie do powyiszych ostrzezen oraz instrukcji moze skutkowaé powaznymi
obrazeniami lub $miercia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze osoby nieposiadajace doSwiadczenia i
wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i poinstruowane w zakresie korzystania
z urzadzenia w bezpieczny sposdb i gdy sg one Swiadome zagrozen z tym zwigzanych. Dzieciom
pod zadnym pozorem nie wolno bawic sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie mogg zajmowac sie
czyszczeniem i konserwacja urzadzenia.

DI OSTRZEZENIE! Baterie nalezy tadowa¢ jedynie za pomoca dotaczonej do zestawu tadowarki
JetForce BT Airbag (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

PLECAK JETFORCE BT — WPROWADZENIE

8d: Koricowki zamka btyskawicznego
plecaka wspomagajacego
FUNKCJE SYSTEMU
W chwili kiedy poduszka powietrzna zostaje aktywowana za pomoca raczki

Plecak JetForce BT

INSTRUKCJA OBStUGI

Plecak JetForce BT zostat zaprojektowany z mysla o zastosowaniu na obszarach
zagrozonych wstapieniem lawin. Plecak ten posiada JetForce BT Avalanche Airbag
System, ktérego celem jest zwiekszenie szans na przezycie wypadku lawinowego.
Poduszka powietrzna, dzieki zwiekszeniu catkowitej objetoSci osoby porwanej
przez lawine, pomaga utrzymac ofiare wypadku na powierzchni zsuwu, réwnocze-
$nie zmniejszajac szanse na catkowite przysypanie oraz umozliwiajac szybsza akcje
ratunkowa.

Opatentowana technologia: Produkt ten jest objety nastepujacymi patentami w
Stanach Zjednoczonych: 9004116; 9289633; 8851948; 8851949; 8777684; 9492711.

PODZESPOLY SYSTEMU JETFORCE BT
Patrz rowniez: Rysunek 1, Przednia ostona
1a: Gtéwna komora transportowa

1b: Kieszonka na raczke aktywujaca

1c: Raczka aktywujaca

1d: Przycisk zasilania

1e: Diody stanu systemu

3b:
3c:
3d:

Prawa klamra
Pasek na noge
Kieszonka do przechowywania
paska na noge

3e: Zatrzask paska na noge

1f: Diody stanu natadowania 3f: Petla paska nanoge

1g: Bateria litowo-jonowa 3g: Pasek piersiowy

1h: Gniazdo tadowania 5a: Obudowa sprezarki

1i: Komora poduszki powietrznej 5b: Przycisk zaworu powietrza

1j: Mechanizm otwierania poduszki 5c¢: Przytacze do spuszczania powietrza
powietrznej 5d: Suwak zamka btyskawicznego

1k: Zatrzask zwalniajacy komory poduszki powietrznej

1l: Klapazwalniajaca 5e: Etykieta ostrzegawcza zamka

1m:Klapka dostepu do elektroniki btyskawicznego

1n: Instrukcja obstugi plecaka JetForce  8a: Zasuwany plecak wspomagajacy
BT 8b: Jednostka gtéwna JetForce BT

1o: Zasilacz tadowarki 8c: Suwaki zamka btyskawicznego

3a: Lewa klamra plecaka wspomagajacego

aktywujacej (1c) zatrzask zwalniajacy (1k) otwiera sie pozwalajac na otworzenie
klapy zwalniajacej (11). Nastepnie poduszka powietrzna wypetnia sie powietrzem
i otwiera suwak zabezpieczajacy poduszke. Dopiero wtedy poduszka powietrzna
moze zostaé w petni napompowana (rysunek 2).

AUTODIAGNOSTYKA

W celu upewnienia sie, ze poduszka lawinowa JetForce BT zadziata poprawnie,
elektroniczny system JetForce BT dokonuje kompletnej autodiagnostyki podczas
kazdego uruchomienia systemu. System sprawdza poziom natadowania baterii,
sprawnos¢ silnika i sprezarki oraz wszystkich kluczowych podzespotéw elektronicz-
nych, takich jak diody sygnalizujace,

obwody aktywujace oraz obwody baterii. System réwniez dokonuje czestej auto-
diagnostyki, bedac w stanie czuwania. Prawidtowa praca systemu jest wskazywana
przez migajaca zielona diode stanu (1e) na raczce aktywujacej (1c). Ostrzezenia/
usterki sg wskazywane przez czerwong diode stanu (1e) w potaczeniu z niebieska
dioda stanu natadowania (1f). Patrz rozdziat Usuwanie usterek w tej instrukcji
obstugi.

LADOWANIE BATERII

Nalezy zawsze upewnié sie, ze system jest w petni natadowany przed wyruszeniem

w teren zagrozony lawinami.

A OSTRZEZENIE! Poduszka powietrzna zostanie zawsze otworzona po pocia-

gnieciu raczki aktywujacej, w chwili gdy diody $wieca, nawet podczas tadowa-

nia.

1. Do zasilacza tadowarki (10) nalezy zamontowac stosowng koricowke wtyczki
elektrycznej w zaleznosci od kraju.

2. Znalez¢ ztacze tadowania wewnatrz kieszonki na raczke aktywujaca (1b).

3. Rozpiaé suwak i wyciagnaé gniazdo tadowania (1h).

4. Podtaczy¢ wtyczke kabla zasilacza tadowarki (10) do gniazda tadowania (1h).

5. Podtaczy( zasilacz tadowarki (10) do gniazda elektrycznego.
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. Dioda stanu systemu (1e) na raczce aktywujacej (1c) zacznie $wiecié $wiattem
ciggtym na zielono. Poziom natadowania baterii jest sygnalizowany za pomoca
niebieskich diod stanu natadowania (1f) — jedna z lampek bedzie migaé na nie-
biesko, wskazujac etap tadowania.

7. tadowad, az do chwili kiedy wszystkie cztery niebieskie diody na raczce aktywu-
jacej (1c) beda sie Swiecié¢ $wiattem ciggtym na niebiesko.

a. Pierwsze tadowanie moze zajaé nawet 12 godzin.
b. Typowy czas tadowania nie przekracza 6 godzin.

.tadowad baterie litowo-jonowa (1g) w temperaturze pokojowej. Nie wolno
tadowad w temperaturach spoza zalecanego zakresu (od 0°C do 45°C/od 32°F
do 113°F). W skrajnych temperaturach system bedzie wyswietlaé ostrzezenie o
temperaturze tadowania (patrz rozdziat Usuwanie usterek w tej instrukgji), az
temperatura baterii bedzie w danym zakresie — wtedy tadowanie zostanie wzno-
wione automatycznie. Ogrzanie baterii do wymaganego poziomu moze zaja¢ do
godziny.

. Jezeli Swieci czerwona dioda stanu systemu (1e), nalezy przerwaé tadowanie i
zapoznac sie z rozdziatem Usuwanie usterek w tej instrukgji.

SPRAWDZANIE POZIOMU BATERII ORAZ DOLADOWYWANIE
1. Dotkna¢ czerwonego przycisku zasilania (1d) w dowolnym momencie, aby pod-
Swietli¢ diody stanu natadowania (1f i rysunek 6).
a. 4 niebieskie diody: bateria w petni natadowana (dostepna maksymalna ilos¢
uzydé).
b. 3 lub 2 niebieskie diody: cze$ciowe natadowanie (dostepny szereg uzy().
c. 1 niebieska dioda: pozostato przynajmniej 1 uzycie przy temperaturze -30°C
(-22°F).

A OSTRZEZENIE! Po sprawdzeniu stanu baterii nalezy poczekaé, az diody

stanu natadowania (1f) zgasng przed wtaczeniem systemu.

2. Migajaca czerwona dioda stanu systemu (1d) w potaczeniu z migajaca dioda nie-
bieska sygnalizuje, ze bateria nie jest wystarczajaco natadowana do uzycia. Nie
nalezy wtedy wkraczac na tereny zagrozone lawinami.

. Poziom natadowania baterii nalezy sprawdzi¢ wieczorem przed planowanym
uzyciem plecaka JetForce BT w dniu nastepnym. Jesli bateria nie jest w petni
natadowana, nalezy jg dotadowad. Najlepsza praktyka jest wyruszanie zawsze z
w petni natadowana bateria.

NOSZENIE PLECAKA (RYSUNEK 3)

Odpowiednie dopasowanie plecaka oraz bezpieczne przypiecie go do ciata maja

kluczowe znaczenie.

1. Natozyé plecak na plecy, przektadajac obie rece przez paski naramienne.

2. Przetozyé lewa klamre (3a) przez prawa klamre (3b), a nastepnie zabezpieczy¢ pas
biodrowy przez zaciagniecie taSm nosnych.

. Znalez¢ pasek na noge (3c), ktéry jest schowany w kieszonce do przechowywania
paska na noge (3d). Nastepnie owinaé pasek na noge wokét zewnetrznej strony
prawej nogi, a potem wsuna¢ go miedzy nogi. Zapia¢ zatrzask paska na noge (3e),
przektadajac przez petle paska na noge (3f). Jesli pasek na noge jest zbyt ciasny
lub luZny, nalezy wyregulowaé go za pomocg metalowej klamerki u podstawy
prawego paska naramiennego. Nalezy upewnic sie, Ze pasek zostat zabezpie-
czony przez podwdjne przewleczenie przez klamre.

. ZapiaC i zaciagnal pasek piersiowy (3g).

. Wyregulowaé paski naramienne w celu rbwnomiernego roztozenia obciazenia
tadunkiem miedzy ramionai biodra.

W+ACZANIE SYSTEMU (RYSUNEK 4)

A OSTRZEZENIE! Kluczowym jest, aby system zostat wtaczony przed wkrocze-

niem na teren zagrozony lawinami.

1. Rozpia¢ kieszonke na raczke aktywujaca (1b) na pasku naramiennym i wyciagna¢
raczke aktywujaca (1c) na zewnatrz.

. W celu wtaczenia systemu w trybie czuwania nalezy nacisnac i przytrzymacd
(okoto trzy sekundy) czerwony przycisk zasilania (1d) na spodzie raczki aktywuja-
cej (1c), az do momentu kiedy sprezarka wtaczy sie na chwile. Zwolnié przycisk po
ustyszeniu dZwieku pracujacej sprezarki.

. Upewnic sie, ze system JetForce BT zostat wytaczony, kiedy plecak nie jest uzy-
wany.

DIODY STANU SYSTEMU

1. Po wtaczeniu systemu powinna zacza¢ migal zielona dioda stanu systemu (1e)
wskazujaca, ze system zostat wtgczony w trybie czuwania i jest gotéw do napom-
powania poduszki powietrznej. Patrz: rysunek 7.

2. W kazdym stanie (wtaczony, tadowanie, kalibracja) system JetForce BT umozliwia
kompletna autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sg wskazywane za pomoca
czerwonej diody stanu systemu (1e). Wskazania btedéw zostaty opisane w roz-
dziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi.

AKTYWACJA PODUSZKI POWIETRZNEJ (RYSUNEK 4)

Po zatozeniu plecaka i zapieciu wszystkich paskéw zabezpieczajacych, po skutecz-

nym witgczeniu systemu oraz przy widocznej pulsujacej zielonej lampce, poduszka

powietrzna moze zosta¢ aktywowana.

1. Chwycié raczke aktywujaca (1c) i zdecydowanym ruchem pociagnad jg w dét, aby
wtaczyé sprezarke.

2. Poduszka powietrzna natychmiast zacznie napetniaé sie powietrzem. Sprezarka

[oc]

o

w

w

(SN

N

w

44

bedzie ttoczyé powietrze z petng moca przez dziewieé sekund, a przez nastepne
trzy minuty bedzie pracowac na nizszych obrotach przerywanych, co pewien czas
krétkotrwatym i gwattownym dopompowywaniem.

3. Po uptywie trzech minut z poduszki powietrznej zostanie wypuszczone powie-
trze, a system automatycznie przestawi sie na tryb czuwania.

4. W celu przerwania procesu pompowania/wypompowywania poduszki po pierw-
szych dziewieciu sekundach i powrocie do trybu czuwania systemu nalezy naci-
snac czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac go przez okoto trzy sekundy.

PONOWNE PAKOWANIE (RYSUNEK 5)

1. Przed przystapieniem do ponownego pakowania nalezy catkowicie wypompo-
wad powietrze z poduszki.

2. Recznie spusci¢ powietrze z poduszki powietrznej:

a. Znalez¢ przytacze do spuszczania powietrza (5¢) obok obudowy sprezarki (5a)
obok siatki na dole po prawej stronie plecaka.

b. Znalez¢ okragty przycisk zaworu powietrza wielkosci palca (5b) na koficu obu-
dowy sprezarki (5a).

c. Nacisnaé przycisk zaworu powietrza (5b), aby otworzy¢ zawdr, a nastepnie
recznie wycisna¢ powietrze z poduszki powietrznej.

3. Zlokalizowa¢ suwak zamka btyskawicznego (5d) na komorze poduszki powietrz-
nej pod klapa zwalniajaca (1), a nastepnie przesunad go na druga strone plecaka.

4. Potaczy¢ oba konce zamka btyskawicznego, a nastepnie doktadnie zasunaé
zamek btyskawiczny, rownoczesnie wpychajac poduszke powietrzng do komory
poduszki powietrznej. Nie nalezy zwijaé lub sktadaé poduszki powietrznej pod-
czas wktadania jej do kieszeni.

5. Zasuna¢ zamek btyskawiczny, az do samego korica po lewej stronie na spodzie
plecaka.

A OSTRZEZENIE! Waznym jest aby suwak zamka btyskawicznego (5d) zostat

zasuniety dalej niz koniec krétszego ramienia zamka btyskawicznego — w

innym przypadku poduszka powietrzna nie otworzy sie. Suwak musi zostaé

wysuniety z krétszego ramienia zamka btyskawicznego (patrz: etykieta 5e).

6. Zapia( zatrzask zwalniajacy (1k) na klapie zwalniajacej (11) ostaniajacej mecha-
nizm otwierania poduszki powietrznej (1j), a krawedz klapy zwalniajacej nalezy
wsuna¢ pod listwe uszczelniajaca.

WYEACZANIE SYSTEMU

Procedura recznego wytaczania jest podzielona na dwa etapy:

« Przechowywanie krétkookresowe (uspienie) — ponizej siedmiu dni bez uzycia
+ Przechowywanie dtugookresowe (przechowywanie) — powyzej siedmiu dni
bez uzycia

1. Aby wytaczy¢ system (przechowywanie krotkookresowe), przytrzymacé czerwony
przycisk zasilania (1d), az czerwona dioda zacznie migac (okoto trzy sekundy), a
nastepnie puscic przycisk. Brak $wiecacej diody po zwolnieniu przycisku wska-
zuje, ze system zostat poprawnie wytaczony.

2. Aby przestawic plecak w tryb przechowywania (przechowywanie dtugookre-
sowe), nalezy wtaczy¢ plecak zgodnie z rozdziatem ,WEACZANIE PLECAKA” w tej
instrukcji obstugi. Po wtaczeniu systemu przytrzymac czerwony przycisk zasila-
nia (1d), az zacznie miga¢ czerwona dioda, a nastepnie zacznie Swieci¢ Swiattem
ciggtym (okoto 10 sekund), a potem puscié przycisk. Brak $wiecacej diody wska-
zuje, ze system zostat poprawnie wytaczony.

A UWAGA! Po przetaczeniu urzadzenia na tryb przechowywania, wznowienie

pracy systemu nastepuje z czterosekundowym opdznieniem.

3. Raczke aktywujaca (1c) nalezy schowac do kieszonki na raczke aktywujaca (1b)
na pasku naramiennym, a nastepnie zapia¢ kieszonke na zamek btyskawiczny.

System JetForce BT jest wyposazony tez w funkcje automatycznego wytaczaniaw

celu ochrony baterii:

« Automatyczne u$pienie: Automatyczne przetaczenie na tryb uspienia po
12 godzinach bezruchu. Limit czasu 12 godzin mozna zmieni¢ lub wytaczyé
(=>aplikacja Pieps => ustawienia).

« Automatyczne przechowywanie: Automatyczne przetaczenie z trybu uspie-
nia na tryb przechowywania po siedmiu dniach lub osiggnieciu krytycznego
poziomu natadowania baterii.

OSTRZEZENIA SPECJALNE!

A Nalezy wytaczy¢ system oraz schowac raczke aktywujaca (1c) przed korzysta-
niem z wyciggu narciarskiego, kolejki gorskiej, samolotu, helikoptera, skutera
$nieznego lub innego pojazdu oraz przed wej$ciem do matych, zamknietych
pomieszczen.

A Nie wolno przyczepiaé paskami zadnych przedmiotéw w sposéb kolidujacy z
suwakiem komory poduszki powietrznej.

A Witaczony (kiedy sprezarka NIE pracuje) system plecaka JetForce BT nie zaktéca
nadawania lub odbierania sygnatéw przez detektory lawinowe.

A W chwili kiedy pracuje sprezarka plecaka JetForce BT moze doj$¢ do zaktécen
pracy detektoréw lawinowych.

A Wszystkie detektory lawinowe sa czute na zaktdcenia elektryczne i magnetyczne.
W celu zminimalizowania tych zaktocen nalezy nosi¢ detektor z przodu ciata, a
dodatkowo starad sie zmaksymalizowaé odlegto$¢ miedzy detektorem oraz silni-
kiem plecaka JetForce BT.

A Nie wolno przechowywa¢ zadnych przedmiotéw w komorze poduszki powietrz-



nej (1i). Mate przedmioty moga uszkodzi¢ sprezarke lub uniemozliwié jej dziata-
nie.

A Jakiekolwiek modyfikacje konstrukcji, wykorzystanie urzadzenia w nieodpowied-
nich celach lub niezapoznanie sie oraz nieprzestrzeganie jakichkolwiek instrukcji
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $Smierci.

A Nalezy wytaczyé system plecaka JetForce BT oraz schowad raczke aktywujaca
(1c) przed wysytka lub sktadowaniem urzadzenia.

A Pasek na noge (3c) zapobiega zerwaniu plecaka z ciata podczas lawiny.
Zdecydowanie zalecamy uzywanie tego paska.

A Przed wejsciem na teren zagrozony lawinami zawsze nalezy sprawdza¢, czy miga
zielona dioda na raczce aktywujacej (1c).

A Podobnie jak w przypadku innych elementéw wyposazenia ochrony osobistej,
waznym jest aby ¢wiczy¢ sposdb uzycia tego sprzetu oraz upewnié sie, ze uzyt-
kownik jest zdolny do prawidtowego uzycia sprzetu kiedy to konieczne.

A Zdecydowanie odradzamy kupowanie sprzetu z drugiej reki. W celu petnego
zaufania swojemu sprzetowi uzytkownik musi zna¢ jego historie uzytkowania.

A Baterie nalezy tadowa¢ jedynie za pomocg dotaczonego do zestawu zasilacza
tadowarki JetForce BT (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Nie wolno zanurzaé systemu w wodzie.

A Baterii litowo-jonowej (1g) nie wolno zgniataé, przebijaé ani narazaé na zbyt
mocne uderzenia lub wibracje.

A Nie nalezy wsuwaé zadnych przedmiotéw do gniazda baterii lub doprowadzaé do
zwaré stykow.

A Nie wolno wystawiaé plecaka JetForce BT na dziatania temperatur wyzszych niz
55°C (130°F).

A Nie wolno rozmontowywac baterii litowo-jonowej (1g) ani modutu kontrolnego
poduszki powietrznej.

A Jedynie bateria moze byé wymontowywana. Nie nalezy prébowaé wymontowy-
wad jakichkolwiek innych elementéw plecaka JetForce BT.

A Fizyczne uszkodzenia systemu JetForce BT lub baterii moze skutkowaé brakiem
dziatania, nadmiernym nagrzewaniem sie lub zaptonem.

A Nalezy zachowaé szczeg6lna ostrozno$é podczas wyjmowania/instalowania
baterii oraz podczas przechowywania jej poza plecakiem.

A Plecak JetForce BT nie zwigksza szans na przezycie poza zakresem, do ktérego
ten sprzet jest przeznaczony i zaprojektowany.

A To urzadzenie ani zaden inny sprzet zabezpieczajacy nie powinny mie¢ wptywu
na sposdb postrzegania przez uzytkownika zagrozer zwigzanych z lawinami.

POLACZENIE BLUETOOTH®

System JetForce BT mozna potaczy¢ bezprzewodowo z aplikacja Pieps, ktéra jest

dostepna na urzadzenia z systemem Android i iOS obstugujace standard Bluetooth

4.0 lub nowszy. Aplikacja zapewnia dostep do informacji o systemie i umozliwia

instalowanie zaktualizowanego oprogramowania uktadowego, dostosowywanie

parametréw systemu i rozwigzywanie probleméw z systemem. System mozna pota-
czy¢ z urzadzeniem Bluetooth, wykonujac ponizsze czynnosci:

1. Przy wytgczonym systemie nacisngé czerwony przycisk zasilania (1d) pieé razy w
ciggu trzech sekund, aby wtaczy¢ tryb Bluetooth.

. Kiedy system jest w trybie Bluetooth i trwa wyszukiwanie potaczenia pierwsza i
druga niebieska dioda stanu natadowania (1f) beda $wieci¢ naprzemiennie.

. Po pomyslnym nawigzaniu potaczenia z urzadzeniem pierwsza i druga niebie-
ska dioda stanu natadowania (1f) beda nadal $wiecié naprzemiennie, a trzecia i
czwarta dioda stanu natadowania (1f) beda Swiecic ciagle.

4. Postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi w aplikacji Pieps, aby wyko-
na¢ niezbedne czynnosci kontrolne systemu i zainstalowa¢ aktualizacje.

. Aby wytaczy¢ tryb Bluetooth, nalezy odtaczy¢ system za pomoca aplikacji i
poczekad 30 sekund. System zostanie wytaczony. Alternatywnie mozna uzy¢ nor-
malnej procedury wytaczenia.

WYMIANA ZAPINANEGO PLECAKA WSPOMAGAJACEGO (RYSUNEK 8)
System JetForce BT umozliwia wymiane zapinanych plecakéw wspomagajacych
(8a) na jednostce gtéwnej JetForce BT (8b) w zaleznosci od potrzeb transportowych.
Aby wymieni¢ modutowa czes¢ plecaka, nalezy wykonad nastepujace czynnosci:

1. Znalez¢ oba suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c) na
gtéwnej komorze transportowej plecaka.

. Otworzy¢ zamki btyskawiczne wokét plecaka, tak aby méc odtaczyé koncdwki

zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8d) na spodzie plecaka.

Zdjaé zapinany plecak wspomagajacy (8a) z jednostki gtdwnej JetForce BT (8c).

Wyréwnaé zamienny zapinany plecak wspomagajacy (8a) zzamkami btyska-

wicznymi na jednostce gtéwnej JetForce BT (8b) i podtaczyé oba suwaki zamka

btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c) z koricdwkami zamka btyskawicz-
nego plecaka wspomagajacego (8d).

. Pociagnad suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c) wokdt
plecaka, ustawiajac w zadanej pozycji na gtbwnym zamku btyskawicznym
komory transportowej plecaka.

A OSTRZEZENIE! Nie uzywac plecaka JetForce BT bez zamocowanego plecaka

wspomagajacego.

USUWANIE USTEREK

W kazdym stanie (wtgczony, tadowanie, kalibracja) system JetForce BT umozliwia

N

w

o

N

> w

o

kompletng autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sg wskazywane przez czerwonga

diode stanu (1e) w potaczeniu z niebieska dioda stanu natadowania (1f) w celu

odréznienia (rysunki 6-7):

. Ciagte Swiatto czerwone: Usterka, poczatkowa aktywacja nie jest gwarantowana

— nie nalezy wkracza¢ na tereny zagrozone lawinami.

2. Migajace Swiatto czerwone: Ostrzezenie, niewystarczajacy poziom energii baterii.
Aktywacja jest mozliwa, ale moze spowodowac uszkodzenie baterii.

3. Tymczasowe miganie przez trzy sekundy po wtaczeniu, a potem system dziata
normalnie: btad autotestu wynikajacy z usterki niezwigzanej z aktywacja, nie
wptywa na cykl aktywacji.

W celu wykrycia usterki nalezy wykonaé po kolei ponizsze czynnosci. Po wykonaniu

kazdej czynnosci nalezy sprawdzié, czy system zaczat dziataé poprawnie:

1. Wytaczy¢ system, a nastepnie wtaczy¢ go ponownie.

2. Podtaczyc¢ gniazdo tadowania (1h) do zasilacza tadowarki (10) i zostawi¢ system
podtaczony, az cztery niebieskie diody stanu natadowania (1f) beda Swiecic cig-
gle. Potem odtaczyc¢ system i wtaczy¢ go.

3. Sprawdzi¢, czy Sruby mocujace baterie sg mocno dokrecone. Dokrecié, jezeli
bateria jest poluzowana.

4. Uzyé funkgji ,System Check” (Kontrola systemu) w aplikacji Pieps, aby uzyskaé
wiecej informacji o rozwigzywaniu probleméw. Aplikacja udostepnia tez szcze-
gbtowy opis wskazan diod stanu. Postepowaé zgodnie z instrukcjami wyswietla-
nymi w aplikacji. Aby potaczy¢ system z urzadzeniem obstugujacym technologie
Bluetooth, nalezy zapoznac sie z rozdziatem ,,POEACZENIE BLUETOOTH” w tej
instrukcji obstugi.

5. Skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta plecaka, aby uzyska¢
pomoc.

—

WSKAZANIA OSTRZEZEN/BLEDOW:

Typ Wskazanie Wymagane dziatanie

Ostrzezenie o
poziomie energii
baterii

Migajaca dioda
CZERWONA

Brak diody ZIELONEJ
Migajaca dioda
NIEBIESKA 1

(dioda CZERWONA

i NIEBIESKA
naprzemiennie)

Natadowac baterie

Ostrzezenie o
temperaturze
tadowania baterii

Upewnic sie, ze system jest
tadowany w temperaturze
pokojowej. Zostawic system
podtaczony do zasilacza, az
temperatura bedzie w zakresie
dopuszczalnych temperatur.
tadowanie rozpocznie sie
automatycznie.

Migajaca dioda
CZERWONA

Brak diody ZIELONEJ
Migajace wszystkie
cztery diody NIEBIESKIE
(2 x mrugniecie, 2 x
przerwa)

(dioda CZERWONA i
NIEBIESKA jednocze$nie)

Btad wyniku Ciagte Swiatto diody Wymagana wymiana baterii
kalibracji/ CZERWONEJ
stan baterii Brak diody ZIELONEJ
niedopuszczalny Ciagte Swiatto diody

NIEBIESKIEJ 1
Btad aktywacji Ciagte Swiatto diody Przerwal wskazanie, uzywajac
komunikacji CZERWONEJ procedury wytaczeniai
Bluetooth Brak diody ZIELONEJ ponownie wtaczy¢ modut

Bluetooth. Jezeli btad wystapi
ponownie, skontaktowad

sie zcentrum serwisowym
producenta plecaka, by
uzyskaé pomoc.

Migajgce naprzemiennie
diody niebieskie 1i2

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

+ Plecak JetForce BT nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zracymi, takimi
jak kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze, odmrazacze,
alkohol izopropylowy oraz benzyna.

« Jesli konieczne jest umycie plecaka, nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu aby oczyscié jedynie wybrany, niewielki obszar. Nalezy uwazad, aby
plecak nie zostat nadmiernie zamoczony. Po zakonczeniu czyszczenia nalezy
otworzy¢ wszelkie kieszenie, powiesi¢ plecak oraz osuszy¢ na wolnym powietrzu
przed ponownym uzyciem.

« Baterii nie wolno zgniatad, przebija¢ ani narazaé na zbyt mocne uderzenia lub

wibracje.

Baterie litowo-jonowg (1g) nalezy regularnie sprawdzad, poszukujac peknied,

wybrzuszen oraz innych uszkodzefr fizycznych — uszkodzone elementy nalezy

niezwtocznie wymienié.

Bateria JetForce BT zostata skonstruowana z mysla o optymalnym dziataniu
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w bardzo niskich temperaturach oraz posiada wewnetrzny obwéd tadujacy

co pozwala na utrzymywanie dobrego stanu baterii. Jednak wszystkie baterie

litowo-jonowe, bez wzgledu na to jak dobrze sg kontrolowane, podlegaja

procesowi zuzycia wraz z wiekiem i uzytkowaniem. Przechowywanie baterii przez
dtugie okresy w stanie petnego natadowania, lub w wysokich temperaturach,
stanowi najprostszy sposdb na nieodwracalne obnizenie wydajnosci i jakosci
baterii. Dodatkowo nie wolno pozwalaé na prawie catkowite roztadowanie
baterii. Wtaczanie systemu, w chwili kiedy stan natadowania baterii nie pokazuje
zadnych niebieskich diod, moze spowodowac uszkodzenie baterii.

Zywotno$¢ baterii mozna znacznie wydtuzy¢ poprzez nastepujace czynnosci:

1. Wytaczanie systemu, kiedy nie jest uzywany na terenie zagrozonym lawinami.

2. Czeste tadowanie baterii podczas regularnego, normalnego uzytkowania.
Podobnie jak w przypadku wszystkich innych baterii litowo-jonowych zaleca
sie utrzymywanie natadowania baterii na poziomie 100% (cztery niebieskie
diody) podczas regularnego uzytkowania. Nalezy unikaé catkowitego roztad-
owania.

3. W okresach, kiedy plecak JetForce BT nie jest uzytkowany regularnie, nalezy
go przechowywad w chtodnych (<23°C/73°F), suchych pomieszczeniach z
poziomem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

4. Choé caty system bedzie dziatat w temperaturach do 45°C (113°F), zuzywanie
sie baterii jest przyspieszone w temperaturach przekraczajgcych 23°C (73°F).

System Check (Kontrola systemu): Mozna uzy¢ aplikacji Pieps w dowolnym

momencie, aby zweryfikowaé, czy system JetForce BT dziata prawidtowo.

Battery Calibration (Kalibracja baterii): Zaleca sie wykonywanie kalibracji baterii

raz na rok po sezonie narciarskim. Kalibracja baterii umozliwia ocene stanu

baterii i utatwia osiagniecie doktadnych wskazar poziomu natadowania.

1) Rozpocza(¢ kalibracje przy niskim poziomie energii baterii (jedna niebieska
dioda), poniewaz system potrzebuje roztadowanej baterii przed przystapie-
niem do tadowania.

2) Podtaczyc gniazdo tadowarki (1h) do zasilacza tadowarki (10) i poczekad, az
system zacznie tadowanie.

3) Nacisna¢ czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac (okoto trzy sekundy)
do ustyszenia silnika pracujacego z mata moca. Diody wskazujg kalibracje =>
dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, naprzemiennie $wieca diody
niebieskie zewnetrzne/wewnetrzne.

) Procedura kalibracji koriczy sie wskazaniem wynikéw stanu:

« Bardzo dobry: dioda czerwona nie Swieci, dioda zielona miga, Swieca ciagle
diody niebieskie 1-4

« Dobry: dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, Swieca ciagle diody
niebieskie 1-3

« Dopuszczalny: dioda czerwona nie Swieci, dioda zielona miga, Swieca
ciggle diody niebieskie 1-2

« Niedopuszczalny: Swieci dioda czerwona, dioda zielona nie $wieci, $wieci
ciggle dioda niebieska 1 (zalecana wymiana baterii)

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Przechowywanie

Plecak JetForce BT oraz wszystkie jego elementy (baterie, tadowarke) nalezy
zawsze przechowywad w chtodnym (<23°C/73°F), suchym miejscu z dala od
bezposrednich promieni stonecznych oraz zrédet ciepta.

Nalezy zapobiegaé uszkodzeniom spowodowanym przez ostre przedmioty,
zwierzeta, substancje zrace oraz plesn.

Przechowujac plecak przez okres od jednego dnia do pieciu tygodni, nalezy
wytaczyc plecak ze stanem natadowania 100% (cztery diody niebieskie).
Przechowujac plecak przez okres dtuzszy niz pieé tygodni, plecak nalezy
wytaczyd i przetaczyé w tryb przechowywania (patrz Wytaczanie systemu) ze
stanem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

Transport

Nalezy upewnic sie, ze system zostat wytgczony, a raczka aktywujaca (1c) jest
schowana, przed skorzystaniem z wyciagu narciarskiego, kolejki gorskiej,
samolotu, helikoptera, skutera Snieznego oraz przed wejsciem do niewielkich,
zamknietych pomieszczen.

Nalezy chronié plecak JetForce BT przed ostrymi krawedziami, szorstkimi
powierzchniami oraz zgnieceniem podczas transportu.

Plecak JetForce BT wykorzystuje baterie litowo-jonowa, podobna do baterii
stosowanych w wiekszosci komputeréw przeno$nych. Podczas podrézowania
komercyjnymi liniami lotniczymi nalezy zawsze sprawdzi¢ aktualne regulacje
przewozowe przed lotem.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transport uszkodzonej baterii litowo-jonowej (1g) moze by¢ zakazany oraz nie
jest zalecany. Nalezy zawsze sprawdzi¢ baterie zgodnie z wskazéwkami instrukcji
obstugi oraz przestrzegac wszelkich stosownych ostrzezer.

KONTROLA, WYCOFANIE Z UZYCIA ORAZ ZYWOTNOSC

Kontrola
Nalezy sprawdzié sprzet, szukajac oznak uszkodzer lub zuzycia przed kazdorazo-
wym uzyciem oraz po nim. Jezeli poduszka powietrzna zostata otwarta podczas
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lawiny, nalezy przeprowadzi¢ doktadna kontrole przed ponownym uzyciem sys-
temu.

1

. Sprawdzié, czy poduszka powietrzna nie ma zadnych przebié ani przetar¢.
2.
. Sprawdzié, czy raczka aktywujaca (1c) nie jest wgnieciona, peknieta lub nie ma

Sprawdzié, czy obudowa sprezarki (5a) nie jest peknieta.

odstonietych przewoddw.

4. Sprawdzié, czy bateria litowo-jonowa (1g) nie jest wgnieciona, peknieta lub nie

~N o

8.

ma odstonietych przewodow.

. Sprawdzi¢, czy okablowanie nie wykazuje odstonietych przewodéw lub

ostabionych potgczen zinnymi elementami systemu.

. Sprawdzié, czy plecak nie posiada rozdaré ani przetaré.
. Sprawdzié, czy paski naramienne plecaka oraz pas biodrowy nie zostaty przetarte

lub nie doszto do rozprucia szwéw.
Po ponownym spakowaniu poduszki powietrznej nalezy wtaczy¢ system, aby
sprawdzié, czy dziata prawidtowo.

Jezeli kontrola wykaze jakiekolwiek uszkodzenia lub jesli zachodza jakiekolwiek
watpliwosci, co do niezawodnosci plecaka JetForce BT, nalezy skontaktowad sie z
dziatem obstugi klienta producenta plecaka.

Wycofanie z uzycia

Uszkodzony sprzet nalezy naprawic przed ponownym uzyciem lub nalezy wycofaé
go z uzycia oraz zniszczy¢ w celu zapobiezenia wykorzystaniu go w przysztosci.
Nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta producenta plecaka w nastepu-
jacych sytuacjach:

System elektroniczny plecaka JetForce BT nie wtacza sie odpowiednio oraz nie
otwiera poprawnie poduszki powietrznej. Wykona¢ procedury przedstawione w
rozdziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi przed skontaktowaniem sie z
centrum serwisowym producenta plecaka.

Bateria jest zbyt goraca, aby jg dotknad (powyzej 48°C (118°F)).

Poduszka powietrzna jest uszkodzona i nie utrzymuje powietrza.

Kluczowe tadmy lub zapiecia sa porwane, przetarte, przeciete, nadtopione lub
przypalone.

Jeslizachodzg jakiekolwiek watpliwosci co do niezawodnosci sprzetu, nalezy
wycofaé go z uzycia.

Baterie litowo-jonowe podlegaja lokalnym regulacjom prawnym dotyczacym
utylizacji i recyklingu. Zawsze nalezy stosowac sie do lokalnych regulacji
dotyczacych usuwania jakichkolwiek baterii. Nigdy nie nalezy wrzucaé zadnych
baterii do ognia.

Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonej baterii.

Zywotnosé

System JetForce BT posiada certyfikat na 50 petnych otworzen poduszki powietrz-
nej. Przy normalnym uzytkowaniu oraz odpowiedniej konserwacji typowa zywot-
no$é plecaka JetForce BT wynosi pie¢ lat. Faktyczna zywotno$¢ moze by¢ dtuzsza
lub krétsza w zalezno$ci od czestotliwosci oraz warunkdéw uzycia. Maksymalna
zywotnos¢ plecaka JetForce BT wynosi do 10 lat od daty produkgji, nawet jesli
plecak nie byt uzywany oraz byt przechowywany prawidtowo. Po osiggnieciu okre-
$lonej liczby aktywacji lub maksymalnej zywotnosci plecak nalezy wycofaé z uzycia
i zniszczyé, aby uniemozliwic jego ponowne uzycie.

Czynniki, ktore skracajg zywotno$¢ plecaka JetForce BT, to m.in.: upadki, prze-
tarcia, znoszenie, przedtuzone wystawienie na promienie stoneczne, stona woda/
powietrze, zrace chemikalia, nieprzyjazne otoczenie lub niewtasciwe uzytkowanie
baterii. Typowa zywotno$¢ wymienialnej baterii litowo-jonowej wynosi od trzech do
pieciu lat. Wszystkie baterie litowo-jonowe zuzywaja sie z wiekiem.

DANE TECHNICZNE

Dopuszczalna temperatura robocza: od -30°C do 45°C (od -22°F do 113°F)
Optymalna temperatura przechowywania baterii: od 0°C do 23°C (od 32°F do
73°F)

Dopuszczalna temperatura przechowywania: od -35°C do 55°C (od -31°F do 130°F)
Dopuszczalna temperatura tadowania: od 0°C do 45°C (od 32°F do 113°F)
Zasilacz tadowarki:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Prad wejéciowy: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Prad wyjéciowy: 5-40VDC, 1,5A

Dane techniczne baterii:

+ Znamionowe napiecie tadowania: 24V DC

» Napiecie wewnetrzne: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Wysoko$¢ robocza: 0 m do 6000 m (19 700 ft) n.p.m.

Bateria litowo-jonowa JetForce BT, nr czesci 12643

Modut kontrolny poduszki powietrznej JetForce BT, nr czesci 12644

OZNACZENIA (JEZELI OBECNE)

Black Diamond: nazwa marki oraz producenta Black Diamond.
‘: logo Black Diamond.

PIEPS: nazwa marki PIEPS.

:logo PIEPS.

JetForce BT: Nazwa technologii/systemu.



JetForce BT 25: przyktadowa nazwa modelu.

CE : Znak zgodnosci CE oznacza spetnienie wymagan rozporzadzenia o Srodkach
ochrony osobistej (EU) 2016/425. Jednostka Notyfikowana przeprowadzajaca
badania typu EC: TUV SUD Product Service GmbH, Daimlerstralie 11, D-85748
Garching, Niemcy, NB Nr 0123.

2017-05 : 2017-05: Data produkcji: maj 2017 r.

XXXXXXXXXXXX: 12-cyfrowy numer seryjny unikatowy dla kazdego plecaka.

[N : symbol zalecajacy uzytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzezen.

EN 16716:2017: plecak JetForce BT spetnia norme EN 16716:2017 Sprzet
alpinistyczny — lawinowe poduszki powietrzne — wymagania bezpieczefstwa oraz
metody testowe.

Lo urzadzenie klasy 3 zaprojektowane w celu tadowania za pomocg bezpiecznego
zasilacza o bardzo niskim napieciu.

D1 :symbol IEC wskazuje, ze wymagany jest okre$lony osobny zasilacz do
podtaczenia urzadzenia elektrycznego do gniazda elektrycznego.

RE : symbol FCC wskazuje, ze urzadzenie zostato przetestowane i spetnia normy
urzadzenia elektronicznego klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 przepiséw FCC.
== : rysunek pokazujacy biegunowos$¢ wtyczki oraz tadowarki systemu
JetForce BT Airbag.

K: symbol pojemnika na odpady stanowi zalecenie dla uzytkownikdw, aby
pozbywali sie swoich elektro-$mieci oraz sprzetu elektronicznego oddzielnie od
zmieszanych $mieci komunalnych.

IP65: oznaczenie International Protection Marking wskazuje, ze bateria litowo-
jonowa JetForce BT oraz modut kontrolny poduszki powietrznej sg odporne na kurz
oraz nie ponoszg szkody po oblaniu strumieniem wody, zgodnie z zasadami IEC
60529.

@ : uniwersalny symbol recyklingu.

Deklaracje zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ pod adresem:
www.pieps.com/conformity

Black Diamond jest réwniez firma posiadajaca certyfikat 1SO 9001.

OGRANICZONA GWARANCJA

Gwarancja obowiazuje przez nastepujacy okres od daty nabycia, chyba Zze obowia-
zujace prawo wskazuje inaczej, i przystuguje pierwotnemu nabywcy. Gwarancja na
nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu w chwili sprzedazy. Plecak
i jego elementy: 3 lata; bateria litowo-jonowa: 1 rok. Jesli nabywca nabyt wadliwy
produkt, powinien zwrdci¢ go do producenta. Wadliwy produkt zostanie wymie-
niony pod nastepujacymi warunkami: gwarancja nie obejmuje zuzycia i uszkodze-
nia produktéw w warunkach normalnego uzytkowania, uszkodzen powstatych w
wyniku niewtadciwego uzytkowania i konserwacji produktéw, modyfikacji, zmian
lub uszkodzen spowodowanych przez uzytkownika.
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Bl VAROVANI!

Jedna se o vybaveni uréené k aktivitim, u kterych hrozi lavinové nebezpedéi. Laviny jsou smrtelné. Berte na védomi
a prijméte rizika pfed zahdjenim aktivit, které vas mohou vystavit lavinovému nebezpedéi. Jste odpovédni za
vlastni ¢iny a rozhodnuti a prijimate rizika z toho plynouci. Tento batoh zvysuje Sance na vase piezZiti. Nicméné
v pfipadé laviny vam nemizZe automaticky zajistit bezpecnost. Tento batoh by mél byt pouzivan v kombinaci s
dalsimi opatFfenimi véetné: signalizace pFi laviné, lopaty a sondy. Vzdélani v oblasti lavin je nutnosti nez vyrazite do
lavinového terénu. Naucte se, jak se lavinam vyhybat a co délat, kdyZ se do néjaké dostanete. Kromé spusténi batohu
také plavte a snazte se zlistat na povrchu, kdyZ se lavina zacne zpomalovat, tak se pokuste udélat vzduchovou kapsu
kolem sebe. NeZ za¢nete tento produkt pouZivat, seznamte se s ndvodem a varovanimi, ktera ho doprovazeji. Dobfe si
osvojte jeho moznosti a omezeni a zajistéte si patficné zaskolent, jak vybaveni pouzit. Pravidelné cvicte. Kontaktujte
Black Diamond, pokud si nejste jisti v tom, jak uZivat tento produkt. V Zddném pripadé neprovadéjte Zzadné Gpravy na
produktu. Pracovnici kontroly lavin, kteFi pouZivaji vybusniny, musi vzit na védomi, Ze batoh obsahuje elektroniku,
ktera nebyla testovana ve viech podminkach a mohla by uzivatele vystavit rizikim, ktera nejsou dosud znama. Bud'te
si védomi rizik spojenych s uZivanim elektronickych zafizeni, které zahrnuji,ale neomezuji se na: rizika pfehfati,
hoFlavost, vybuch, elektrické ruseni a statickou elektfinu. Kontrolujte stranku vyrobce ohledné aktualizovanych
instrukci a firmwaru. Pokud si neprectete toto varovani a nebudete se jim Fidit, miizete si zplsobit zranéni nebo
smrt!

Tento pfistroj mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jim byly pod
dohledem nebo instruktazi sdéleny informace o pouZivani spotrebice bezpecnym zplsobem, a pokud
rozumi moznym nebezpecim. Déti si s pristrojem nesmi hrat. UZivatelské Cisténi a Gdrzbu nesmi

provadét déti bez dozoru.

GTM91120-3024-T2).

DTHCVAROVANI! Baterii nabijejte jen prilozenou nabijeckou JetForce BT Airbag (typu: GlobTek, Inc.

Batoh JetForce BT

NAVOD K POUZITI
PREDSTAVENi BATOHU JETFORCE BT
Batoh JetForce BT je navrzeny do prostredi, kde hrozi lavinové nebezpedi. Tento
batoh obsahuje lavinovy systém JetForce BT Avalanche Airbag System, ktery je
navrzeny tak, aby zvysil Sanci preZitiv laviné. Zvétsenim celkového objemu ¢lovéka,
ktery je v utrzené laving, se zvySuje Sance, Ze zlistane na povrchu a nebude kom-
pletné zasypan a tedy Sance, Ze bude rychleji zachranén.
Patentovana technologie: Tento produkt je kryty nasledujicimi patenty US:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
SYSTEMOVE KOMPONENTY JETFORCE BT

Viz: Obr. 1, Uvnitf vnéjsiho obalu

1a: Hlavni prostor 3b: Prezka na pravé strané

1b: Kapsa na spoustéci tahlo 3c: Popruh nanohu

1c: Spoustéci tahlo 3d: Kapsa na uschovani popruhu na
1d: Tladitko napéjeni nohu

1e: Systémové indikatory stavu 3e: Klip na popruh na nohu

1f: Nabijeciindikator 3f: Oko na popruh na nohu

1g: Baterie Li-lon 3g: Hrudni prezka

1h: Nabijeci zastréka 5a: Kryt vétraku

1i: Airbagova kapsa 5b: Tladitko k uvolnénivzduchu
1j: Uvolriovaci mechanismus airbagu 5c: Misto k pFistupu k vyfouknuti
1k: Uvolriovaci klip 5d: Tahlo k zipu kapsy airbagu

1l: Uvolriovaci chlopen 5e: Oznaceni vystrahy zipu
1m:Chloper k pfistupu k elektronice 8a: Booster Cast

1n: Navod k batohu JetForce BT 8b: Zakladni jednotka JetForce BT
1o: Zdroj napajeni 8c: Tahla ¢asti booster

3a: Prezka na levé strané 8d: Konce Casti booster
SYSTEMOVE FUNKCE

Pokud je airbag uvolnén zataZenim spoustéciho tahla (1c), odjisti se uvolfiovaci klip
(1k) a umozni uvoliiovaci chlopni (1l) otevieni, poté otevie nafukujici se airbag zip
airbagu. Pak se miZe airbag plné nafouknout (Obr. 2).

VLASTNi DIAGNOSTIKA

Aby byla zajidténa spravna funkce systému JetForce BT, provede elektronika
JetForce BT pfi kazdém spusténi rozsahlé diagnostické testy. Systém kontroluje hla-
dinu nabiti baterii, funkénost ventiladtoru a motoru a viechnu kritickou elektroniku
jako svételné indikatory,

spoustéce elektroniky a elektroniku baterie. Systém také provadi pribézné diagno-
stiky i v pribéhu toho, kdy je systém aktivovan a pfipraven k uZiti. Spravné fungujici
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systém indikuje zelené blikajici svétlo stavu systému (1e), umisténé na spoustécim
tahlu (1c). Vystrahy/Spatna funkce jsou indikovany éervenym svétlem stavu systému
(1e) ve spojeni s modrym svétlem stavu nabijeni (1f). Detaily viz sekce o odstranéni
chyb tohoto manualu.

NABIJENi BATERIE

VZdy se ujistéte, Ze mate plné nabitou baterii, nez vyrazite do lavinového terénu.

A VAROVANI! Airbag se spusti, kdykoliv zatahnete spoustéci tahlo a indikatory

sviti a to i pFi nabijeni.

Najdéte zdroj napajeni (10) a nainstalujte korektni mezinarodni pfipojku.

Najdéte nabijeci konektor uvnitF kapsy spoustéciho tahla (1b).

Rozepnéte a odkryjte nabijeci zastréku (1h).

Pfipojte zdroj napéjeni (Lo) do nabijeci pfipojky (1h).

Zapojte zdroj napajeni (1o) do elektrické sité.

Spoustécitahlo (1c) za¢ne na stavovém indikatoru (1e) svitit stalou zelenou

barvou. Mira nabiti je indikovana rozsvicenym modrym indikatorem (1f), s jednim

modrym blikajicim svétlem indikujicim nabijeni.

7. Nabijejte, dokud na spoustécim tahlu (1c) nesviti 4 modra svétla.

a. Prvni nabiti mtZe trvat az 12 hodin.
b. Typické nabijeni je zhruba 6 hodin.

8. Lithium-lontovou baterii (1g) nabijejte pfi pokojové teploté. Nenabijejte pfi
teplotach mimo rozmezi (0°C az 45°C / 32°F az 113°F). P¥i téchto extrémnich
teplotach indikuje systém vystrahu k teploté nabijeni (viz sekce k odstranéni
problémi tohoto manualu), dokud neni teplota baterie zase v rozmezi pro
nabijeni - poté za¢ne nabijeni automaticky. Nékdy trva i hodinu, dokud
nedosahne teplota baterie pozadovaného stupné.

9. Preruste nabijeni a fidte se sekci odstranovani problému v tomto manualu, pokud
uvidite svitit Eerveny stavovy indikator (1e).

KONTROLA STAVU BATERIi A KDY JE POTREBA BATERII DOBIT

1. MUZete také kratce kdykoliv poklepat ¢ervené tladitko napajeni (1d), a tim
rozsvitit stavové indikatory nabijeni (1f a Obr. 6).

a. 4 modra svétla: plné nabito (umoZriiuje maximalni mnoZstvi spusténi).
b. 3 nebo 2 modra svétla: ¢astecné nabiti (umoZiuje vice nez jedno zpozdéni).
c. 1 modré svétlo: zbyva minimalné 1 spusténi pfi teploté do -30°C (-22°F).

A VAROVANI! Po kontrole stavu baterie pockejte, dokud se stavové indikatory

nabijeni (1f) pfed odjisténim systému nevypnou.

2. Trvale svitici Eervené svétlo (1d) s rychle blikajicim modrym svétlem znadi, Ze
baterie neni dostate¢né nabita pro spusténi. Nevstupujte za téchto podminek do
lavinového terénu.

3. Zkontrolujte stav baterie vecer pfed nastavajicim pouzitim batohu JetForce BT, a
pokud baterie neni zcela nabita, dobijte ji do plného stavu. Nejbezpecnéjsi je mit
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baterii vZdy plné nabitou neZ odchazite do terénu.

NOSENi BATOHU (OBRAZEK 3)

Spravné usazeni a zabezpeceni batohu na téle je kritickou podminkou pro korektni
fungovani.

. Nasadte si batoh na zada s obéma rukama provle¢enyma ramennimi popruhy.

. VloZte pfezku na levé strané (3a) do pfezky na pravé strané (3b) a dotahnéte
popruhy, aby vie bezpecné sedélo.

. Najdéte popruh na levou nohu (3c) uloZeny uvnitf kapsy pro Gschovu popruhu
levé nohy (3d). Omotejte popruh na nohu zezadu okolo vnitfku pravé nohy a pak
mezi nohama. Pfipevnéte klip na nozni popruh (3e) skrz rameno nohy (3f). Pokud
je nozni popruh pfilis t&sny nebo pfilis volny, nastavte jej pomoci kovové prezky
na zakladné pravého ramenniho popruhu. Ujistéte se, Ze pasek je dvojité zpétné
propleten prezkou.

4. Zapnéte a dotahnéte hrudni prezku (3g).

5. Upravte ramenni popruhy, aby véha byla rozloZena mezi ramena a pas.

ODJISTENI SYSTEMU (OBRAZEK 4)

A VAROVANI! Je nutné, aby systém byljiz odji$tén, nez vstoupite do lavinového

terénu.

1. Rozepnéte kapsu na spoustéci tahlo (1b) v levém ramennim popruhu a pfipravte
spoustécitahlo (1c).

2. Abyste odjistili systém, zmacknéte a drzte (~3 sekundy) Cervené napéjeci tladitko
(1d) umisténé na dolni strané spoustéciho tahla (1c). Podrzte jej tak dlouho,
dokud se kratce nesepne vétrak. Jakmile uslysite chod vétraku, tak uvolnéte
stisk.

3. Ujistéte se, Ze odjistite JetForce BT, pokud neniv pouZivani.

SYSTEMOVE INDIKATORY STAVU

1. Po odjiténi systému by se mél objevit stavovy indikator blikajici zelené (1e).
indikujici, Ze sytém je odjistény a pfipraveny k poutziti. Viz Obr. 7.

2.V jakémkoliv stavu systému (odjiStény, nabijenim kalibrace) poskytuje systém
JetForce BT komplexni vlastni diagnostiku. Vystrahy nebo chyby jsou indikovany
pomoci erveného systémového stavového indikatoru (1e). Kindikaci chyb viz
sekce odstranéni probléma v tomto manualu.

SPUSTENI AIRBAGU (OBRAZEK 4)

Batoh mate dobfe na zddech, vSechny popruhy na svém misté a utazené, systém je

Uspésné odjistény a zelené svétlo blika. Airbag je pfipraveny ke spustént.

1. Uchopte spoustéci tahlo (1c) a pevné ho zatahnéte dold ke spusténi ventilatoru.

2. Okamzité se za¢ne nafukovat airbag. Vétrak pobézi na plny vykon po dobu
9 sekund. Nasledujici 3 minuty pak bézi vétrak na mensivykon, ktery je
kombinovan narazovymi davkami doplnénivzduchu.

3. Airbag se vyfoukne po 3 minutach a automaticky se pfepne do odjisténého
rezimu.

4. Pro preruseni nafukovani/vyfukovéni je potfeba po prvnich 9 sekundéach
rozbalovani zmacknout a podrZet ¢ervené napéjeci tlacitko (1d) na zhruba 3
vtefiny, takZe probéhne automaticky navrat do odjisténého rezimu.

SBALENi (OBRAZEK 5)

1. Pfed opétovnym sbalenim musi byt airbag plné vyfouknuty.

2. Kmanualnimu vyfouknuti airbagu je potreba:

a. Vyhledejte pfistupové misto pro nafukovani (5¢c) v blizkosti krytu ventilatoru
(5a) v blizkosti oka v pravé spodni ¢asti batohu.

b. Na konci krytu ventilatoru (5a) najdéte kruhové tlacitko velikosti prstu pro
uvolnénivzduchu (5b).

c. Zmacknéte vypust vzduchu (5b) k otevieni ventilu, poté zmacknéte airbag k
vytlaéeni zbyvajiciho vzduchu.

3. Najdéte tahlo zipu u kapsy Airbagu (5d) pod uvolfiovaci chlopni (1l) a pohnéte jim
na opacnou stranu batohu.

4. Spojte konce zipu a uzavrete zip a pfi tom rovnomérné zamackavejte airbag do
kapsy airbagu. Nerolujte airbag béhem zamackavani.

5. Zapnéte zip aZ ke dnu levé ¢asti batohu.

A VAROVANI! Je bezpodmine&né nutné, aby tahlo zipu (5d) zalo aZ za konec

kratké strany zipu, jinak se airbag nespusti. Tahlo zipu musi byt uvolnéné z

kratké strany zipu (viz titek Se).

6. Zacvaknéte uvolriovaci klip (1k), ktery se nachazi na uvolfiovaci chlopni (1l), do
uvolriovaciho mechanismu airbagu (1j) a zastrcte zbytek uvolriovaci chlopné pod
okolni ochranu proti povétrnostnim podminkam.

ZAJISTENI SYSTEMU

Existuji dva stupné manuélniho zajisténi:
« Kratkodobé skladovani (spanek) - méné nez 7 dni bez pouziti
« Dlouhodobé skladovani (skladovéni) - vice nez 7 dni bez pouziti

1. K zajisténi systému (kratkodobé ukladani), podrzte Cervené tlacitko napéajeni
(1d), dokud cervené svétlo nezacne blikat (~ 3 sekundy), poté uvolnéte tlacitko.
Nesvitici indikatory po uvolnéni tladitka znamenaji, Ze systém byl fadné vypnut.

2. Chcete-li dat batoh do dlozisté (dlouhodobé skladovani), odjistéte batoh podle
&asti ,ODJISTENT SYSTEMU“ v této pFiruéce. Pokud je systém odjidtény, podrite
Cervené tlacitko napéajeni (1d), dokud se nezobrazi ¢ervené blikajici svétlo a pak
stalé Cervené svétlo (~ 10 sekund), poté tlacitko uvolnéte. Nesviticiindikatory
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znamenaji, Ze systém byl fadné vypnut.
A POZNAMKA! Dojde ke 4 sekundam zpoZdéni pfi pfechodu do bdélého stavu
poté, co by systém v (iloZzném rezimu.
3. Ulozte Spoustéci tahlo (1c) dovniti do levého ramenniho popruhu do kapsy na
spoustéci tahlo (1b) a uzavrete kapsu zipem.
Systém JetForce BT poskytuje také automatické odjisténi z divodl ochrany baterie:
« Automaticky spanek: Automatické prepnuti z odjisténého rezimu do rezimu
spanku po 12 hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin lze zmé&nit nebo
zakézat (=> Pieps app => nastaveni).
« Automatické ukladani: Automatické pfepnuti z reZimu spanku do Glozného
rezimu po 7 dnech nebo v pfipadé, Ze baterie dosahne kritické Grovné nabiti.

SPECIFICKA VAROVANI!

A Zajistéte systém a sloZte Spoutéci tahlo (1c) neZ pouZijete vlek, tramvaj, letadlo,
helikoptéru, snézny skatr nebo jiny dopravni prostfedek a nez vstoupite do
malych uzavienych prostor.

A Nepfipeviuijte nic napfi¢ airbagovou kapsu, aby nebyl blokovany zip.

A 0dijistény batoh, ale BEZ zapnutého vétraku neovliviiuje systém JetForce BT
vysilani ani pfijimani lavinového pipéaku.

A Kdy? je vétrak systému JetForce BT v provozu, miiZe dochazet k rueni signalu
lavinového pipaku.

A Veskeré lavinové pipaky jsou citlivé na elektronické a magnetické ruseni. Abyste
minimalizovali rudeni pipaku, tak noste pipak pfipevnény na pfedni ¢asti vaseho
téla a tim maximalizujete vzdalenost mezi pipakem a systémem JetForce BT.

A Neuchovavejte 7ddné predméty v Kapse pro airbag (1i). Malé pfedméty mohou
poskodit nebo znemoznit funkci vétraku.

A Jakékoliv modifikace systému nebo uZivani produktu jingym zplsobem neZ pro
co byl urcen, nebo neprecteni ndvodu a zachazeni s produktem v souladu s
navodem, miZe vést k vaZnému zranéni nebo smrti.

A Ujistéte se, Ze Spoustéci tahlo (1c) je zajisténé, neZ budete JetForce BT skladovat
nebo prevazet.

A Popruh na nohu (3c) slouZi jako prevence utrZeni batohu od téla béhem lavinové
udalosti. Diirazné doporudujeme tento popruh vyuZivat.

A Vidy zkontrolujte spoustéci tahlo (1c) pFed vstupem do lavinového terénu, zda na
ném blika zelené svétlo.

A Podobné jako s kazdym ochrannym vybavenim, je nutné pravidelné trénovat jeho
pouZiti, abyste byli schopni vybaveni spravné pouZit, pokud to bude opravdu
nutné.

A Vyrazné nedoporulujeme nakup pouZitych zafizeni. Abyste mohli svému
vybaveni dlivéfovat, je nezbytné nutné znat jeho historii uzivani.

A Baterii nabizejte pouze s pfiloZenym nabijecim zdrojem uréenym pro JetForce BT
airbag (typu: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

A Neponofuijte systém do vody.

A Nedrtte, neproraZejte nebo nevystavujte vasi Lithium-lon baterii (1g) nadmérné
mechanické zatézi.

A Nezasunujte 74dné cizi predméty do konektoru baterie ani kontakty zimérné
nezkratujte.

A Nevystavujte sviij batoh JetForce BT teplotdm presahujicim 55°C (130°F).

A Nepokou3ejte se o demonta? a rozebrani Lithium-lon baterie (1g) ani Fidiciho
modulu Airbagu.

A Z celého systému lze vyjmout pouze baterii. Nepokou3ejte se odstrafiovat Zadné
jiné komponenty z batohu JetForce BT.

A Fyzické pokozeni systému JetForce BT nebo baterie mizZe vést k nefunkénosti,
nadmérnému vyzarovani tepla nebo hofeni.

A Budte opatrni pfi vymé&né nebo instalaci baterie, nebo kdy? ji skladujete mimo
batoh.

A Batoh JetForce BT nezvy3uje moZnosti preZiti nad ramec funkci, ke kterym je
urcen a navrzen.

A Nenechte toto zafizenti ani jiné bezpe&nostni, zdchranné a ochranné vybaveni
zménit vas pohled na nebezpedi a rizika spjata s lavinami.

SPOJENI S BLUETOOTH®

Systém JetForce BT je podporovan technologii Bluetooth a lze jej pfipojit bez-

dratové k aplikaci Pieps, ktera je dostupna pro zafizeni Android i iOS s technologii

Bluetooth 4.0 nebo vyssi. Aplikace poskytuje informace o systému a umozZriuje vam

nainstalovat aktualizovany firmware, upravovat systémové parametry a odstrario-

vat problémy se systémem. Systém lze pFipojit k zafizeni Bluetooth podle nasle-
dujiciho postupu:

1. Pokud je systém odjistény, stisknéte ervené tlacitko napéjeni (1d) 5 krat béhem 3
sekund k prechodu do rezimu Bluetooth.

2. Pokud je systém v reZimu Bluetooth a vyhledava spojeni, budou se stfidat prvni a
druhé modré stavové indikatory nabijeni (1f).

3. KdyZ se systém Uspésné pripoji k vasemu zafizenti, prvni a druhy modry stavovy
indikator nabijeni (1f) se bude stale stfidat, zatimco tFeti a Ctvrty stavovy
indikator nabijeni (1f) ziistane stabilni.

4. Postupujte podle pokynt v aplikaci Pieps a provedte poZzadované kontroly a
aktualizace systému.

5. Chcete-li ukonit rezim Bluetooth, odpojte systém pomoci aplikace a pockejte
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30 sekund. Systém se vrati do stavu odjisténi. Pfipadné mizZete pouZit normalni
zajistovaci proces.

VYMENA CASTI BOOSTER (OBRAZEK 8)

JetForce BT umoziiuje, aby se vaSe ¢asti booster (8a) daly na zakladni jednotce

JetForce BT zaménit (8b) v zavislosti na pozadavcich nakladu. Chcete-li nahradit

modulérni &ast batohu, pouZijte nasledujici postup:

1. Najdéte obé tahla zipu ¢asti Booster (8c) na hlavnim prostoru pro naklad, ktery je
soucasti batohu.

2. Otevrete zipy kolem celého batohu, dokud nevyjedou z koncti zipu ¢asti Booster
(8d) ve spodni &asti batohu.

3. Odstrarite ¢ast Booster (8a) z zakladni jednotky JetForce BT (8c).

4. Zarovnejte nahradni &ast Booster (8a) se zipy na zakladni jednotce JetForce BT
(8b) a zapojte obé tahla zip( (8c) do odpovidajicich koncti ¢asti Booster (8d).

5. Zatdhnéte tahla ¢asti Booster (8c) kolem batohu do pozadované polohy k pouZiti
jako hlavni pFistupovy zip do prostoru pro naklad, ktery je soucasti batohu.

s w2

A VAROVANI! NepouZivejte JetForce BT bez pFripojené ¢asti booster.

ODSTRANENI PROBLEMU

V jakémkoliv stavu systému (odjistény, nabijenim kalibrace) poskytuje systém

JetForce BT komplexni vlastni diagnostiku. Vystrahy nebo Spatna funkce jsou indi-

kovény éervenym svétlem stavu systému (1e) ve spojeni s modrym svétlem stavu

nabijeni (1f) kvili diferenciaci (obr. 6-7):

1. Stala ervena svétla: Porucha, pocatecni rozbaleni neni zaruceno - nevstupujte
do lavinového terénu!

2. Stale blikajici cervena svétla: Varovani, nabijeni baterie je nedostate¢né.
Rozbalenije mozné, ale miZe zpUsobit poSkozeni baterie.

3. Docasné blikani ¢ervené po dobu 3 sekund po odjisténi, poté pokracuje systém
jako obvykle: Chyba automatického testu s nespravnou funkci nesouvisi s cyklem
nafukovani, nafukovaci cyklus neni ovlivnén.

V takovém pripadé systém nepracuje spravné a nelze jej pouzivat. Abyste se pokusili

odstranit zavadu, provedte nasledujici kroky a po kazdém kroku zkontrolujte fun-

kénost.

1. Vypnéte systém a znovu jej zapnéte.

2. Pfipojte napéjeci pfipojku (1h) k napajecimu zdroji nabijeni (10) a nechte systém
pfipojen, dokud neuvidite 4 modré stabilni indikatory zdroje nabiti (1f). Poté
systém odpojte a odjistéte.

. Ujistéte se, Ze spojovaci Srouby baterie jsou pevné dotazené. Utahnéte baterii,
pokud je to tfeba.

4. K podrobnému odstrariovani problém pouZijte sekci ,Kontrola systému” v
aplikaci Pieps. Aplikace rovnéz poskytuje podrobné vysvétleni svételnych
indikator(l stavu. Postupujte podle pokyn( a rad v aplikaci. Chcete-li pfipojit
systém k zafizeni s podporou technologie Bluetooth, postupujte podle ¢asti
,PRIPOJENI BLUETOOTH* v tomto navodu.

5. Obratte se na servisni stfedisko vyrobce bali¢ku.

UPOZORNENi/CHYBOVA HLASENI:

w

Typ Indikace Pozadovana akce
Vystraha k nabijeni | Blikd CERVENE Dobijte baterii
baterie 74dn4 ZELENA

Blikd MODRE #1

(MODRA & CERVENA

stfidajici se)
Vystrahak teploté | Blikad CERVENE Zkontrolujte, zda je systém
nabijeni baterie Z4dnéa ZELENA nabity pfi pokojové teploté.

Nechte systém pfipojen k
napéjeni, dokud neni teplota
baterie v povoleném rozsahu
nabijeci teploty a nabijeni se
automaticky spusti.

Blikaji véechna 4 MODRA
(2x zablikani, 2x pauza)
(MODRE & CERVENE
svétlo soucasné)

Stalé CERVENE svétlo
Z4dna ZELENA
Stalé MODRE svétlo #1

Chyba vysledku
kalibrace/zdravotni
stav baterie neni

Baterii je tfeba vyménit

prijatelny
Chyba aktivace Stalé CERVENE svétlo Zastavte indikaci pomoci
Bluetooth 74dné ZELENA procesu deaktivace a
Blikajici stfidava modra Bluetooth znova aktivujte.
svétla#l,2 Pokud se tato chyba nadale
zobrazuje, obratte se na
servisni stfedisko vyrobce
balicku.
PECE A UDRZBA

« Batoh JetForce BT nesmi pfijit do kontaktu s korozivnimi materialy jako napfiklad
kyselina z baterii, vypary baterii, rozpoustéd|a, bélidla, nemrznouci smés,
isopropyl alkohol nebo benzin.

« Pokud potiebujete batoh vy¢istit, pouzijte vihky hadfik a jemny Cistici prostfedek
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k o€isténi znecisténé ¢asti. Dbejte na to, aby cely batoh nebyl pfilis vihky. Kdyz
dokoncite ¢isténi, tak oteviete veskeré kapsy, které jste pripadné Cistili, zavéste
batoh a nechte diikladné proschnout na vzduchu, nez budete systém opét
pouZivat.

« Nedrtte, neprorazejte nebo nevystavujte vasi baterii nadmérné mechanické

z4té7i.

Kontrolujte pravidelné Lithium-lon baterii (1g), zda nema promackliny, praskliny

nebo nejevi znamky nafouknuti nebo jiné fyzické poskozeni. Poskozenou baterii

ihned vymérite za novou.

Baterie JetForce BT je specialné navrZena, aby fungovala optimélné v chladném

pocasi a ma vnitrni fidici okruh, ktery udrzuje baterii v dobrém stavu. Nicméné

kazda Lithium-ion baterie (nezavisle na tom, jak dobry fidici mechanismus ma)
ztraci s ¢asem a uzivanim svoje vlastnosti a po urcité dobé je tfeba ji vyménit.

Dlouhodobé skladovani baterie v plné nabitém stavu a/nebo ve vysokych

teplotach je zaruceny zpUsob, jak trvale snizit kapacitu a znehodnotit celkovy

stav baterie. Dale zabrafite tomu, aby do3lo u baterie k hlubokému vybiti.

Pouzivani systému pokud se nerozsvéci zadné modré svétlo na indikatoru, mze

vést k trvalému poskozeni baterie.

Zivotnost baterie lze vyrazné prodlouZit nasledujicimi kroky:

1. Zajistéte systém, kdykoliv nejste v lavinovém terénu.

2. PfibéZném pouZivani baterii ¢asto nabijejte. Podobné jako u jinych baterii
Li-lon je vhodné udrzovat nabiti 100% (4 modra svétla), pokud se pouziva
pravidelné. Vyhnéte se (plnému vybiti

3. Skladujte batoh JetForce BT v chladném (< 23°C/73°F), suchém prostfedi's
nabitou baterii na 75 %-90% kapacity (3 modra svétla), pokud neniv pravidel-
ném uzivani.

4. Systém bude celkové fungovat i pfi teploté 45° C (113°F), nicméné opotiebeni
baterie se zvy3uje jiz pfi teplotach presahujicich 23°C (73°F).

Kontrola systému: Aplikaci Pieps lze kdykoli pouZit k ovéfeni spravného

fungovani systému JetForce BT.

Kalibrace baterie: Doporucujeme provadét kalibraci baterie jednou za rok po

lyZafské sezoné. Kalibrace baterii umozZriuje vyhodnotit stav baterie a napomaha

1) Spustte kalibraci s nizkou Grovni nabiti baterie (1 modré svétlo), protoZe sys-
tém potrebuje pred nabitim vybit baterii.

2) Pfipojte napéjeci pfipojku (1h) k nabijecimu zdroji napajeni (1o) a pockejte, az
se systém zacne nabijet.

3) Stisknéte a podrzte (asi 3 sekundy) ervené tlacitko napéajeni (1d), dokud neus-
lySite, Ze motor bézi s malym vykonem. Kontrolky indikuji kalibraci => zadné
Cervené svétlo, blikajici zelena, blikajici modra venku/uvnitf.

4) Kalibra¢ni Setfeni kondiindikaci vysledka:

+ Velmidobré: Zadna Cervena, blikajici zelena, stala modra # 1-4
« Dobré: zadna Cervena, blikajici zelena, stala modra # 1-3
. Prijatelné: zadna Cervena, blikajici zelena, stala modra # 1-2
+ Nepfijatelné: Cervena, zadna zelena, stald modra # 1
(doporuéeni pro vyménu baterif)
SKLADOVANI & PREPRAVA

Skladovani

« Vzdy skladujte batoh JetForce BT a veskeré jeho komponenty (baterie, nabijecka)
v chladném(< 23°C/73°F), suchém prosttedi, které je mimo dosah pfimého
sluneéniho svitu a mimo zdroje vyzafujici teplo.

« Chrarite batoh pred ostrymi predmeéty, zvifaty, korozivnimi materialy a plisni.

« Pfiskladovanibatohu po dobu 1 dne az 5 tydn( by mél byt batoh zajistény se
100% baterii (4 modra svétla).

« Priskladovani batohu po dobu 5 tydni a déle by mél byt batoh zajistén a uveden
do Glozného reZimu (viz zajisténi systému) se 75% - 90% baterii (3 modra svétla).

Pfeprava

« Ujistéte se, Ze systém je zajistény a Spoustéci tahlo (1c) dobfe zajisténé a
uschované nez poutzijete vlek, tramvaj, letadlo, helikoptéru, snézny skitr nebo
jiny dopravni prostfedek a nez vstoupite do malych uzavienych prostor.

« Béhem prepravy ochrarite JetForce BT pred ostrymi pfedméty, odérem a drcenim

(velkym tlakem pfi prepravé).

Batoh JetForce BT vyuziva Lithium-lon bateriové ¢lanky, které jsou podobné

tém, které jsou napfiklad v pfenosnych poéitaéich. Pfed komerénimi lety vZdy

zkontrolujte platné predpisy.

+ http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

+ http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

«+ Preprava poskozené Lithium-lon baterie (1g) miZe byt zakézané av Zzadném
pfipadé se nedoporuduje. VZdy zkontrolujte baterie a postupujte v souladu s
timto ndvodem a dbejte uvedenych varovani.

KONTROLA, UKONCENi UZiVANi A ZIVOTNOST

Kontrola vybaveni

Pred a po kaZzdém poufZiti vZdy provérte a zkontrolujte svoje vybaveni, zda neni
poskozené. Pokud spustite svij airbag v laving, je nutné dikladné cely systém zkon-
trolovat a provéfit, nez jej budete opétovné uzivat.
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. Zkontrolujte, zda v airbagu nejsou trhliny a diry.

. Zkontrolujte, zda kryt vétraku (5a) nevykazuje praskliny.

. Zkontrolujte spoustéci tahlo (1c), zda nema proméackliny, praskliny nebo
obnazenou kabelaz.

4. Zkontrolujte Lithium-lon baterii (1g), zda nema promackliny, praskliny nebo
nejevi znamky nafouknuti.

. Zkontrolujte vedeni drat(, zda neni néjaka ¢ast odhalena nebo oslabend, zda jsou

vSechny spoje pevné.

Zkontrolujte, zda v batohu nejsou trhliny a diry.

Zkontrolujte ramenni popruhy, popruhy na nohy a bederni pas, zda na nich

nejsou trhliny nebo poskozené siti.

8. Po opétovném sbaleni airbagu odjistéte systém a ujistéte se, Ze funguje korektné.

Pokud kontrola a provéfeni objevi jakékoliv nedostatky, nebo mate pochybnosti

o spolehlivosti systému batohu JetForce BT, pak kontaktujte zakaznické centrum

vyrobce.
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Ukonéeni uzivani

Poskozené vybaveni musi byt pfed dal$im pouZitim opravené nebo je potfeba

ukonéit uzivani a vybavu zniéit, aby nemohla byt v budoucnu pouzita nebo

zaménéna za funkéni.

Kontaktujte zakaznické centrum vyrobce batoht, pokud:

« Elektronicky systém batohu JetForce BT spravné neodjisti nebo nespusti airbag.

Nejprve provedte postupy popsané v sekci odstrariovani probléma, kterd se

nachazi v tomto manualu pfedtim, nez kontaktujete zakaznické centrum vyrobce.

Baterie je tak horka, Ze se ji nelze dotknout (48°C (118°F) a vice stupnd).

« Airbagje poskozeny a neudrzi vzduch.

« Struktura batohu je porusena, odfena, poskozena, roztavena nebo popélena.

« Pokud mate jakékoliv pochybnosti o spolehlivosti vybaveni, pak ukoncete jeho
uzivani.

« Lithium-lon baterie je nutné vyhazovat a recyklovat podle mistné pfislusnych
predpisu. Vzdy se fidte mistnimi predpisy pfi vyhazovani starych baterii. Nikdy se
nezbavujte baterii vhozenim do ohné.

« Nikdy nepouZivejte poskozené baterie.

Zivotnost

JetForce BT je certifikovany na 50 plnych spusténi. Pfi spravném skladovani je
typicka Zivotnost batohu JetForce BT zhruba 5 let. Skuteéna Zivotnost mlize byt
delsi nebo kratsi v zavislosti na pravidelnosti a podminkach pouZiti. Maximalni
Zivotnost batohu JetForce BT: je aZ 10 let od data vyroby, i pokud neni uZivany a je
spravné uschovany. Po dosazeni uréeného poctu nafouknuti nebo maximalni Zivot-
nosti musi byt batoh vyfazeny z provozu a zni¢en, aby nedoslo k budoucimu pouziti.
Faktory, které zkracuji Zivotnost batohu JetForce BT: Pady, abraze, opotfebeni,
dlouhodobé vystaveni slune¢nimu svétlu, slané vodé / vzduchu, korozni chemikalie,
drsné prostredi nebo nespravné poufziti baterie. Typicka odhadovana Zivotnost
vymeénné Li-lon baterie je tfi aZ pét let. VSechny lithium-iontové baterie se s vékem
opotrebovavaji.

SPECIFIKACE:

« Povolend operacni teplota: -30°C az 45°C (-22°F az 113°F)

« Optimalni teplota skladovani baterii: 0°C az 23°C (32°F aZ 73°F)

« Povolena teplota pto uschovani: -35°C az 55°C (-31°F aZ 130°F)

« Povolena teplota pro nabijeni: 0°C az 45°C (32°F az 113°F)

+ Nabijeci zdroj:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Vstup: 110/220V AC, 50-60 Hz.

« Vystup:5-40VDC, 1,5 Amp

Specifikace baterie:

« Nominalninapéti: 24V DC

« Vnitinf: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

« Funkéni prevyseni pro provozovani: 0 m az 6000 m (19.700 ft)

« Baterie JetForce BT Lithium-lon, Part # 12643

« Ridici modul JetForce BT Airbag, Part # 12644

0ZNACENI (POKUD JSOU K DISPOZICI)

Black Diamond: Black Diamond jako znacka a jméno vyrobce.

‘: Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS jako znacka

= :Logo PIEPS.

JetForce BT: Nazev technologie/systému.

JetForce BT 25: Pfiklad jména modelu.

€ : Oznaleni CE o shodé oznaluje splnéni pozadavkU nafizeni o osobnich
ochrannych pomickach (EU) 2016/425. Ohlasujici organ provadéjici testovani EC:
TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Némecko, NB
No 0123.

4] 2017-05 : Datum vyroby kvéten 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mistné sériové Cislo jedine¢né pro kazdy batoh.

[IN: Piktogram, ktery doporucuje uZivatelim precteni navodu a varovani.

EN 16716:2017: Batoh JetForce BT je v souladu s normou EN 16716:2017, Vybava do

hor - Lavinové airbag systémy - Bezpe¢nostni poZadavky a testovaci metody.

i : Zafizeni t¥idy 3 navrzené k nabijenf s vyuZitim nabije¢ky s extra-nizkym
napétim.

D1 : Symbol IEC udava, Ze pro pfipojeni elektrického zafizeni k napéjeci siti je
vyzadovana zvlastni samostatna napajeci jednotka.

FE& : FCC symbol znadi, Ze zafizeni bylo testovano a vyhovélo limitdim pro tfidu B
digitalnich zafizeni, vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC.

=il : |lustrace znadi polaritu nabijeci zastrcky a JetForce BT Airbag nabijeciho
zafizen.

$: 0ddélené elektronicky odpad a oddéleng ostatni odpad. Elektronicky odpad
navic nepatfi do smésného komunalniho odpadu.

IP65: Mezinarodni znaceni odolnosti. Indikuje, Ze Li-lon baterie v JetForce BT a
Ridici modul Airbagu jsou odolné vi¢i prachu a odolaji proudu vody bez Gjmy dle
IEC 60529.

@ : Univerzalni symbol recyklace.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt je na strance:

www.pieps.com/conformity

Black Diamond je spole¢nost drZici certifikat SO 9001.

OMEZEN{ ZARUKY

Po jeden rok po zakoupeni, pokud tuto normu neupravuje zakon jinym zpGsobem,
zarucCujeme prodejci, Ze naSe produkty jsou dodany bez defekttl, co se tyce mate-
riald a femeslného zpracovani. Ruksak a komponenty: 3 roky; lithium-lontova
baterie: 1 rok. Pokud zakoupite defektni produkt, zaslete nam jej a my jej vyménime
dle nasledujicich podminek: Neposkytujeme zaruku na bézné uZivani a opotfebeni
vyrobku, dale se zaruka nevztahuje na neautorizované zasahy a dpravy vyrobku,
nevhodné uzivani, nespravnou Gdrzbu, nehodu, zneuZiti, opomenuti, poskozeni
nebo pouzivanivyrobku k Géelu, k némuz neni uréen.
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Bl VAROVANIE!

Na pouZzitie pri ¢innostiach, ktoré mozu vystavit pouZivatela nebezpecenstvu snehovej laviny. Laviny st smrtelné.
Predtym, ako sa zucastnite na aktivitach, ktoré vis mdzu vystavit nebezpecenstvu lavin, pochopte a akceptujte
s tym slvisiace rizika. Ste zodpovedni za svoje vlastné kroky a preberate rizika vyplyvajiice z vasich rozhodnuti.
Tento batoh moze zvysit vase Sance na prezitie, ale nezarucuje bezpecnost v pripade laviny. Tento batoh by sa mal
pouzivat spolo¢ne s inymi lavinovymi bezpeénostnymi zariadeniami vratane lavinového majaka, lopaty a sondy.
Predtym, ako sa dostanete do lavinového terénu, je nevyhnutné absolvovat lavinové Skolenie. Naucte sa, ako sa
vyhnit lavinam a ¢o robit v pripade, ak vas nejaka zachytila. Okrem nafiiknutia airbagu, plavajte a snazte sa zostat
na povrchu, pokiste sa vytvorit vzduchovi komoru, ked sa zosuv zaéne spomalovat. Pred pouZitim tohoto vyrobku
si precitajte a pochopte vietky priloZzené instrukcie a vystrahy, oboznamte sa s jeho moznostami a obmedzeniami a
ziskajte primerané Skolenie o jeho spravnom pouzivani. Pravidelne si to precvicujte. Ak si nie ste isti, ako pouzivat
tento produkt, kontaktujte spoloénost Black Diamond. Tento vyrobok Ziadnym spésobom neupravujte. Pracovnikov
lavinovej kontroly pouzivajicim vybusniny upozoriiujeme, Ze tento batoh obsahuje elektronické zariadenie,
ktoré nebolo testované na vietky podmienky a ktoré mdze vystavit pouzivatela rizikam, ktoré eSte nie sii zname.
Majte prehlad o potencialnych rizikach spojenych s pouzivanim elektronickych zariadeni vratane rizik spojenych
s prehriatim, horlavostou, vybuchom, elektrickym rusenim a statickou elektrinou. Informacie o aktualizovanych
pokynoch a firmvére ndjdete na webovej stranke vyrobcu. Nepreéitanie a nedodrZiavanie varovani a pokynov méze
viest k viZnemu zraneniu alebo smrti!

Toto zariadenie moZu pouZzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti, len ak st pod dohladom
alebo dostali pokyny tykajlce sa bezpecného pouZivania zariadenia a pochopili nebezpecenstva s
tym spojené. So zariadenim sa nesmd hrat deti. Cistenie a pouZivatelskd Gdrzbu nesmd vykonavat
deti bez dozoru.

DL VAROVANIE! Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijacky airbagu JetForce BT Airbag

(typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Lavinovy batoh JetForce BT
NAVOD NA POUZITIE
PREDSTAVENIE LAVINOVEHO BATOHU JETFORCE BT

Lavinovy batoh JetForce BT je uréeny na pouZitie v oblastiach s moznostou vyskytu
snehovych lavin. Tento batoh obsahuje lavinovy airbagovy systém JetForce BT
Avalanche Airbag System, ktory je navrhnuty tak, aby zlepSoval $ance na prezitie

v lavine. Zvy3enim celkového objemu osoby zachytenej v zosuve poméaha airbag
udrziavat obet na povrchu, ¢im zniZuje $ance na Gplné zavalenie a umozriuje rychle-
jSiu zachranu.

KOMPONENTY SYSTEMU JETFORCE BT

Pozri tiez: Obrazok 1.

1a: Hlavny batozinovy priestor

1b: Vrecko rukovate na nafiknutie 3c: Popruh na nohy

1c: Rukovat na nafknutie 3d: Odkladacie vrecko na popruh na

1d: Tlacidlo napéjania nohy

1e: Kontrolky stavu systému 3e: Spona popruhu na nohy

1f: Kontrolky stavu nabitia 3f: Slucka popruhu na nohy

1g: Litium-idnova batéria 3g: Hrudny popruh

1h: Nabijacia zastréka 5a: Puzdro ventilatora

1i: Vak na airbag 5b: Tlacdidlo nafiknutia vzduchu

1j: Trubica na nafiiknutie airbagu 5c: Vstupny port vyfiknutia

1k: Uvolriovacia svorka 5d: Tiahlo na zips vaku na airbag

1l: Uvolfiovacia klapka Se: Vystrazny Stitok na zipse

1m: Elektronicka vstupna klapka 8a: Pomocny vak so zipsom

1n: Pokyny pre lavinovy batoh 8b: Zékladna jednotka JetForce BT
JetForce BT 8c: Tiahla na zips pomocného vaku

1o: Nabijacka 8d: Konce zipsu pomocného vaku

3a: Lava spona

FUNKCIE SYSTEMU

Ked je airbag potiahnutim rukovéte na nafiiknutie (1c) rozvinuty, uvolfiovacia

svorka (1k) je nasilne otvorena, ¢im umozni otvorenie uvolfiovacej klapky (11) a

nasledne nafukovaci airbag otvori zips na airbag. Potom sa méZe airbag tplne

nafiknut (obrazok 2).

VLASTNA DIAGNOSTIKA

Aby sa zabezpedil spravny vykon vasho lavinového airbagu JetForce BT Avalanche
Airbag, elektronicky systém JetForce BT vykonava pri kazdom spusteni sys-

tému vlastni komplexn( diagnostiku. Systém kontroluje Groven nabitia batérie,
prevadzku motora a ventilatora a v3etky kritické elektroniky, ako st kontrolky

3b: Prava spona
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stavu, spustacia elektronika a elektronika batérie. Systém tieZ vykonava Castd diag-
nostiku pocas pripravy vystroja. Spravne fungujici systém indikuje blikajlica zelena
kontrolka stavu systému (1e) umiestnena na rukovati na nafiknutie (1c). Varovania/
poruchy st indikované Cervenou kontrolkou stavu systému (1e) v spojeni s modrymi
kontrolkami stavu nabitia (1f). Podrobné informacie néjdete v éasti RieSenie prob-
[émov v tomto navode.

NABIJANIE BATERIE

Predtym, neZ vyrazite do lavinového terénu sa vZdy uistite, Ze systém je plne nabity.

A VAROVANIE! Airbag sa méZe rozviniit, ak je rukovit nafiiknutia kedykolvek

vytiahnuta a svietia kontrolky, dokonca aj pocas nabijania.

Umiestnite nabijacku (10) a nainstalujte spravnu medzindrodni zastréku.

Umiestnite konektor nabijania vo vnitri vrecka rukovéate na nafiknutie (1b).

Odzipsujte a odkryte nabijaciu zastr¢ku (1h).

Zapojte kabel nabija¢ky (10) do nabijacej zastrcky (1h).

Zapojte nabijacku (10) do elektrickej zasuvky.

Na rukovati na nafiknutie (1c) sa rozsvieti neprerusované zelené svetlo kontroliek

stavu systému (1e). Urovei nabitia je zobrazena neprerugovanymi modrymi

kontrolkami stavu nabitia (1f) s jednou blikajicou modrou kontrolkou, ktora
indikuje stav nabijania.

Nabijajte, az kym rukovat na nafiiknutie (1c) nezobrazi Gplné nabitie so 4

neprerusovanymi modrymi kontrolkami.

a. Prvé nabijanie mdZe trvat az 12 hodin.

b. Bezny ¢as nabijania je menej ako 6 hodin.

8. Litium-iénov( batériu (1g) nabijajte priizbovej teplote. Nenabijajte pri teplotach
mimo rozsahu (0 °C az 45 °C/32 °F az 113 °F). Pri tychto extrémnych situaciach
bude systém signalizovat varovnu teplotu nabijania (pozri Cast RieSenie
problémov v tomto navode), az kym sa teplota batérie opat nedostane do
rozsahu pre nabijanie. Potom sa nabijanie automaticky spusti. MdZe trvat az
jednu hodinu, kym teplota batérie dosiahne pozadovani Groven.

9. Ked bude svietit neprerusovana ¢ervena kontrolka stavu systému (le), preruste
nabijanie a pozrite ¢ast Rie3enie problémov v tomto navode.

KONTROLA STAVU BATERIE A KEDY DOBi{JAT

1. Kedykolvek kratko klepnite na tlacidlo napajania (1d), aby ste rozsvietili kontrolky
stavu nabitia (1f a obrazok 6).

a. 4 modré kontrolky: plné nabitie (maximalny poéet dostupnych nafiknuti).
b. 3 alebo 2 modré kontrolky: ¢iasto¢né nabitie (k dispozicii viacero naflknuti).
c. 1 modré kontrolka: zostava najmenej 1 nafGknutie pri-30 °C (-22 °F).

A VAROVANIE! Po kontrole stavu batérie pockajte, kym sa pred pripravou

vystroja systému nevypnii kontrolky stavu nabitia (1f).

ok wN e
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2. Blikajlica ¢ervena kontrolka stavu systému (1d) s jednou blikajicou modrou
kontrolkou indikuju, Ze batéria nie je dostatocne nabita na nafGknutie.
Nevstupujte do lavinového terénu.

3. Vecer predtym, ako chcete pouZit lavinovy batoh JetForce BT, skontrolujte stav
batérie, a ak je nie je Gplne nabita, batériu nabite. OsvedCenym postupom je, aby
bola batéria pred pouZitim plne nabita.

NOSENIE BATOHU (OBRAZOK 3)

Spréavne nasadenie a bezpe¢né uchytenie k telu je velmi dolezité.

1. Dajte si batoh na chrbat a obe ramena cez ramenné popruhy.

2. Vlozte lavi sponu (3a) do pravej spony (3b), a potom utiahnite popruhy pre

bezpecné uchytenie.

. Njdite popruh na nohy (3¢) uloZeny vo vnitri odkladacieho vrecka na popruh na
nohy (3d). Omotajte popruh na nohy okolo zadnej ¢asti vasho pravého stehna,
potom pomedzi nohy. Zacvaknite sponu popruhu na nohy (3e) cez slucku
popruhu na nohy (3f). Ak je popruh na nohy prili$ tesny alebo prilis volny, upravte
ho na kovovej upinacej spone na spodnej ¢asti pravého ramenného popruhu.
Uistite sa, Ze popruh je cez sponu dvakrat pretiahnuty.

4. Zopnite a utiahnite hrudny popruh (3g).

5. Upravte ramenné popruhy a rozloZte zataZenie medzi ramenami a pasom.

ZAPNUTIE SYSTEMU (OBRAZOK 4)

A VAROVANIE! Je déleZité, aby bol systém pred vstupom do lavinového terénu

zapnuty.

1. Odzipsujte vrecko rukovéte na nafiknutie (1b) vramennom popruhu a odkryte
rukovét na nafiknutie (1c).

2. Ak chcete systém zapn(t, stladte a podrzte (pribl. 3 sekundy) cervené tlacidlo
napajania (1d) na spodku rukovéte na nafiiknutie (1c), az kym sa ventilator na
krétko nezapne. Po spusteni chodu ventilatora tlacidlo uvolnite.

3. Ked sa systém JetForce BT nepouZiva, nezabudnite ho vypn(t.

KONTROLKY STAVU SYSTEMU

1. Po zapnuti by mal systém zobrazovat blikajicu zelen( kontrolku stavu systému
(1e), ktora indikuje, Ze systém je zapnuty a pripraveny na pouZitie. Pozri tiez
obrazok 7.

2.V akomkolvek stave systému (zapnuty, nabijanie, kalibracia) systém JetForce
BT poskytuje vlastni komplexnd diagnostiku. Varovania alebo chyby indikuje
Cervend kontrolka stavu systému (1e). Informéacie o indikacii chyb najdete v ¢asti
RieSenie problémov v tomto navode.

ROZVINUTIE AIRBAGU (OBRAZOK 4)
Ked je batoh nasadeny, vietky popruhy bezpeéne pripevnené, systém lspesne
zapnuty a svieti blikajica zelena kontrolka, airbag sa teraz méze rozvinit.

1. Uchopte rukovat na nafiknutie (1c) a silne potiahnite smerom nadol, aby ste zapli
ventilator.

. Airbag sa za¢ne ihned nafukovat. Ventilator bude beZat 9 sekiind pri plnom
vykone, potom pri nizsej rychlosti a s kratkymi dofukovaniami po dobu 3 mindt.

. Airbag sa po 3 mindtach vyfikne, a potom sa automaticky prepne spat do rezimu

zapnutia.

Ak chcete prerusit proces nafukovania/vyfukovania po pociatoénych 9 sekundach

doby nafukovania a vratit sa do reZimu zapnutia, stlacte a podrzte ervené

tlac¢idlo napéjania (1d) po dobu pribl. 3 sekind.

ZBALENIE SYSTEMU (OBRAZOK 5)

1. Pred zbalenim musi byt airbag Gplne vyfaknuty.

2. Ak chcete airbag manualne vyfiknut:

a. Vyhladajte vstupny port vyfaknutia (5c) v blizkosti puzdra ventilatora (5a) v
blizkosti sietky na pravej dolnej strane vaku.

b. Najdite okrdhle tladidlo nafiknutia vzduchu (5b) na konci puzdra ventilatora
(5a).

c. Stladenim tla¢idla nafiknutia vzduchu (5b) otvorte ventil a stlaéenim airbagu
vytlaéte zvys$ny vzduch.

3. Njdite tiahlo na zips vaku na airbag (5d) pod uvolfiovacou klapkou (1) a presurite
ho na opaénd stranu vaku.

4. Spojte konce zipsu dohromady a zips zatvorte, pricom airbag rovnomerne
vopchajte to vaku na airbag. Airbag pri vkladani nerolujte ani neskladajte.

5. Zapnite zips Uplne aZ nadol lavej strany vaku.

A VAROVANIE! Je nevyhnutné, aby tiahlo na zips (5d) preslo cez koniec kratkej

strany zipsu, inak by sa airbag nerozvinul. Tiahlo zipsu musi byt odpojené od

kratkej strany zipsu (pozri Stitok 5e).

6. Chytte uvolriovaciu svorku (1k) nachadzajicu sa na uvolriovacej klapke (1) na
trubici na nafiknutie airbagu (1j) a zaloZte okraj uvolfiovacej klapky pod vonkajsi
ochranny $tit.

VYPNUTIE SYSTEMU

Existuji dve fazy manualneho vypnutia:

« kratkodobé uloZenie (spanok) - menej ako 7 dni bez poufZitia

«dlhodobé uloZenie (uskladnenie) - viac ako 7 dni bez pouZitia

1. Ak chcete systém vypnit (kratkodobé uloZenie), podrzte ¢ervené tlacidlo
napéjania (1d), kym Cervena kontrolka neza¢ne blikat (pribl. 3 sekundy), potom
tlacidlo uvolnite. Po uvolnenitladidla sa nesvieti Ziadna kontrolka indikujuca, Ze
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systém bol spravne vypnuty.

2. Ak chcete vak uskladnit (dlhodobé uloZenie), vypnite vak podla ¢asti ,VYPNUTIE
SYSTEMU“ tohto navodu. Ak je systém zapnuty, podrte éervené tlacidlo
napéjania (1d), az kym sa nezacne svietit blikajica ¢ervena kontrolka a potom
nepreru3ovana ¢ervena kontrolka (pribl. 10 sekiind), potom tlacidlo uvolnite.
Ziadna kontrolka neindikuje, Ze systém bol spravne vypnuty.

A POZNAMKA! Po opitovnom spusteni systému z rezimu uskladnenia déjde k

oneskoreniu aktivacie o 4 sekundy.
3. Rukovat na nafuknutie (1c) uchovévajte vo vnitri vrecka rukovate na nafiknutie
(1b) a vrecko uzavrite zipsom.
Systém JetForce BT poskytuje aj automatické vypnutie z dévodov ochrany batérie:
« Auto-Sleep: automatické prepnutie zo zapnutého stavu do reZimu spanku po 12
hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin méZe byt zmeneny alebo deak-
tivovany (=> aplikacia Pieps => nastavenia).

« Auto-Storage: automatické prepnutie z reZimu spanku do rezim uskladnenia po
7 drioch alebo ak batéria dosiahne kritick( Groveri nabitia.

OSOBITNE VAROVANIA!

A Pred jazdou na lyZiarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratraku alebo
vozidle a pred vstupom do malych, stiesnenych priestorov vypnite systém a
uloZte rukovat na nafiknutie (1c) do jej vrecka.

A Cezzips navaku s airbagom nevedte Ziadne popruhy.

A Ked je lavinovy batoh JetForce BT Backpack zapnuty a motor ventilatora NEBEZI,
nema to vplyv ani na vysielaci ani na prijimaci lavinovy majak.

A Ked je ventilator lavinového batoha JetForce BT spusteny, systém méZe rusit
lavinové majaky.

A V3etky lavinové majaky s velmi citlivé na elektrické a magnetické zdroje vplyvu.
Ak chcete minimalizovat ruenie, noste majak na prednej strane svojho tela a
maximalizujte vzdialenost medzi majdkom a motorom JetForce BT.

A Vo vaku na airbag (1i) neuchovavajte Ziadne predmety. Malé predmety méZu
poskodit alebo zastavit ventilator.

A Akékolvek dpravy konstrukcie, pouZivanie konstrukcie na neuréené Gcely alebo
nepreditanie a nedodrZziavanie niektorého z pokynov, méze viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

A JetForce BT pred odoslanim alebo uskladnenim vypnite a uloZte rukovit na
nafiknutie (1c).

A Popruh na nohy (3c) zabrafiuje tomu, aby sa batoh pocas laviny odtrhol od tela.
Dérazne odporiéame jeho pouZitie.

A Ked'sa bliZite k lavinovému terénu, vidy skontrolujte, ¢ na rukoviti na nafdknutie
(1c) blika zelena kontrolka.

A Rovnako ako u vietkych ochrannych pomécok, je déleZité, aby ste si jeho pouZitie
precvicovali a uistili sa, Ze ho v pripade potreby budete vediet spravne pouZzit.

A Dérazne nepodporujeme ndkup pouZitych zariadeni. Aby ste mohli svojmu
zariadeniu plne ddverovat, musite poznat minulost jeho pouzitia.

A Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijaky JetForce BT Airbag
Charging Power Supply (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Zariadenie neponarajte do vody.

A Litium-iénov( batériu (1g) nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmernému
mechanickému narazu alebo vibraciam.

A Do svoriek batérie nevkladajte Ziadne predmety ani zdmerne neskratujte
kontakty.

A Lavinovy batoh JetForce BT nevystavujte teplotdm vy$sim ako 55 °C [130 °F].

A Nepoki3ajte sa demontovat litium-iénovi batériu (1g) ani riadiaci modul airbagu.

A Je mozné vybrat len batériu. NepokisSajte sa odstranit Ziadnu ind zloZku
lavinového batohu JetForce BT.

A Fyzické po$kodenie systému JetForce BT alebo batérie mdZe spdsobit
nefunkénost, prehriatie alebo poziar.

A Privyberani/inStalacii batérie alebo jej ulozeni mimo batohu budte opatrni.

A Lavinovy batoh JetForce BT nezvysi schopnost preZitia mimo uréeného pouZitia
a konstrukcie.

A Nedovolte, aby toto zariadenie alebo iné ochranné prostriedky zmenili vase
vnimanie nebezpecenstva lavin.

PRIPOJENIE BLUETOOTH

Systém JetForce BT moZe byt bezdrétovo pripojeny k aplikacii Pieps, ktora je k dis-

pozicii pre zariadenia so systémom Android a iOS s rozhranim Bluetooth 4.0 alebo

novsim. Aplikacia poskytuje informéacie o systéme a umoZiiuje vam nainstalovat
aktualizovany firmvér, upravit systémové parametre a riesit problémy so sys-
témom. Systém moZete pripojit k zariadeniu s Bluetooth pomocou nasledujiceho
postupu:

1. Ked je systém vypnuty, stlacte 5-krat ¢ervené tlacidlo napajania (1d) pocas 3
sekind, aby ste vstpili do reZimu Bluetooth.

2. Ked je systém v rezime Bluetooth a vyhladava spojenie, striedavo svietia prva a
druhd modra kontrolka stavu nabitia (1f).

3. Ked sa systém Gspesne pripojil k vaSmu pristroju, prva a druhd modré kontrolka
stavu nabitia (1f) bud stéle striedavo svietit, zatial ¢o tretia a $tvrta kontrolka
stavu nabitia (1f) budd svietit neprerusovane.

4. Postupujte podla pokynov v aplikacii Pieps a vykonajte pozadované kontroly a
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aktualizacie systému.

5. Ak chcete ukonéit reZim Bluetooth, odpojte systém pomocou aplikécie a pockajte
30 sekdnd. Systém sa vrati do stavu vypnutia. Pripadne moZete pouZit normalny
proces vypnutia.

VYMENA POMOCNEHO VAKU SO ZIPSOM (OBRAZOK 8)

Zariadenie JetForce BT umoZiiuje vymenu pomocného vaku so zipsom (8a) na vasej

zakladnej jednotke JetForce BT (8b) na zaklade vasich poZiadaviek na prepravu. Na

vymenu modulérnej Casti batohu pouZzite nasledujuci postup:

1. Na hlavnej batoZinovej priehradke vaku najdite obe tiahla zipsu (8c) pomocného
vaku.

2. Otvorte zipsy po celom obvode vaku, az kym nevyst(pia z koncov zipsu
pomocného vaku (8d) v spodnej ¢asti batohu.

3. Odstrante pomocny vak so zipsom (8a) zo zakladnej jednotky JetForce BT (8c).

4. Zarovnajte nahradny pomocny vak so zipsom (8a) so zipsami na zakladnej
jednotke JetForce BT (8b) a spojte oba tiahla na zips pomocného vaku (8c) so
zodpovedajicimi koncami zipsu pomocného vaku (8d).

5. Potiahnite tiahla na zips pomocného vaku (8c) okolo vaku do pozadovanej polohy
na pouZitie ako hlavny pristupovy zips do batoZinovej priehradky vaku.

A VAROVANIE! Batoh JetForce BT nepouZivajte bez pripojeného pomocného

vaku.

RIESENIE PROBLEMOV

V akomkolvek stave systému (zapnuty, nabijanie, kalibracia) systém JetForce BT

poskytuje vlastni komplexnd diagnostiku. Varovania alebo poruchy s indikované

Cervenou kontrokou stavu systému (1e) v spojeni s modrymi kontrolkami stavu

nabitia (1f) na odliSenie (obrazky 6 - 7):

1. Trvalé neprerusované Cervené svetlo: Porucha, pociatocné rozvinutie nie je

zarucené - nevstupujte do lavinového terénu!

Trvalé blikajice Cervené svetlo: Varovanie, nabitie batérie je nedostato¢né.

Rozvinutie je mozné, ale méZe spdsobit poSkodenie batérie.

. Doasne blikajlice ¢ervené svetlo pocas 3 seklind po zapnuti, a potom systém
pokracuje ako obvykle: chyba vlastného testovania s poruchou nesuvisiacou s
rozvinutim, cyklus rozvinutia nie je ovplyvneny.

Na vyrieSenie problému systému postupujte nasledovne. Po kazdom kroku skon-

trolujte norméalnu prevadzku:

1. Vypnite systém a znovu ho zapnite.

2. Pripojte nabijaciu zastréku (1h) do nabijacky (10) a nechajte systém pripojeny,
az kym neuvidite 4 nepreruovane svietiace modré kontrolky stavu nabitia (1f).
Potom systém odpojte z nabijacky a zapnite ho.

. Skontrolujte, ¢i st upeviiovacie skrutky batérie utiahnuté. Ak je batéria uvolnena,
utiahniteich.

4. Pre podrobné rieSenie problémov pouZite ,,System Check® (Kontrola systému)

v aplikacii Pieps. Aplikacia tiez poskytuje podrobné vysvetlenie kontroliek
stavu. Postupuijte podla pokynov a odporiéaniv aplikécii. Pripojenie systému k
zariadeniu s technoldgiou Bluetooth najdete v Casti ,,PRIPOJENIE BLUETOOTH v
tomto navode.

5. Ak potrebujete pomoc, obratte sa na servisné stredisko vyrobcu vasho batohu.

~

w

w

VAROVANIE/INDIKACIE CHYB:

Typ Indikacia Pozadované opatrenie

Blika CERVENA kontrolka | Nabite batériu
Bez ZELENEJ kontrolky
Blika MODRA kontrolka
#1

(strieda sa CERVENAa
MODRA kontrolka)

Varovanie o nabiti
batérie

Blika CERVENA kontrolka
Bez ZELENEJ kontrolky
Blikajli vietky 4 MODRE
kontrolky (2 x zablikanie,

Varovanie o teplote
nabijania batérie

Uistite sa, Ze sa systém nabija
priizbovej teplote. Systém
nechajte pripojeny k napa-
janiu, kym sa teplota batérie

2x pauza) nenachadza v povolenom roz-
(synchrénne svietia sahu teploty nabijania a nabi-
CERVENA a MODRA janie sa nespusti automaticky.
kontrolka)
Chyba vysledku Nepreru$ovana CERVENA | Batériu je potrebné vymenit
kalibracie/ kontrolka

funkénost batérie
nie je prijatelna

Bez ZELENEJ kontrolky
Nepreru$ovana MODRA
kontrolka #1

Nepreru$ovana CERVENA
kontrolka

Bez ZELENEJ kontrolky
Striedavo blikajlca
modré kontrolka #1, 2

Zastavte indikaciu procesom
vypnutia a znova aktivuje
Bluetooth. Ak sa nadalej
zobrazuje tato chyba, poZiada-
jte 0o pomoc servisné stredisko
vyrobcu batohu.

Chyba aktivacie
Bluetooth
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

« Lavinovy batoh JetForce BT nesmie prist do kontaktu s korozivnymi materialmi,

ako su kyselina akumulétora, vypary z batérii, rozpastadla, chlérové bielidlo,

nemrznUca zmes, izopropylalkohol alebo benzin.

Ak potrebujete batoh vydistit, na vyéistenie konkrétnej oblasti pouZite navlhéend

handri¢ku a jemny Cistiaci prostriedok. Davajte pozor na to, aby batoh nebol prili§

vlhky. Po skonceni ¢istenia otvorte v3etky dotknuté vreckd, batoh zaveste a pred
pouZitim nechajte vyschn(t na vzduchu.

Batériu nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmernému mechanickému

narazu alebo vibraciam.

« Litium-iénov( batériu (1g) pravidelne kontrolujte, ¢i nema praskliny, vyduté
miesta alebo iné fyzické poskodenie a poskodené jednotky ihned vymente.

« Batéria JetForce BT bola skonsStruovana tak, aby optimalne fungovalia pri velmi
nizkych teplotach a ma interny nabijaci obvod, ktory udrZuje funkénost batérie.
V3etky litium-idnové batérie, bez ohladu na to, ako dobre si kontrolované, s
v3ak ¢asom a pouZzitim vystavené opotrebeniu. Skladovanie batérie dlhi éas pri
plnom nabiti a/alebo pri vysokych teplotach je najjednoduchsi spésob trvalého
zniZenia kapacity a funkénosti batérie. Navyse nedovolte, aby sa va3a batéria
Uplne vybila. Fungovanie systému, ked pre batériu nesvietia ziadne modré
kontrolky, méZe batériu poskodit.

« Funkénost batérie mozno vyrazne prediZit nasledovne:

1. Vypnite systém vZdy, ked nie ste v lavinovom teréne.

2. Pocas normalneho, bezného pouZivania Casto nabijajte batériu. Rovnako ako u
v3etkych litium-idnovych batérii je idealne, aby ste ju pri pouZivani pravidelne
nabijali na 100 % (4 modré kontrolky). Zabrarite Gplnému vybitiu.

. Ked batoh JetForce BT pravidelne nepouZivate, uchovavajte ho na chladnom
(<23°C/73 °F) suchom mieste pri nabiti batérie na 75 % - 90 % (3 modré kon-
trolky).

4. KedZe celkovy systém bude fungovat az do 45 °C [113 °F], poSkodenie batérie
sa urychli pri teplotach vyssich ako 23 °C [73 °F].

« Kontrola systému: Na overenie spravneho fungovania vasho systému JetForce BT
sa moze kedykolvek pouzit aplikacia Pieps.

« Kalibracia batérie: Odpor(¢a sa vykonat kalibraciu batérie raz za rok, po
lyZiarskej sezbne. Kalibracia batérie vam umozriuje vyhodnotit stav batérie a
pomdct poskytnit Co najpresnejsSiu indikaciu Grovne nabijania.

1) Zacnite kalibraciu s nizkou Groviiou nabitia batérie (1 modra kontrolka), pre-
toZe systém potrebuje batériu pred dobijanim vybit.

2) Zapojte nabijaciu zastr¢ku (1h) do nabijacky (1o) a pockajte, kym sa systém
zaéne nabijat.

3) Stladte a podrzte (pribl. 3 sekundy) ¢ervené tlacidlo napéjania (1d), az kym
nebudte po¢ut motor s nizkym vykonom. Kontrolky indikuja kalibraciu =>
bez Cervenej kontrolky, blikajlca zelend kontrolka, cyklicka modré kontrolka
vonku/vnatri.

4) Bezny proces kalibracie kondiindikaciou vysledku:

« Velmi dobre: bez ¢ervenej kontrolky, blikajlca zelena kontrolka,
neprerusované modré kontrolky #1-4

« Dobre: bez Cervenej kontrolky, blikajica zelena kontrolka, neprerusované
modré kontrolky #1-3

- Prijatelne: bez ¢ervenej kontrolky, blikajlca zelend kontrolka,
neprerusované modré kontrolky #1-2

« Neprijtelne: neprerusovana ervena kontrolka, bez zelenej kontrolky,
neprerudovana modra kontrolka #1 (odpor(¢a sa vymena batérie)

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Skladovanie

« Lavinovy batoh JetForce BT a vietky komponenty (batéria, nabijacka) vzdy

uchovavajte na chladnom (<23 °C/73 °F), suchom mieste, mimo priameho

slne¢ného Ziarenia a mimo dosahu zdrojov tepla.

Zabrante poskodeniu ostrymi predmetmi, zvieratami, korozivnymi materialmi a

plestiou.

« Priskladovani lavinového batohu po dobu 1 dfia az 5 tyzdriov by ste ho mali
vypnUt s batériou nabitou na 100 % (4 modré kontrolky).

« Priskladovani lavinového batohu po dobu viac ako 5 tyZzdfov by ste ho mali
vypnit a uloZit do rezimu uskladnenia (pozri Vypnutie systému) s batériou
nabitou na 75 % - 90 % (3 modré kontrolky).

Preprava

«+ Predjazdou na lyZiarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratraku alebo
v akomkolvek vozidle a pred vstupom do malych, stiesnenych priestorov sa
uistite, Ze je systém vypnuty a rukovat na naflknutie (1c) uloZend v jej vrecku.

« Pocas prepravy chréafite lavinovy batoh JetForce BT pred ostrymi predmetmi,
oderom a deforméciou.

w

prenosnych pocitacov. Pri komerénej leteckej doprave si pred cestou vZdy

skontrolujte aktualne predpisy o preprave.

o http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
«+ Preprava poskodenej litium-i6novej batérie (1g) moze byt zakazané a



neodportca sa. Vzdy skontrolujte batériu podla pokynov uvedenych v tomto
navode a dbajte na dodrZziavanie osobitnych upozorneni.

KONTROLA, VYRADENIE A ZIVOTNOST

Kontrola

Pred kazdym pouZitim a po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i vase zariadenie

nevykazuje znaky poskodenia a opotrebenia. Ak airbag v lavine nafiknete, pred

opatovnym pouzitim systému vykonajte dékladn( kontrolu.

1. Skontrolujte, ¢i airbag nie je poskodeny alebo natrhnuty.

2. Skontrolujte, ¢ puzdro ventilatora (5a) nema praskliny.

3. Skontroluijte, ¢i na rukovati na nafiknutie (1c) nie sa priehlbiny, trhliny alebo

odkryté droty.

4. Skontrolujte, ¢i na litium-iénovej batérii (1g) nie sa priehlbiny, trhliny alebo znaky
vydutia.

. Skontrolujte, &i v kdbloch nie s, neizolované vodiée alebo oslabené spojenia s
ostatnymi komponentmi.

. Skontrolujte, ¢i lavinovy batoh nie je poskodeny alebo natrhnuty.

Skontrolujte, ¢&i ramenné popruhy, popruh na nohy a bedrovy pas lavinového

batoha nie st natrhnuté ani nemajd poskodené 3vy.

8. Po opatovnom zbaleni airbagu zapnite systém a overte jeho spravne fungovanie.

Ak kontrola odhali zndmky poskodenia alebo ak mate akékolvek pochybnosti o

spolahlivosti lavinového batohu JetForce BT, obratte sa na zdkaznicke centrum

vyrobcu batohu.

o
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Vyradenie

Poskodena vystroj musi byt pred pouZzitim opravena alebo vyradend a zni¢ena, aby
sa zabranilo jej budicemu pouZitiu.

V nasledujlcich pripadoch kontaktujte zakaznicke centrum vyrobcu batoha:
Elektronicky systém lavinového batohu JetForce BT nefunguje spravne alebo
spravne nenafukuje airbag. Skor nez kontaktujete zakaznicke centrum vyrobcu
batohu, postupujte podla pokynov v asti Riesenie problémov v tomto ndvode.
Batéria je na dotyk prili$ hor(ica (48 °C (118 °F) alebo viac)

Airbag je poSkodeny a nebude udrZiavat vzduch.

Konstrukéné popruhy alebo prichytky pasov st roztrhané, odreté, narezané,
roztavené alebo spalené.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vasho zariadenia, vyradte ho.
Litium-i6nové batérie podliehaji miestnym predpisom o likvidacii a recykléacii.
Pri likvidacii akejkolvek batérie vZdy dodrZujte miestne poZiadavky. Batériu
nevyhadzujte do ohiia.

Nikdy nepouZivajte poskoden( batériu.

Zivotnost
Systém JetForce BT je certifikovany na 50 plnych nafGknuti. Pri beZznom pouZivani
a spravnej starostlivosti je typicka Zivotnost lavinového batohu JetForce BT pat
rokov. Skuto¢na Zivotnost mdze byt dlhsia alebo kratSia v zavislosti od toho, ako
Casto ho pouZzivate a od podmienok jeho pouZitia. Maximalna Zivotnost lavinového
batohu JetForce BT je az 10 rokov od datumu vyroby, aj ked je nepouzity a spravne
uskladneny. Po dosiahnuti stanoveného poctu nafiknuti alebo maximéalnej Zivot-
nosti musi byt batoh vyradeny a zlikvidovany, aby sa zabranilo jeho budicemu
pouZitiu.
Faktory, ktoré zniZuju Zivotnost lavinového batohu JetForce BT: pady, odieranie,
opotrebovanie, dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu, sland voda/vzduch,
korozivne chemikalie, drsné prostredie alebo nespravne pouZivanie batérie. Typicka
predpokladana Zivotnost vymenitelnej litium-iénovej batérie je tri az pat rokov.
VSetky litium-idnové batérie sa vekom znehodnocuja.
TECHNICKE UDAJE
« Pripustna prevadzkova teplota: od -30 °C do 45 °C (od -22 °F do 113 °F)
« Optiméalna teplota skladovania batérie: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do 73 °F)
« Pripustna teplota skladovania: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)
« Pripustna teplota nabijania: od 0 °C do 45 °C (od 32 °F do 113 °F)
« Nabijacka:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Prikon: 110/220 V AC, 50 - 60 Hz

« Vykon:5-40VDC, 1,5A
« Technické (daje batérie:

+ Nominélne nabijacie napatie: 24 V DC

« Interné: 28,8V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh
« Prevadzkové prevysenie: od 0 m do 6000 m (19 700 stop)
« Litium-iénova batéria JetForce BT, ¢ast # 12643
« Riadiaci modul airbagov JetForce BT, Cast # 12644

OZNACENIA (AK SA TAM NACHADZAJU)

Black Diamond: Nazov znaéky Black Diamond a ndzov vyrobcu.
‘: Logo spolocnosti Black Diamond.

PIEPS: Nazov znaéky PIEPS

't Logo PIEPS.

JetForce BT: Nazov technoldgie/systému.

JetForce BT 25: Priklad ndzvu modelu.

CE : CE znacka zhody a oznacuje splnenie poZiadaviek nariadenia o osobnych
ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425. Notifikovany subjekt, ktory vykonava

CE typové testovanie: TOV SUD Product Service GmbH, DaimlerstralRe 11, D-85748
Garching, Nemecko, NB ¢. 0123.

]2017-05 : D4tum vyroby: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-miestne sériové Cislo jedine¢né pre kazdy batoh.

[IN: Piktogram, ktory pouzivatelovi odporica, aby si precital ndvod na obsluhu a
upozornenia.

EN 16716:2017: Lavinovy batoh JetForce BT zodpoveda norme EN 16716:2017
Horolezecka vystroj. Lavinové airbagové systémy. Bezpecnostné poZiadavky a
skiSobné metddy.

€2 Pristroj triedy 3 je uréeny na nabijanie pomocou bezpe&nostného zdroja s
mimoriadne nizkym napatim.

D1 : Symbol IEC, ktory indikuje, Ze na pripojenie elektrického zariadenia k
napajacej sieti je potrebna osobitna samostatna napajacia jednotka.

FE& : Symbol FCC oznaduje, Ze toto zariadenie bolo testované a vyhovuije limitom pre
digitalne zariadenia triedy B podla Casti 15 pravidiel FCC.

=~ : Obrazok zobrazuje polaritu nabijacej zastréky a nabijacky airbagu
JetForce BT.

B : symbol odpadkového kofa, ktory pouzivatelom odporiéa likvidaciu
odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeni oddelene od netriedeného
komunalneho odpadu.

IP65: Medzinarodné ochranné oznalenie, ktoré udava, Ze Li-lon batéria lavinového
batohu JetForce BT a ovladaci modul airbagu st prachotesné a odolavaji vodnému
pradu bez Skodlivych Géinkov podla IEC 60529.

@ :: Univerzélny symbol recyklacie.

Vyhlasenie o zhode pre tento vyrobok najdete na:

www.pieps.com/conformity

Black Diamond je spolo¢nost certifikovana podla ISO 9001.

OBMEDZENA ZARUKA

Pokial zakon neuklada inak, po¢as nasledujiceho obdobia od datumu zakipenia
rué¢ime vyluéne pdvodnému maloobchodnému kupujlcemu, Ze nase vyrobky
nemajl pri prvom predaji chyby materialu ani vyroby/prevedenia. Lavinovy batoh

a komponenty: 3 roky; litium-iénova batéria: 1 rok. Ak kiipite chybny vyrobok
vratte ndm ho a my ho vymenime za nasledovnych podmienok: Neru¢ime za
vyrobky vykazujlce bezné opotrebovanie a poskodenie, alebo ktoré boli nespravne
pouzivané alebo udrziavané, alebo ktoré boli akokolvek upravené, pozmenené ¢i
poskodené.
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Il OPOZORILO!

Za uporabo med dejavnostmi, pri katerih je lahko uporabnik izpostavljen nevarnosti sneznih plazov. Snezni plazovi
so smrtonosni. Preden zacnete s kakrsnimi koli dejavnostmi, pri katerih ste lahko izpostavljeni nevarnosti plazov,
se seznanite in prevzemite odgovornost za tveganja, ki jih spremljajo. Odgovorni ste za svoja dejanja in pri tem
morate prevzeti odgovornost za svoje odloCitve. Ta nahrbtnik lahko poveca vase moznosti preZivetja, vendar ne
zagotavlja zascite v primeru plazov. Ta nahrbtnik je treba uporabljati skupaj z drugo opremo za zascito pred sneznimi
plazovi, vkljucno z lavinsko Zolno, lopato in sondo. Preden se odpravite na plazovito obmocje, morate nujno opraviti
usposabljanje na podrocju sneznih plazov Naucite se, kako se izogniti sneZnim plazovom in kaj storiti, Ce se zgodi,
da ste ujeti v plazu. Poleg proZenja zracne blazine plavajte in se borite, da ostanete na vrhu in poskusajte ustvariti
zracni Zep, ko se drsenje plaza zacne upocasnjevati. Pred uporabo tega izdelka preberite in razumite vsa navodila
in opozorila, ki so mu priloZzena, seznanite se z njegovimi zmoZnostmi in omejitvami ter se ustrezno usposobite za
uporabo opreme. Redno vadite njeno uporabo. Ce niste prepricani o nacinu uporabe tega izdelka, se obrnite na
podjetje Black Diamond. Tega izdelka ne smete spreminjati. Delavce za nadzor plazov, ki uporabljajo eksplozive,
obvescamo, da ta nahrbtnik vsebuje elektronsko opremo, ki ni bila preizkusena za vse pogoje in ki lahko uporabnika
izpostavlja do zdaj Se neznanim tveganjem. Zavedajte se potencialnih tveganj pri uporabi elektronske opreme,
vkljucno s tveganjem, povezanim s pregrevanjem, vnetljivostjo, eksplozijo, elektricnimi motnjami in staticno
elektriko, vendar ne omejeno nanje. Preverite proizvajalcevo spletno mesto za posodobljena navodila in strojno
programsko opremo. Ce ne boste prebrali in upostevali opozoril in navodil, lahko to privede do hudih telesnih
poskodb ali celo smrti!

To napravo lahko pod nadzorom uporabljajo otroci, stari od 8 let in vec, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi zmozZnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja oz. so bili o
uporabi naprave ustrezno pouceni in razumejo nevarnosti, ki so prisotne ob njeni uporabi. Naprava
ni igraca in se zato otroci z njo ne smejo igrati. Cid€enje in uporabnidko vzdrZevanje ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

DL OPOZORILO! Baterijo lahko napolnite samo s prilozenim polnilnikom za zra¢no blazino JetForce

BT (vrsta: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Nahrbtnik JetForce BT

NAVODILA ZA UPORABO
PREDSTAVITEV NAHRBTNIKA JETFORCE BT

Nahrbtnik JetForce BT je namenjen uporabi na podrocju in v okolici, kjer obstaja
moZnost proZenja sneznih plazov. Ta nahrbtnik vkljuCuje sistem zracne blazine
JetForce BT Avalanche Airbag, ki je namenjen izboljSanju mozZnosti preZivetja v
sneznih plazovih. S povecanjem celotnega volumna osebe, ujete v plazu, zracna
blazina pomaga, da ponesrecenec ostane na povrsini, zmanjSuje moznosti popol-
nega zasutja in omogoca hitrejSe reSevanje.

KOMPONENTE SISTEMA JETFORCE BT

Oglejte si tudi: Slika 1.

1a: Glavni predal za tovor
1b: Zep sproZitvene rocice
1c: SproZitvena rocica

1d: Gumb za vklop

1e: Lucke stanja sistema

1f: Indikatorske lucke stanja

3a: Leva zaponka

3b: Desna zaponka

3c: Nozni pas

3d: Zep za shranjevanje noznega pasu
3e: Sponka noZnega pasu

3f: Zanka noZnega pasu

napolnjenosti baterije 3g: Prsni pas
1g: Litij-ionska baterija 5a: Ohisje ventilatorja
1h: Polnilni vti¢ 5b: Gumb za sprostitev zraka
1i: Zep zraéne blazine 5c¢: Vrata za dostop do izpusta zraka
1j: Mesto za sproZitev zracne blazine 5d: JeziCek zadrge Zepa zraCne blazine
1k: Zaskocka 5e: Opozorilna oznaka na zadrgi
1l: Prevleka 8a: Dodatni vir, ki ga je mogoce pritrditi
1m: Prevleka za dostop do elektronike zzadrgo
1n: Navodila za uporabo nahrbtnika 8b: Osnovna enota JetForce BT
JetForce BT 8c: Jezicek zadrge dodatnega vira

1o: Napajalnik
DELOVANJE SISTEMA
Ko zracno blazino sproZite s povlekom sproZitvene rocice (1c), se zaskocka (1k) raz-
pre, tako da se odpre prevleka (1l), nato pa napihljiva zra¢na blazina odpre zadrgo
zracne blazine. Zra¢na blazina se lahko nato popolnoma napihne (slika 2).
SAMODIAGNOSTIKA

Da bi zagotovili pravilno delovanje zra¢ne blazine JetForce BT Avalanche, elektron-

8d: Koncni deli zadrge dodatnega vira

ski sistem JetForce BT ob vsakem zagonu sistema izvede obseZno samodiagnostiko.

Sistem preveri nivo napolnjenosti baterije, delovanje motorja in ventilatorja ter vso
kriticno elektroniko, kot so statusne lucke, sproZitveno elektroniko in elektroniko
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baterije. Sistem pogosto izvaja diagnostiko tudi, ko je aktiviran. Utripajoca zelena

lucka stanja sistema (1e), ki se nahaja na sprozitveni ro€ici (1c), kaZe, da sistem

pravilno deluje. Opozorila/okvare so prikazani z rdeco lucko stanja sistema (1e) v

povezavi z indikatorskimi modrimi luckami stanja napolnjenosti baterije (1f). Za

podrobnosti si oglejte razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku.

POLNJENJE BATERIJE

Preden se odpravite na plazovito obmocje, se vedno prepricajte, da je sistem popol-

noma napolnjen.

A OPOZORILO! Zraéna blazina se lahko sproZi, Ee sproZitveno rocico povlecete,

ko svetijo lucke, tudi med polnjenjem.

1. Poiscite napajalnik (10) in namestite pravilen mednarodni vtic.

2.V Zepu sproZitvene roCice (1b) poiscite prikljucek za polnjenje.

3. Odprite zadrgo in odkrijte polnilni vtic (1 ura).

4. Kabel napajalnika (10) prikljucite v polnilni vti¢ (1 ura).

5. Napajalnik (10) nato prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

6. Za sproZitveno rocico (1c) se bo med luckami stanja sistema (1e) prizgala zelena
lucka. Nivo napolnjenosti je prikazan s prizganimi modrimi indikatorskimi
lu¢kami stanja napolnjenosti baterije (1f), pri Cemer ena modra lucka utripa in
tako oznacuje stanje polnjenja.

7. Polnite, dokler 4 modre lucke ne svetijo neprekinjeno, kar pomeni, da je
sproZitvena rocica (1c) napolnjena.

a. Prvo polnjenje lahko traja 12 ur.
b. Obicajen ¢as polnjenja traja manj kot 6 ur.

8. Litij-ionsko baterija (1 g) polnite pri sobni temperaturi. Ne polnite pri
temperaturah izven obmodja (od 0 °C do 45 °C/32 °F do 113 °F). V teh skrajnih
razmerah bo sistem prikazal opozorilo za temperaturo polnjenja (glejte razdelek
Odpravljanje tezav v tem priro¢niku), dokler temperatura baterije spet niv
obmocdju polnjenja - potem se polnjenje samodejno zaZene. Doseganje zahtevane
ravni temperature baterije v¢asih traja do ene ure.

9. Ce oparzite, da je prizgana rde¢a lucka stanja sistema (1e), prekinite polnjenje in si
oglejte razdelek Odpravljanje teZzav v tem priro¢niku.

PREVERJANJE STANJA BATERIJE IN NAPOLNJENOSTI

1. Rde¢ gumb za vklop (1d) lahko kadar koli na kratko tapnete, da zasvetijo
indikatorske lucke stanja napolnjenosti baterije (1f in slika 6).

a. 4 modre lucke: napolnjenost (najvecje moZno Stevilo sproZitev).
b. 3 ali 2 modri lucki: delna napolnjenost (na voljo je vec sproZitev).
¢. 1 modra lucka: mozna najmanj 1 sproZzitev pri temperaturi-30 °C (-22 °F).



A OPOZORILO! Po preverjanju stanja baterije po€akaijte, da se indikatorske

lucke stanja napolnjenosti baterije (1f) izklopijo in Sele nato aktivirajte sistem.

2. Kadar utripata rdeca lucka stanja sistema (1d) in ena modra lucka, to oznacuje,
da baterija ni dovolj napolnjena za sproZitev. V tem primeru se ne odpravljajte na
plazovito obmocje.

3. Stanje baterije preverite vecer pred nameravano uporabo nahrbtnika JetForce
BT, in Ce baterija ni popolnoma napolnjena, jo napolnite. Najbolje je, da baterijo
pred odhodom popolnoma napolnite.

NAMESCANJE NAHRBTNIKA (SLIKA 3)

Ustrezno prileganje in varna pritrditev na vase telo je kljuénega pomena.

1. Nadenite si nahrbtnik tako, da z obema rokama seZete skozi ramenska pasova.

2. Levo zaponko (3a) vdenite skozi desno zaponko (3b), nato za varno namestitev

zategnite trakove.

. Poiscite noZni pas (3c), ki je shranjen v Zepu za shranjevanje noznega pasu (3d).

NoZni pas povijte okoli zadnjega dela desne noge, nato pa med nogami. Zaponko

na noznem pasu (3e) zataknite skozi zanko noZnega pasu (3f). Ce noZni pas preve¢

ali preohlapno zategnete, ga prilagodite s kovinsko nastavitveno zaponko na
spodnjem delu desnega ramenskega pasu. Poskrbite, da pas dvakrat speljete
skozi zaponko.

Zapnite prsni pas (3g) in ga zategnite.

. Prilagodite ramenska pasova, da porazdelite obremenitev med obe rameniin

pas.

AKTIVACIJA SISTEMA (SLIKA 4)

A OPOZORILO! Kljuénega pomena je, da je sistem pripravljen, Se preden

vstopite na plazovito obmocje.

1. Odprite zadrgo na Zepu sproZitvene rocice (1b) ramenskega pasu in odkrijte
sproZitveno rocico (1c).

2. Ce Zelite aktivirati sistem, pritisnite in drZite (za ~3 sekunde) rde¢ gumb za vklop
(1d) na spodnjem delu sproZitvene rocice (1c), dokler se ventilator na kratko ne
zazene. Ko zasliSite, da se je ventilator zagnal, spustite gumb.

3. Ko ga vec ne uporabljate, poskrbite, da sistem JetForce BT deaktivirate.

LUCKE STANJA SISTEMA

1. Po aktivaciji mora sistem prikazati utripajoco zeleno lucko stanja sistema (1e), ki
oznacuje, da je sistem aktiviran in pripravljen za sproZitev. Oglejte si tudi sliko 7.

2.V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce BT
zagotavlja moznost celovite samodiagnostike. Opozorila ali napake oznacuje
rdeca lucka stanja sistema (1e). Za indikatorje napak si oglejte razdelek
Odpravljanje teZzav v tem priro¢niku.

PROZENJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 4)
Ko je nahrbtnik namescen in so vsi pasovi varno pritrjeni in je uspesno aktiviran
sistem ter sveti pulzirajoca zelena lucka, lahko sproZite zracno blazino.
1. Primite sproZitveno rocico (1c) in jo trdno povlecite navzdol, da vklopite
ventilator.
. ProzZenje zracne blazine se bo takoj aktiviralo. Ventilator bo deloval pri polni
moci 9 sekund, temu sledi 3-minutno delovanje pri nizjem st. vrtljajev in kratka
obdobja ponovnega polnjenja.
. Zracna blazina se bo izpraznila po 3 minutah in nato samodejno preklopila nazaj v
aktiviran nacin.
4, Ce Zelite prekiniti postopek polnjenja/praznjenja po zacetnem 9-sekundnem ¢asu
proZenja in preklopiti nazaj v aktiviran nacin, pritisnite in ~3 sekunde drZite rde¢
gumb za vklop (1d).

POSPRAVLJANJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 5)

1. Pred pospravljanjem mora biti zracna blazina popolnoma brez zraka.

2. Zarocno praznjenje zracne blazine storite naslednje:

a. Poiscite vrata za dostop do izpusta zraka (5c) poleg ohisja ventilatorja (5a) v
bliZini mreZice na spodnji desni strani nahrbtnika.

b. Na kon¢nem delu ohisja ventilatorja (5a) poiscite okrogli pritisni gumb za
sprostitev zraka (5b).

c. Pritisnite gumb za sprostitev zraka (5b), da odprete ventil, nato pa stisnite
zracno blazino, da iz nje iztisnete preostali zrak.

. Poiscite jezicek zadrge Zepa zracne blazine (5d) pod prevleko (1) in jo povlecite na

nasprotno stran nahrbtnika.

4. ZdruZite konca zadrge in zapirajte zadrgo, medtem ko zracno blazino
enakomerno potiskate v Zep zracne blazine. Med zlaganjem zracne blazine je ne
zavijajte ali prepogibajte.

5. Zaprite zadrgo vse do spodnjega dela leve strani nahrbtnika.

A OPOZORILO! Nujno je, da jezicek zadrge (5d) premaknete mimo konca

krajSega dela na zadrgi, sicer zracne blazine ne bo mogoce sproZiti. Jezicek

zadrge je treba sneti s kratke strani zadrge (oglejte si oznako 5e).

6. Zapnite zaskocko (1k), ki se nahaja na prevleki (11), na mesto za sproZitev zracne
blazine (1j) in obrobo prevleke spodvihajte pod zascito pred vremenskimi vplivi.

DEAKTIVACIJA SISTEMA

MoZni sta dve fazi ro¢ne deaktivacije:

« Kratkotrajno shranjevanje (spanje) - manj kot 7 dni neuporabe

« Shranjevanje za dlje ¢asa (skladiscenje) - vec kot 7 dni neuporabe

w

o o

N

w

w

1. Za deaktivacijo sistema (kratkotrajno shranjevanje) drzite rde¢ gumb za vklop
(1d) pritisnjen, dokler rdeca lu¢ka ne zacne utripati (~3 sekunde), nato pa spustite
gumb. Ko spustite gumb, indikatorske lucke ugasnejo, kar pomeni, da je sistem
pravilno izklopljen.

2. Ce Zelite nahrbtnik uskladi3¢iti (shranjevanje za dlje ¢asa), ga aktivirajte v skladu
zrazdelkom »AKTIVACIJA SISTEMA« v tem priroéniku. Ce je sistem aktiviran,
drzite rde¢ gumb za vklop (1d) pritisnjen, dokler ne zacne rdeca lucka utripatiin
nato svetiti (~10 sekund). Nato spustite gumb. Ce indikatorske lu¢ke ne svetijo, to
pomeni, da je sistem pravilno izklopljen.

A OPOMBA! Ko je sistem v nacinu shranjevanja, bo prislo do 4-sekundne

zakasnitve pri vklopu.

3. Sprozitveno rocico (1c) shranite v Zep sproZitvene roice na ramenskem pasu (1b)
in ga zaprite z zadrgo.

Za za$c¢ito baterije sistem JetForce BT zagotavlja tudi samodejno deaktivacijo:

» Samodejno mirovanje: Samodejni preklop iz stanja pripravljenosti v stanje
mirovanja po 12 urah brez gibanja. 12-urni ¢asovni zamik lahko spremenite ali
onemogoCcite (=> aplikacija Pieps => nastavitve).

+ Samodejno shranjevanje: Samodejni preklop iz nacina mirovanja v nacin shran-
jevanja po 7 dneh ali Ce baterija doseZe kriti¢ni nivo napolnjenosti.

POSEBNA OPOZORILA!

A Pred voZnjo z Zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali vozilom
in pred vstopom v majhne, omejene prostore deaktivirajte sistem in pospravite
sprozitveno rocico (1c).

A Nicesar ne privezujte ¢ez Zep zraéne blazine.

A Ceje nahrbtnik JetForce BT aktiviran in motor ventilatorja NE deluje, to ne vpliva
na oddajno ali sprejemno lavinsko Zolno.

A Delujod ventilator sistema JetForce BT lahko povzro&i motnje lavinske Zolne.

A Vse lavinske Zolne so zelo ob¢utljive na elektriéne in magnetne vplive. Da bi
zmanjsali motnje, nosite svetilko na spredniji strani telesa, s (imer povecate
razdaljo med svetilko in motorjem JetForce BT.

A Zepa zragne blazine (1i) ne uporabljajte za shranjevanje. Majhni predmeti lahko
poskodujejo ali zaustavijo ventilator.

A Ce zasnovo kakor koli spreminjate, jo uporabljate za namene, ki niso zanjo
predvideni ali ne preberete in upostevate vseh navodil, lahko to privede do resnih
telesnih poskodb ali celo smrti.

A Pred posiljanjem ali shranjevanjem naprave deaktivirajte JetForce BT in
pospravite sproZitveno rocico (1c).

A NozZni pas (3c) prepreduje, da bi se med plazom nahrbtnik snel z vasega telesa.
Njegovo uporabo mocno priporo¢amo.

A Ob pribliZzevanju plazovitemu obmo¢ju vedno preverite, ali na sproZitveni ro¢ici
(1c) sveti pulzirajoca zelena lucka.

A Kot pri vseh za3¢itnih napravah je pomembno, da vadite njeno uporabo, saj tako
zagotovite, da jo boste znali pravilno uporabiti, ko bo to potrebno.

A 0dlo&no odsvetujemo nakup rabljene opreme. Za popolno zaupanje v va3o
opremo je priporocljivo spoznati zgodovino njene uporabe.

A Baterijo lahko napolnite samo s priloZzenim napajalnikom JetForce BT Airbag
(vrsta: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sistema ne potapljajte v vodo.

A Litij-ionske baterije (1 g) ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte pretiranim
mehanskim udarcem ali vibracijam.

AV sponke baterije ne vstavljajte predmetov oz. kontaktov namerno ne veZite
kratko.

A Nahrbtnika JetForce BT ne izpostavljajte temperaturam, vi§jim od 55 °C [130 °F].
blazine.

A Odstranite lahko samo baterijo. Ne posku3ajte odstraniti nobene druge
komponente nahrbtnika JetForce BT.

A Fizi¢na poskodba sistema JetForce BT ali baterije lahko privede do nedelovanja
ali prekomernega segrevanja ali ognja.

A Pri odstranjevanju/name$canju baterije ali njenem shranjevanju zunaj nahrbtnika
ravnajte previdno.

A Nahrbtnik JetForce BT ne pove¢a moZnosti preZivetja v okoli¢inah, ki se
razlikujejo od okoliscin, za katere je predviden in zasnovan.

A Ne dovolite, da bi ta naprava ali katera koli druga za3¢itna oprema spremenila
vase dojemanje nevarnosti sneznih plazov.

POVEZAVA BLUETOOTH

Sistem JetForce BT lahko brezZi¢no poveZete z aplikacijo Pieps, ki je na voljo

za naprave Android in i0S z razli¢ico Bluetooth 4.0 ali novejSo. Aplikacija nudi

sistemske informacije in vam omogoca, da namestite posodobljeno strojno pro-

gramsko opremo, prilagodite sistemske parametre in odpravite teZave s sistemom.

Sistem lahko z vaso napravo Bluetooth poveZete skladno z naslednjim postopkom:

1. Ko je sistem deaktiviran, 5-krat v 3 sekundah pritisnite rdec¢i gumb za vklop (1d),
da vklopite nacin Bluetooth.

2. Ko je sistem v nacinu Bluetooth in iSCe povezavo, izmenicno svetita prva in druga
modra indikatorska lucka stanja napolnjenosti baterije (1f).

3. Ko se sistem uspesno poveZe z napravo, bosta prva in druga modra indikatorska
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4.

5.

lucka stanja napolnjenosti baterije (1f) Se vedno izmeni¢no svetili, medtem ko
bosta tretja in Cetrta indikatorska lucka stanja napolnjenosti baterije (1f) svetili
neprekinjeno.

Sledite navodilom v aplikaciji Pieps, da opravite potrebne sistemske preglede in
posodobitve.

Ce Zelite zapustiti na&in Bluetooth, sistem s pomogjo aplikacije izklopite in
pocakajte 30 sekund. Sistem bo preklopil v deaktivirano stanje. Lahko pa
uporabite tudi obicajen proces deaktivacije.

ZAMENJAVA DODATNEGA VIRA, KI GA JE MOGOCE PRITRDITI Z ZADRGO
(SLIKA 8)

Nahrbtnik JetForce BT omogoca, da glede na vase zahteve glede tovora vaso
osnovno enoto JetForce BT (8b) zamenjate z dodatnimi viri, ki jih je mogoce pritrditi
zzadrgo (8a). Za zamenjavo modularnega dela nahrbtnika storite naslednje:

1.
2.

w

(S5

Na glavnem predalu za tovor poiscite oba jezicka zadrge dodatnega vira (8c).
Popolnoma odprite zadrgi, dokler jezickov zadrge ne snamete s koncev zadrge
dodatnega vira (8d) na dnu nahrbtnika.

. Zosnovne enote JetForce BT (8c) odstranite dodatni vir, ki ga je mogoce pritrditi z

zadrgo (8a).

. Nadomestni ojacevalni sklop, ki ga je mogoce pritrditi z zadrgo (8a), poravnajte z

zadrgami na osnovni enoti JetForce BT (8b) in oba jezicka zadrge dodatnega vira
(8c) nataknite na ustrezne konce zadrg dodatnega vira (8d).

. Jezicke zadrge dodatnega vira (8c) povlecite okoli nahrbtnika v Zeleni poloZaj za

uporabo kot glavna zadrga za dostop do predala za tovor nahrbtnika.

A OPOZORILO! Sistema JetForce BT ne uporabljajte brez namescenega
dodatnega vira.

ODPRAVLJANJE TEZAV

V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce BT zag-
otavlja moZnost celovite samodiagnostike. Opozorila/okvare so prikazani z rdeco
lucko stanja sistema (1e) v povezavi z indikatorskimi modrimi luckami stanja napol-
njenosti baterije (1f), da jih tako laZje razlocite:

1.

N

w

Neprekinjeno sveti rdece: Okvara, takojSnja sproZitev ni zagotovljena - ne
odpravljajte se na plazovito obmocje!

. Neprekinjeno utripa rdece: Opozorilo, nezadostno stanje napolnjenosti baterije.

SproZitev je mozna, vendar lahko poskoduje baterijo.

. Zacasno, 3-sekundno utripanje rdece lucke po aktivaciji, nato sistem deluje kot

obicajno: napaka pri samopreizkusu z okvaro, ki ni povezana s sproZitvijo in ne
vpliva na cikel sproZitve.

Ce Zelite odpraviti teZavo, storite naslednje. Po vsakem koraku preverite, ali sistem
normalno deluje:

1.
2.

w
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Sistem izklopite in ga nato ponovno vklopite.

Polnilni vti¢ (1h) prikljucite na napajalnik (10) in sistem pustite prikljucen,
dokler 4 indikatorske modre lucke stanja napolnjenosti baterije (1f) ne svetijo
neprekinjeno. Nato odklopite sistem in ga aktivirajte.

Preverite privitost vijakov za pritrditev baterije. Ce je baterija razrahljana, jih
privijte.

. Zavel podrobnosti o odpravljanju teZav v aplikaciji Pieps uporabite moznost

»System Check« (Pregled sistema). Aplikacija prav tako nudi podrobno razlago
indikatorskih lu¢k stanja. Sledite navodilom in nasvetom v aplikaciji. Ce Zelite
sistem povezati z napravo s tehnologijo Bluetooth, si oglejte razdelek »POVEZAVA
BLUETOOTH« v tem priro¢niku.

. Za pomoc se obrnite na servisni center proizvajalca nahrbtnika.
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INDIKATORSKE LUCKE ZA OPOZORILA/NAPAKE:

Vrsta

Indikatorska lucka

Potrebni ukrep

Opozorilo o stanju

Utripajo¢a RDECA

Napolnite baterijo

napolnjenosti ZELENA ne sveti
baterije Utripajo¢a MODRA§t. 1
(izmenjujoci RDECAin
MODRA)
Opozoriloo Utripajo¢a RDECA Poskrbite, da sistem polnite

temperaturi pri
polnjenju baterije

ZELENA ne sveti
Utripajoce vse 4 MODRE
(2x utripne, 2x ne sveti)
(sinhrono izmenjujoci
RDECA in MODRA)

prisobni temperaturi. Sistem
naj ostane prikljuc¢en na napa-
jalnik, dokler temperatura
baterije ne doseZe dovoljenega
temperaturnega razpona

za polnjenjain se polnjenje
samodejno zaZene.

Napaka rezultatov
umerjanja/
nezadovoljivo
stanje baterije

RDECA sveti
ZELENA ne sveti
MODRA t. 1 sveti

Baterijo je treba zamenjati

Napaka pri RDECA sveti Prekinite svetenje indikatorske
aktivaciji ZELENA ne sveti lucke tako, da uporabite post-
Bluetooth-a Izmeni¢no utripajodi opek deaktivacije in ponovno
modri lugki &. 1,2 aktivirajte Bluetooth. Ce se
napaka ponavlja, se za pomo¢
obrnite na servisni center
proizvajalca nahrbtnika.
NEGA IN VZDRZEVANJE

1

2

3

Nahrbtnik JetForce BT ne sme priti v stik s korozivnimi materiali, kot so aku-
mulatorska kislina, akumulatorski hlapi, topila, klorova belila, protizmrzovalna
sredstva, izopropil alkohol ali bencin.

Ce Zelite o€istiti nahrbtnik, uporabite vlazno krpo in blag detergent, da odstra-

nite madeZ z doloCenega dela. Pazite, da nahrbtnika ne boste prevec zmocili. Ko

koncate s CiS¢enjem, odprite Zepe, ki ste jih zmocili, obesite nahrbtnik in pred
uporabo pocakajte, da se posusi na zraku.

Baterije ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte pretiranim mehanskim

udarcem ali vibracijam.

Redno pregleduijte litij-ionsko baterijo (1g), da bi odkrili morebitne razpoke, nab-

rekla mesta ali druge fizi¢ne posSkodbe in poskodovane enote takoj zamenjajte.

Baterija JetForce BT je bila izdelana za optimalno delovanje pri zelo nizkih tem-

peraturah in ima notranji polnilni tokokrog, ki ohranja baterijo v dobrem stanju;

vendar vse litij-ionske baterije, ne glede na to, kako dobro so nadzorovane, s¢a-
soma in z uporabo slabse delujejo. Shranjevanje popolnoma napolnjene baterije
za daljSe ¢asovno obdobje in/ali pri visokih temperaturah sta najhitrej$a nacina
za trajno zmanjSanje zmogljivosti in stanja baterije. Poleg tega ne dovolite, da bi
se baterija preve¢ izpraznila. Ce sistem deluje, ko baterija ne prikazuje nobene
modre indikatorske lucke, lahko poSkoduje baterijo.

Zivljenjsko dobo baterije lahko mo&no podaljate tako, da storite naslednje:

1. Sistem deaktivirajte, kadar koli niste na plazovitem obmocju.

2. Med obicajno, redno uporabo pogosto polnite baterijo. Kot pri vseh litij-ionskih
baterijah je ob redni uporabi idealno vzdrZevanje 100-odstotne napolnjenosti
(4 modre indikatorske lucke). Izogibajte se popolnemu izpraznjenju

3. Ce nahrbtnika JetForce BT ne uporabljate redno, ga shranjujte v hladnem (<23
°C/73 °F), suhem okolju pri 75 % - 90 % napolnjenosti baterije (3 modre indika-
torske lucke).

. Ceprav celoten sistem deluje pri temperaturi do 45 °C [113 °F] se slabSe delovanje
baterije pospesi pri temperaturah nad 23 °C [73 °F].

«+ Sistemski pregled: Aplikacijo Pieps lahko kadar koli uporabite, da preverite, ali
vas sistem JetForce BT pravilno deluje.

+ Umerjanje baterije: Priporocljivo je, da enkrat na leto po smucarski sezoni
izvedete umerjanje baterije. Umerjanje baterije vam omogoca oceno stanja
baterije in pomaga zagotoviti najnatancnejsi prikaz ravni napolnjenosti.

) Umerjanje zaZenite pri nizki stopnji napolnjenosti baterije (1 modra lucka), ker
mora sistem pred ponovnim polnjenjem izprazniti baterijo.

) Polnilni vtic (1h) prikljucite na napajalnik (10) in pocakajte, da sistem zacne s pol-
njenjem.

) Pritisnite in drZite (~3 sekunde) rdeci gumb za vklop (1d), dokler ne zaslisite delo-
vanje motorja z majhno mocjo. Lucke, ki oznacujejo umerjanje => brez rdece,
utripajoca zelena, kroZzne modre zunaj/znotraj.

4) Postopek umerjanja se konca z naslednjimi prikazanimi lu¢kami:

« Zelo dobro: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-4

+ Dobro: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-3

« Sprejemljivo: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-2

+ Nesprejemljivo: neprekinjena rdeca, brez zelene, neprekinjena modra st. 1
(priporoca se zamenjava baterije)



SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Shranjevanje

« Nahrbtnik JetForce BT in vse komponente (baterija, polnilnik) vedno shranjujte

na hladnem (<23 °C/73 °F), suhem mestu stran od neposredne sonc¢ne svetlobe in

virov toplote.

Preprecite poskodbe zaradi ostrih predmetov, Zivali, jedkih materialov in plesni.

« Prishranjevanju nahrbtnika za 1 dan do 5 tednov je treba nahrbtnik deaktivirati z
baterijo pri 100% stanju napolnjenosti (4 modre indikatorske lucke).

« Prishranjevanju nahrbtnika za 5 tednov ali vec je treba nahrbtnik deaktivirati in
preklopiti v nacin shranjevanja (oglejte si Deaktivacija sistema) z baterijo pri 75
% - 90 % stanju napolnjenosti (3 modre indikatorske lucke).

Prevoz

« Pred voZnjo z Zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali vozilom in
pred vstopom v majhne, omejene prostore poskrbite, da je sistem deaktiviran in
sprozitvena rocica (1c) pospravljena.

« Nahrbtnik JetForce BT med prevozom zascitite pred ostrimi predmeti,

drgnjenjem in stiskanjem.

Nahrbtnik JetForce BT uporablja litij-ionsko baterijo, ki je podobna tisti pri vecini

prenosnih racunalnikov. Za komercialno letalsko potovanje pred potovanjem

vedno preverite veljavne predpise o potovanju.

o http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« Transportiranje poskodovane litij-ionske baterije (1g) je lahko prepovedanin
ni priporocljiv. Vedno preglejte baterijo v skladu s smernicami, opisanimiv teh
navodilih, in ob tem upostevajte posebna opozorila.

PREGLED, ODSTRANJEVANJE MED ODPADKE IN ZIVLJENJSKA DOBA

Pregled

Svojo opremo pred in po vsaki uporabi preverite za znake poskodb in obrabe. Ce
sproZzite zra¢no blazino v sneZznem plazu, morate pred ponovno uporabo sistema
opraviti temeljit pregled.

1. Preglejte, ali je zracna blazina morda prebodena ali natrgana.

2. Preverite, ali so na ohisju ventilatorja (5a) razpoke.

3. SproZzitveno rocico (1c) preverite za udrtine, razpoke ali izpostavljene Zice.

4. Litij-ionsko baterijo (1g) preverite za udrtine, razpoke ali znake nabreklosti.

5. Preglejte oZiCenje za izpostavljene prevodnike ali oslabljene povezave z drugimi
komponentami.

Preverite, ali je nahrbtnik morda preboden ali natrgan.

Preverite, ali sta ramenska pasova nahrbtnika, nozni in bo¢ni pas natrgani ali
imajo poskodovane Sive.

N

8. Ko pospravite zracno blazino, aktivirajte sistem, da zagotovite pravilno delovanje.

Ce med pregledom odkrijete znake poskodb ali &e imate kakr3ne koli pomisleke
glede zanesljivosti vasega nahrbtnika JetForce BT, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca nahrbtnika.

PRENEHANJE UPORABE

Poskodovano opremo je treba popraviti pred uporabo ali jo odstraniti in uniciti, da

se prepreci njena nadaljnja uporaba.

Obrnite se na servisno sluzbo proizvajalca nahrbtnika, Ce:

« Seelektronski sistem nahrbtnika JetForce BT pravilno ne aktivira ali se zracna
blazine pravilno ne sproZi. Preden se obrnete na servisno sluzbo za stranke
proizvajalca nahrbtnika, izvedite postopke iz razdelka Odpravljanje teZzav v tem
priro¢niku.

« Baterija je na dotik prevroca (48 °C (118 °F) ali vec)

« Zracna blazina je poskodovana in ne bo zadrZevala zraka.

Strukturne tkanine ali mocni Sivi so raztrgani, obrabljeni, razrezani, stopljeni ali

zgoreli.

. Ce dvomite v zanesljivost vase opreme, jo takoj prenehajte uporabljati.

Litij-ionske baterije morajo biti odstranjene med odpadke v skladu z lokalnimi

predpisi o odstranjevanju med odpadke in recikliranju. Pri odstranjevanju baterij

med odpadke upostevajte lokalne zahteve. Baterije ne odvrzite v ogenj.

« Nikoli ne uporabljajte poskodovane baterije.

ZIVLJENJSKA DOBA

Sistem JetForce BT je certificiran za 50 popolnih sproZitev. Pri obi¢ajni uporabiin
ustrezni negi je tipicna Zivljenjska doba nahrbtnika JetForce BT pet let. Dejanska
Zivljenjska doba je lahko daljsa ali krajSa, odvisno od pogostosti in pogojev upo-
rabe. Najdaljsa Zivljenjska doba nahrbtnika JetForce BT je do 10 let od datuma
izdelave, Cetudi je ste ga imeli shranjenega neuporabljenega in na pravilen nacin. Ko
doseZete ocenjeno Stevilo sproZitev ali najvecjo Zivljenjsko dobo, je treba nahrbtnik
prenehati uporabljati in uniciti, da se prepreci njegova nadaljnja uporaba.
Dejavniki, ki skrajsajo Zivljenjsko dobo nahrbtnika JetForce BT: Padci, odrgnjenost,
obraba, dolgotrajna izpostavljenost soncni svetlobi, slana voda/zrak, korozivne
kemikalije, zahtevno okolje ali napacna uporaba baterije. Obicajna Zivljenjska doba
zamenljive litij-ionske baterije je tri do pet let. Delovanje vseh litij-ionskih baterij se
sCasoma poslabsa.

SPECIFIKACIJE

« Dovoljena delovna temperatura: od -30 °C do 45 °C (od -22 °F do 113 °F)
« Optimalna temperatura shranjevanja baterije: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do 73 °F)
« Dovoljena temperatura shranjevanja: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)
« Dovoljena temperatura polnjenja: od 0 °C do 45 °C (od 32 °F do 113 °F)
« Napajalnik:
+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2
+ Vhodna napetost: 110/220V AC, 50 - 60 Hz.
+ Izhodna napetost 5-40V DC, 1,5 ampera
« Specifikacija baterije:
+ Nazivna napajalna napetost: 24V DC
+ Notranja napetost: 28,8V DC, 2,0 amper ure/57,6 watt-ure
« Nadmorska visina delovanja: od 0 m do 6.000 m (19.700 Cevljev)
« Litij-ionska baterija JetForce BT, §t. dela 12643
« Nadzorni modul zracne blazine JetForce BT, 5t. dela 12644

OZNAKE (CE OBSTAJAJO)

Black Diamond: Blagovna znamka Black Diamond in ime proizvajalca.

‘: Logotip podjetja Black Diamond.

PIEPS: Blagovna znamka PIEPS

:1 : Logotip podjetja PIEPS.

JetForce BT: Ime tehnologije/sistema.

JetForce BT 25: Primer imena modela.

CE : Oznaka CE o skladnosti pomeni, da so izpopolnjene zahteve Uredbe EU o
osebni za3itni opremi 2016/425. PriglaSeni organ, ki izvaja ES-pregled tipa: TUV
SUD Product Service GmbH, Daimlerstraie 11, D-85748 Garching, Nem¢ija, NB No
0123.

] 2017-05 : Datum izdelave maja 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mestna serijska Stevilka, ki je enoli¢no doloc¢ena za vsak
nahrbtnik.

[IN: Piktogram svetuje uporabnikom, naj preberejo navodila in opozorila.

EN 16716:2017: Nahrbtnik JetForce BT ustreza standardu EN 16716:2017 Gorniska
oprema - Sistemi nahrbtnikov z zracnimi blazinami pred sneznimi plazovi -
Varnostne zahteve in preskusne metode.

o Naprava razreda 3, zasnovana za polnjenje z uporabo varnostnega izjemno
nizkonapetostnega napajalnika.

D1 : Simbol IEC, ki oznaluje, da je potrebna posebna loCena napajalna enota za
prikljucitev elektri¢ne opreme na omreZzje.

RE : Simbol FCC prikazuje, da je bila naprava preskusena in je bilo ugotovljeno, da
je skladna z omejitvami za digitalno napravo razreda B, skladno s 15. delom pravil
FCC.

== : |lustracija, ki prikazuje polarnost polnilnega vtica in polnilnika zracne
blazine JetForce BT.

H: simbolkosaza odpadke svetuje uporabnikom, da elektri¢no in elektronsko
opremo zavrzejo loceno od nesortiranih komunalnih odpadkov.

IP65: Mednarodna zascitna oznaka, ki oznacuje, da sta litij-ionska baterijain
nadzorni modul za zra¢no blazino JetForce BT v skladu z IEC 60529 neprepustna za
prah in vzdrZita vodni curek brez skodljivih u¢inkov.

@ : Univerzalni simbol recikliranja.

Izjavo o skladnosti tega izdelka si lahko pogledate na: www.pieps.com/conformity
Black Diamond je podjetje s certifikatom ISO 9001.

OMEJENA GARANCIJA

Ce zakon ne dolo&a drugace, prvotnemu kupcu jamé&imo, da je prodani izdelek
brezhiben, tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, za naslednje obdobje po
datumu nakupa. Nahrbtnik in komponente: 3 leta; litij-ionska baterija: 1 leto Ce
prejmete okvarjen izdelek, nam ga vrnite, da vam ga zamenjamo pod naslednjimi
pogoji: Garancija ne velja za izdelke, ki kaZejo znake normalne obrabe, izdelke, ki so
bili nepravilno uporabljani ali vzdrZevani ter izdelke, ki so bili na kakrsenkoli nacin
spremenjeni, predelani ali poSkodovani.
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M nPEOYNPEXAEHVE!

N3penve npepHasHauyeHO ANA UCMONb30BaHWA BO BPeMA MePONpPUATUN, KOTOpble MOFYT NOABEPrHYTb NOMb3oBaTens
PUCKY NONagaHnA B CHEXHYI0 NaBuHY. JIaBMHbI onacHbl ANA Xu3Hu. MNonb3osaTtenb [OMKEH NOHUMATb U NPUHUMATb PUCKN,
CBA3aHHbIe C yyacTuemM B MepOnpuATUAX, KOTOpble MOTYT MNOABEPrHYTb ero NaBMHHOW onacHocTw. [lonb3oBaTenb Hecet
NNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a COBepLIaeMble UM AeWCTBUA U MPUHMMaeMble pelleHUA. [laHHbI PIOK3aK MOXeT MOBbICUTb
WaHCbl MOMb30BaTeNA Ha BblXKMBaHWe, HO He rapaHTUpyeT ero 6e30MacHOCTb BO BPeMA CXOAa CHEXHOWN naBuHbl. PoK3ak
cneflyeT UCMNofb30BaTb BMeCTE C APYFMM NaBUHHLIM aBapuiiHO-cnacaTesbHbiIM 060pYAOBaHNEM, B TOM YMC/e C NaBUHHbIM
[aTyMKOM, lonaTow 1 Wwynom. Mepen BbIXOAOM B 30HY NaBWHHOW OMAcHOCTU CrnefyeT NPONTM COOTBETCTBYIOLEe 0OyyeHme Mo
TexHMKe 6e30MacHOCTU. M3yunTe MeToAbl MPeAOTBPALLEHNA CXOa NaBKH, a TakKe Y3HalTe, YTo Aenatb B Ciydyae nonagaHus
NMoA CHEXHYI0 NnaBuHY. AKTMBMPOBAB MOAYWKY 6e30MacHOCTW, NpeanpuHMManTe ReNCTBUA AiA TOro, YTOObl O0CTaTbCA Ha
noeepxHoCTu. Mpn 3ameaneHnn nasrHbl NOMbITaNTECh CO3AaTb BO3AYLUHbIN KapmaH. MNepea ncnonb3oBaHneM JaHHOro mfenuna
BHMMATENbHO U3y4mnTe N YCBOWTE UHCTPYKLUM N NPpeaynpexaeHns, yka3aHHble B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE, KOTOPOE BXOAUT
B KOMMAEKT. /3yunte BO3MOXHOCTU U OFPaHNYEHMA JaHHOIo U3fenua, NponanTe Hagnexallyo noAroToBKY Mo UCMOSb30BaHMI0
obopynoBaHuA. Meproanyeckn NpoBoguTe NpakTMyeckue 3aHaTUA. Obpatutech B KomnaHuio Black Diamond, ecnn He yBepeHb! B
TOM, KaK MCNosib30BaTb 3TOT NPOAYKT. 3anpelyaetca MoanduLmpoBaTb gaHHoe u3genvie. Paboumne, obecneurBaiolyyie 1aBUHHYO
6e30MacHOCTb C UCMOMb30BaHNEM B3PbIBYATLIX BELECTB, OCBEJOM/IEHbI O TOM, UYTO AaHHbIA PIOK3aK COLEPXKUT SIEKTPOHHOE
obopyznoBaHue, KOTOpoe He BblI0 MPOBEPEHO ANIA BCEX YCNOBUI, YTO MOXET MPUBECTU K PUCKaM, KOTOpPbIE elle HEU3BECTHbI.
Heobxoaumo otaaBath cebe OTUET O NOTEHLUMANbHBIX PUCKAX UCMONb30BaHNA MIEKTPOHHOIrO 060pyA0BaHMA, BKOYas PUCKK,
CBA3aHHble C NeperpeBoM, BOCMNaMeHEHEM, B3PbIBOM, NEeKTPUUYECKUMN NOMEXaMu 1 CTaTUYECKNM 31eKTPNUYECTBOM, HO He
OrpaHNYMBaACb UMKN. AKTyanbHble MHCTPYKLMN U MUKPONpOrpaMmMHoe obecrnieyeHne AOCTYNHbI Ha Be6-caliTe Npon3BoanTEns.
HecobniogeHune yKasaHuii 1 npegynpexxaeHunin MoXeT NMPUBECTY K HECHAaCTHOMY Clyyato, B TOM UMC/Ie CO CMepTenbHbIM Ncxodom!

Bo Bpems ncnonb3oBaHUA AaHHOro NPoAyKTa HECOBePLLEHHOMNETHME B BO3PacTe OT 8 neT 1 nnua C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKMY,
CEHCOPHBIMU WM YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMY, KOTOPLIM HE XBaTaeT OMbITa ¥ 3HaHWI, JOMXKHbl ObITb NOA HENOCPEACTBEHHBIM
KOHTPONEM OMbITHOrO U OTBETCTBEHHOrO YenoBeka. [leTAm 3anpellaeTca urpatb C AaHHbIM U3genuem. [letam paspelsaerca
BbIMOJHATbL OUYMCTKY M TEXHUYECKOE 0OCYKMBaHME NPOJYKTa TOMbKO nog HabntogeHnem.

DL NPEAYNPEXOEHVE! 3apaaky akkymynaTopa pa3peluaeTcs BbiMOMHATb TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOIO YCTPONCTBA,
MOCTaB/IAEMOr0 B KOMIJIEKTE € nofyLuKoi 6esonacHocTn JetForce BT Airbag (Tvn: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

[OMKHbIM 06pa3oM, aneKTpoHHas cuctema JetForce BT ocywecTBnseT nonHyio
CaMOAMarHoOCTVKY Npu KaxaoM 3anycke. CricTema NpoBepAeT ypoBeHb 3apaaa

Piok3ak JetForce BT Backpack

PYKOBOACTBO NO 3KCNNYATALUUN

OBLWUE CBEAEHUA O PIOK3AKE JETFORCE BT BACKPACK

Piok3ak JetForce BT Backpack npefHaszHaueH fns ncnonb3oBaHNA B 30HaX aBUHHOM
OMacHOCTY 1 B6IM3U MeCT BEPOATHOIO CXOAa CHEXHbIX JTaBUH. PIoK3aK ocHalaeTca
cucTemoli ¢ noaylukon 6esonacHocTy JetForce BT Avalanche Airbag, paspa6oTaHHoii
[NA NOBbILLEHWA LWaHCa Ha BbXKMBaHMWe B NaBKHe. 3a cYeT yBennyeHus obuero obbema
4enoBeKa, NonasLUero B laB1HHbIM NOTOK, NOAYLLIKA NOMOraeT fiep»KaTb NoCcTpaAaBLUero

Ha NOBEPXHOCTN, yMeHbLUaA WaHCbl Ha NOSIHOE 3acbiNaHne N N03BONAA 6b|c‘rpee

npon3BecTn CnacaTenbHyto onepayuto.

KOMMOHEHTbI CAICTEMbI JETFORCE BT

CM. Tak>Ke: pUCYHOK 1

1a. OCHOBHOE OTAeNneHne Ana CHapsKeHus
1b. KapmaH Ana akTVBaLVMOHHON PyyYKM

1c. AKTVBaLMOHHaA pyUKa

1d. KHonka nutaHma

1e. CBeTOBbIE UHANKATOPbI COCTOAHNA
cncTembl

1f. CBeTOBbIE MHAMKATOPbI 3apAaa

19. JIMTUIANOHHBIV akKKyMynaTop

1h. Pa3bem ana 3apagku

1i. OTAeNeHve AN1A NOAYLIKM 6e30NacHOCTH
1j. OTNYCKHON MeXaHN3M NOAYLWKN
6e3onacHoCTn

1k. OTNYCKHOM 3aXKNM

1l. OTnyckHOW KnanaH

Tm. LLiTopka AocTyna K aneKTPOHHbIM
KOMMOHeHTam

1n. IHCTPYKLMM NO 3KCMTyaTaumm piok3aka
JetForce BT Backpack

10. 3apAgHoOe yCTPONCTBO

NPUHLUN BENCTBUA CUCTEMDbI

3a. MpaAxKa c neBow CTOPOHbI

3b. MpsaAxKa ¢ NpaBoi CTOPOHbI

3c. HoxHasa namka

3d. OTaeneHune ans XxpaHeHNA HOXHOW
NAMKN

3e. 3aXKUM A51A HOXKHOW NIAMKI

3f. MeTna HOXHOW NAMKM

3g. HarpyaHas namka

5a. Kopnyc BeHTUnATOpa

5b. KHomKa BbinycKa Bo3ayxa

5c. BeinyckHol nopt

5d. beryHok monHun otaeneHus Ans
nopyLkKn 6e3onacHoCTu

5e. Hakneika ¢ npegynpexaeHvem o6
MCMNONb30BaHNN MOJTHUN

8a. BycTepHblii 610K C MONHMEN

8b. basoBoe ycTpoiicTBo JetForce BT
8c. beryHKu monHuin 6yctepHoro 6oka
8d. Topubl MONHWIA BycTepHOro 6noKa

Cuctema cpabaTbiBaeT Npu MCNOb30BaHUM aKTUBALMOHHOW pyyKH (1¢). Mpwn 3Tom
cpabaTbiBaeT OTNYCKHOM 3axuM (1K) 1 OTKpbIBaeTCA OTNYCKHOI KnanaH noaywwku (11) n
OHa HaJlyBaeTCA, OTKpbIBas MOJHUIO. [Tocne 3Toro nopayLuka 6e30nacHOCTM HagyBaeTcA A0

nonHoro pasmepa (puc. 2).
CAMOAUATHOCTUKA

YTo6bl y6eanTbCA B TOM, UTO Ball TaBUHHBIN plok3ak JetForce BT 6yaeT GyHKLUMOHNPOBaTL
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aKKymynaTopa, paboTy MOTOPa 1 BEHTUNIATOPA W BCE BaXKHOW SNEKTPOHMKM, TaKoM

KaK MHMKaTOPbl COCTOAHWSA, SNEKTPOHMKM NMYCKOBOrO MeXaHN3Ma 1 SN1eKTPOHUKN
aKKyMynaTopa. B akTB13MpoBaHHOM COCTOAHMI CMCTEMa NPOU3BOANT PErynAapHYIo
camopmarHocTuky. Ecnm cuctema pabotaeT HopMasbHO, CBETOBOW MHAVKATOP
cocToAHMA (1e) Ha akTMBaLMOHHON pyuKe (1¢) MuUraeT 3eneHbim LBeTom. Mpun Hanuumnm
npepynpexaeHunit/HencnpaBHOCTel CBETOBOW UHAMKATOPa COCTOAHNA cucTembl (Te)
ropuT KPacHbIM LiIBETOM, a CBETOBOW MHAMKATOP YpoBHA 3apaaa (1f) — cunum. bonee
nofpo6Hyto MHGopmaLmio CM. B pasaene «[JnarHoCTUKa v yCTpaHeH e HencrpaBHOCTeR»
[laHHOr O PYKOBOACTBA.

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

Mepep BbIXOAOM B 30HY NaBVHHOW OMACHOCTN y6eAnTeCh B TOM, UTO aKKyMyNATOP

NOSTHOCTBIO 3aPSXKEH.

A NPEAYNPEXAEHUE! Korpa uHAnKaTOpbI ropAT, noAyLlika 6esonacHocTui MoXxeTr

PacKpbITbCA NPV BO3AENCTBUN Ha aKTUBaLIMOHHYIO PYUKY filaXke BO BpeMs 3apAaKu

aKKymynaTopa.

. Hanpgute 3apagHoe ycTpoicTBo (10) 1 yCTaHOBUTE NPaBUIIbHYIO MEXAYHAPOAHYI0
BUJIKY.

2. Hainpgute pa3bem AnA 3apAfKn B KapMaHe ANA akTMBaLMOHHOW pyuyku (1b).

3. PaccTerHuTe monHumio n ocsoboanTe pasbem ans 3apaakm (1h).

4. MopkntounTe Kabenb 3apAaHoOro ycTpoiicTsa (10) K pasbemy Ana 3apaaku (1h).
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. MopkniounTe 3apagHoe ycTponcTao (10) K aneKTpuYeckon poseTke.

. CBETOBOW UHANKATOP COCTOAHMA cUCTeMbI (1€), paCcnoNOXXeHHbIN Ha akTUBALMOHHOW
pyuKe (1c) 3aroputca 3eneHbim LBETOM. YPOBEHb 3apAafa 0TobpakaeTca C MOMOLLbIO
CBETOBbIX MHAMKATOPOB YPOBHA 3apaga (1f) cviHero LiBeTa, OAVH U3 KOTOPbIX MUTaeT,
YKa3biBasA Ha akTUBHbIN pexunm 3apaaa.
3apsAg cnepyeT oCyLWecTBAATb A0 TEX NOpP, MOKa Ha akTMBaLMOHHOW pyuke (1¢) Bce 4
CBETOBbIX MHAVKATOPa HEe 3aropATCA CUHVM LiBETOM.

a. B nepsbiii pa3 3apaaka MoxeT 3aHATb 12 yacos.
b. CraHpapTHas NPOAOMKMTENBHOCTb 3aPAMAKM COCTAaBNAET MEHee 6 YacoB.

8. 3apAaKy NUTUIMOHHOTO akKymynaTopa (1g) cneayeT BbINOMHATL NPU KOMHATHOW
Temnepatype. 3anpeLaeTca oCyWecTBAATb 3apAAKY akKyMynAaTopa npu Temnepatype
OKpYy»KaloLLei cpefibl BHe yKasaHHOro ananasoHa (o1 0 °C go 45 °C/o1 32 °F go 113
°F). Mpw aKcTpeManbHbIX 3HaUeHWAX TemnepaTypbl cuctema byaeT nokasbiBaTb
npepynpexaeHne Ao Tex Nop, Noka TemnepaTtypa He BEPHETCA B yKa3aHHbIN AranasoH.
3aTeM 3apafKa akkyMynAaTopa BO306HOBMTCA aBTOMaTUYeCKH. [pofomKNTENbHOCT
npoLecca BOCCTaHOBMIEHWA HOPMasbHON TemMnepaTypbl akKyMynAaTopa MOXeT
COCTaBNATb JO OHOrO Yaca.

9. Mpu BKNOUEHNU KPAaCHOTO CBETOBOIO MHAUKATOPA COCTOAHUA cucTemsl (1€) cnegyet
NpeKpaTuTb 3apag 6aTapen n 06paTUTbCA K pasgeny «AnarHocTka u ycTpaHeHve
HeuncnpaBHOCTeN» JaHHOTO PYKOBOACTBA.
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NMPOBEPKA COCTOAHUA N YPOBHA 3APAAA AKKYMYJIATOPA
1. YT06bI aKTUBMPOBATL CBETOBbIE MHAMKATOPbI ypoBHA 3apsaaa (1f Ha puc. 6),
KpaTKOBPEMEHHO HaXXMuTe KHOMKY nuTaHuA (1d) KpacHoro uBeTa.
a. TopAT 4 cBETOBbIX MHAMKATOPA CUHETO LiBETa: aKKYMYNIATOP 3apAXKeH NOMHOCTbIO
(BOCTYNHO MaKcMManbHOE KONMYeCTBO aKTVUBaLWN CUCTEMDI).
b. TopAT 3 nnu 2 cBETOBbLIX MHAMKATOPA CUHETO LiBETA: aKKYMYIATOP 3apsKeH YaCTUYHO
(AOCTYNHO HECKOMbKO aKTVBaLUI CUCTEMDI).
c. TopuT 1 CBETOBOW MHAMKATOP CUHErO LiBeTa: JOCTYNHa 1 akTMBaLmA cucTembl Npu
Temnepatype -30 °C (-22 °F).

A NPEAYNPEXXAEHUE! Mocne npoBepKu cOCTOAHUNA aKKyMynAaTopa n nepen

nepeknioyeHneM cucTeMbl B pabounii pexxum AoXKANTeCh BbIK/TIOYEHUA CBETOBbIX

NHAWKaATOPOB YpoBHA 3apAapaa (1f).

2. Mvraiowmin KpacHblii CBETOBOW MHAMKATOP COCTOAHUA cucTeMbl (1d) 1 ofguH crHWn
MUralowWmii CBETOBO MHAMKATOP YKa3bIBAIOT Ha TO, UTO 3apAja akKymynaTopa
He0CTaTOYHO ANA aKTUBaLMM NOAYLWKN. B 3TOM cnyyae BbIXOAUTb B 30HY NaBUHHOW
OMacHOCTY 3anpeLyaeTcs.

. MpoBepbTe cOCTOAHME aKKyMynATOpa HakaHyHe AHA, B KOTOPbIV NNaHnpyeTte
ncnonb3oBaTb pilok3ak JetForce BT; ecnu yposeHb 3apAaaa HenonHbii, 3apagute
akkymynaTop. Mepep Ka/blM BbIXOAOM 1 UCMONb30BaHNEM U3LeNNA peKoMeHayeTCA
NOJSTHOCTbIO 3aPAANTL aKKyMynAaTop.

HALEBAHUE PIOK3AKA (PUCYHOK 3)

KpthHe BaXXHO NMPaBWbHO HaAeTb N HaEeXHO 3aKPenunTb PIOK3aK Ha Tene.

w

2. BcTaBbTe NpAXKy € NeBo CTOPOHbI (3a) B NPAXKY C MPaBoi CTOPOHbI (3b) 1 3aTAHnTe
NAMKH.

. [locTaHbTe HOXHYI0 NAMKY (3C), PacroNOXeHHYI0 BHY TP OTAeNeHUA ANA XPaHeHNs

HOXHOM NAMKMU (3d). O6epHUTE HOXKHYIO NAMKY BOKPYT 3afiHeil YacTu 6efpa npaBoi

HOIY 1 NPONYCTUTE MeXAY HOT. 3aCTErHUTE 3aXKNM HOXHOW NAMKM (3e), npoaes ero

yepes netnio (3f). Mpu HeO6XOAMMOCTY OTPErynupyITe 3aTAXKKY NAMKM C MOMOLLbIO

MeTannyeckomn NPAXKM, KOTopas HaXo[UTCA B OCHOBaHUM NPaBOW MyieueBon NAMKM.

JlIAMKa JOMmKHa ABaXK /bl MPOXOANTb Yepe3s 3aCTeXKY.

3acTerHnTe 1 3aTAHWUTE HarpyaHyio NAMKY (39).

. MyTem perynvpoBKy nneyeBbIX IAMOK pacnpeaenmTe Harpysky Mexay nie4eBbiM
MOsICOM 1 MOACHULEN.

BKJIIOYMEHUE CUCTEMbI (PUCYHOK 4)

A NPEAYNPEXXAEHUE! MNepep BbIXxoa0M B 30HY 1aBMHHOI ONAacHOCTU BKAOUNTE

cncremy.

. PaccterHmte monHmio KapmaHa Ana akTuBaLVoHHOM pyuku (1b), pacnonoxeHHoro Ha
nneyeBow NAMKe, U N3BNIEKNTE aKTVBALIMOHHYI0 PyUKy (1¢).

. YTO6bI BKNIOUNTbL CUCTEMY, HAXXMUTE 1 yAepXKMBaiTe (B TeueHNe Npuoi. 3 CeKyHa)
KpacHyo KHOMKy nuTaHua (1d), pacnonoxeHHyo B HUXKHEN YacTU akTUBALIMOHHOM
pyuKu (1c), O TeX MOP, MOKa BEHTUNIATOP HE BKIOUMTCA Ha KOpoTKoe Bpems. Koraa
BEHTUIATOP HaYHeT paboTaTb, OTNYCTUTE KHOMKY.

3. Bbiknovaiite cuctemy JetForce BT, korga He nonb3yeTtecs.

CBETOBbIE UHAUKATOPbI COCTOAHNUA CUCTEMbI

1. Mocne BKMIOYEHNA CUCTEMbI HAUMHAET MUTaTb 3eMeHbIN MHAUKATOP COCTOAHMA (1€),
yKa3blBas Ha TO, Y4TO CUCTEMa BKITIOYEHa 1 FOTOBA K akTuBaLuu. CM. TakKe pUCYHOK 7.

. B nto6om coctosiHnu (pabounii pexxnm, 3apsagka, kannbposka) cuctema JetForce
BT ocyLyecTBiseT KOMMIEKCHYI0 CaMOAMArHoCTYKY. MpeaynpexaeHuns 1 owmbKm
0TO6PAKAIOTCA C MOMOLLbIO KPAaCHOrO MHAMKATOPA COCTOAHUA cucTembl (1€).
OnucaHne HAMKATOPOB OWNGOK NPUBOANTCA B pasaene «[uarHocTuKa n ycTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN» JAHHOTO PYKOBOACTBA.

AKTUBALMUA NOAYLWKU BE3SOMACHOCTU (PUCYHOK 4)

MopayLKy 6€30MacHOCTN MOXHO aKTUBMPOBATb NOC/e HaieBaHNA PloK3aka, KpenneHna

BCEX NIAMOK 11 BKJIIOYEHUA CMCTEMbI (MUTAeT 3eeHbIN HAMKATOP).

. BosbmuTe 11 C ycunmem NoTAHMTE akTUBALMOHHYIO PyUKY (1C) BHI3, 4TOBbI BKAIOUNTDL
BEHTUNATOP.

2. Bo3ayluHas nofyllka HeMeANeHHO HauHeT pa3BopaunBaTbcA. B TeueHne 9 cekyHa
BEHTUNIATOP PaboTaeT Ha MOJMIHYI0 MOLHOCTb, NOC/IE YEro CKOPOCTb BEHTUIATOPA
NOHMXaeTcA. 3aTeM B TeUEHME 3 MUHYT ClleflyloT KPaTKOBPEMEHHbIE BKIOUEHNA ANA
nopKauKu.

. Yepes 3 MyHYTbI BO3AYX U3 NMOAYLUKM BbIMYCKAETCA, U CUCTEMA aBTOMATAYECKN

nepeknoyaeTca B pabounin pexmm.

YTo6bl NpepBaTb NPoLiecc HaayBaHWA/CAyBaHNA NOCe NepBbIX 9 CeKYHA

AKTMBMPOBAHHOIO COCTOAHMUA N BEPHYTbCA B PEXMM, FOTOBbIN K MOBTOPHOW aKTUBaLMK,
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HaXmute n y,qep)KI/IBaVITe KPacCHY0 KHOMKY NUTaHNA (1d) B TeueHune npumepHo 3 CeKkyHpa.

YNAKOBKA (PUCYHOK 5)

1. Mepep ynakoBKo U3 NoAyLIKM 6€30NacHOCTY ClieayeT NONHOCTbIO yAanuTb BO3AYyX.

2. YpaneHue Bo3fiyxa BPyUHylo.

a. HaiiguTe BbinyckHOW NopT (5¢), Pacnono)eHHbIN PAJOM C KOPIYCOM BEHTUNATOPa
(5a), BONM3M ceTUATOrO 3/1eMeHTa B HU>KHE NpaBoii YacTyh proK3aka.

b. Hangute kpyrnyto KHOMKy Bbinycka Bo3ayxa (5b) (pasmepom c naneu),
pacnonoxeHHy'o B TOPLIEBO YacTy Koprnyca BeHTuaATopa (5a).

C. YT0o6bl OTKPbITb KNanaH, HaXXM1Te Ha KHOMKY BbiMycka Bo3ayxa (5b); 3aTem coxmute
noayLKy 6e30nacHoCTy, 4To6bl yAaNUTb OCTaTKM BO3AyXa.

3. Haitgute 6eryHoK MOnHUY OTAENEHMA ANA NOAYLIKM 6e3onacHocTy (5d),
PacnonoXeHHbIN NOA OTNYCKHbIM KnanaHoM (11), u nepemecTute ero Ha
NPOTVBOMONOXHYIO CTOPOHY PIOK3aKa.

4. CoeiHVTE TOPLbI MOSTHUV 1 HAUHUTE 3acTervBaTh ee, PaBHOMEPHO YKNa/biBas
noayLKy B oTAeneHve. YknaablBaa nofyLky B OTAeNeHe, He CBOpaunBaiTe v He

. Pacnonoxute plok3ak Ha Cri1He TaK, 4TO6bl 06€e PyKU bl NPOAETbI B NieyeBble NAMKN.

crubarite ee.

. MoNHOCTbI0 3aCTerHNTe MOJTHIIO 10 HUXKHEN YaCTu 1IEBOI CTOPOHbI PIoK3aKa.
MNPEAYNPEXXOEHWE! BeryHok monHum (5d) cnegyeT nepemectuTb 3a npefenbl KOPOTKOM
CTOPOHbI MOMIHUM (33 TOPEL, MOMIHUM), B TPOTUBHOM Cllyyae NoAyLlKa He packpoeTca.
BeryHok MonHuv cnepyeT yaanmTb CO CTOPOHbI KOPOTKOFO y4acTKa MOHUN (CM.
Haknewiky 5e).

6. 3adukcupyiite oTnyckHow 3axum (1k), pacnonoxxeHHblin Ha oTNyckHOM KnanaHe (11), Ha

OTNYCKHOM MexaHu3Me nofyLkn 6esonacHocTy (1j) 1 noaBepHUTE OTMYCKHON KnanaH
no BCeMy NepUMeTpPY NOA HapyXHYI0 3aLUNTHYIO MaHKY.

BbIKJIIOYEHUE CUCTEMbI

CyuiecTByeT AB€ CTaANN PYUYHOTO BbIKMIOUYEHNA CUCTEMDI.

+ KpaTkocpouHoe xpaHeHyie (CNALWMiA Pexunm) — cucTema He UCMonb3yeTcsa MeHee 7
CYTOK.
+ [lonrocpouHoe xpaHeHe (XpaHeHKe) — cMcTemMa He UCnonb3yeTca 6onee 7 CyTOK.

. YTO6bI BBIKNIIOUNTL CUCTEMY (A1A KPaTKOCPOUYHOIO XpaHEHMA), HaXKMUTE 1 yiepXuBaliTe
KpacHyo KHomKy nuTaHuaA (1d) Ao Tex Mop, MoKa KpacHbIii MIHAMKATOP He HaYHEeT MUraTb
(Npwr6n. 3 ceKyHAbl), 3aTeM OTNYCTHTE KHOMKY. [ocne oTnycKaHUA KHOMKM MHAVKALMA
HaAnexallero BbIK/IOUYEHNA NUTaHNA CUCTEMbI He NPeAYCMOTPeHa.

2. Mepep Tem Kak ybpaTb ploK3aK Ha JONITOCPOYHOE XpaHeHWe, BKIIoUUTe piok3ak
cornacHo ykasaHuam pasfena «BKJIIOYEHWE CUCTEMbI» paHHoro pykosoacTsa. Mpu
BKJIIOUEHHOII CMCTeMe yiepXKuBaliTe KpacHyto KHOMKY nuTaHuaA (1d) Ao Tex nop, noka
He HaYyHeT MMraTb 1 3aTeM He 3aropuTCA MOCTOAHHbBIM CBETOM KPacHbI CBETOBOMN
nHanKaTop (Npu6bn. 10 ceKyHA); 3aTeM OTNYCTUTE KHOMKY. VHAMKaLWA Hapnexallero
BbIK/MIOUYEHWA MUTaHNA CUCTEMbI He NPeayCMOTpeHa.

A NPUMEYAHUE! Mpwn BbIBOAE CMCTEMDI UX PEXXNMa XPaHEHNA OHa BK/TIOYaeTCA ¢

4-ceKyHAHOI 3a1ePXKKOM.

3. Y6epute akTBaLMOHHYIO pyuKy (1¢) B cooTBeTCTBYlOLEe oTaeneHve (1b),
pacnono)eHHoe Ha NnieyeBoi NAMKE, 1 3aCTerHNTe MOSTHWIO.

B uenax 3awuTbl akkymynatopa B cucteme JetForce BT npegycmotpeHa GyHKUMA

aBTOMATNYECKOTO BbIKSTIOUYEHNA.

« ABTOMaTMUecKoe nepeKkoyeHe B peXrM CHa: aBTOMaTU4YeCcKoe nepeKioueHmne 13
pabouero pexuma B pexunm cHa yepes 12 yacos 6e3gencraua. Cuctema nossonset
M3MEHUTb BpeMA OXUAAHVA Nepes nepeKioueHnemM B pexinm cHa (12 yacos) nnu
[leakTMBUpPOBaTb GYHKLMIO OXMAAHNA (=> NpunoxeHue Pieps => HacTpomnku).

- ABTOMaTHYECKOE NepeKioyeHne B PeXNM XPaHEHWA: aBTOMaTUYeCcKoe nepeksiioyeHne
13 peXkrMa CHa B PeXXM XpaHeHWA Yepes 7 CYTOK UV NPU CHKEHUI YPOBHA 3apaaa
AKKyMynATopa A0 KPUTNYECKOrO YPOBHA.

OCOBbIE NPEAYNPEXAEHUA!

A TMepep Tem KaK BOITN Ha FOPHOMBIXHbIN NOABEMHIIK, B TPaMBaii, Ha 60PT camorneTa,
BepTOneTa UV APYroro TPaHCNopTHOro CpeAcTBa 6o BOWTW B HebonbLuoe
nomeLLeHve C orpaHUYeHHbIM MPOCTPAHCTBOM, BbIK/IOUKTE CUCTEMY 1 ybepuTe
AKTVBALMOHHYIO pyuKy (1c).

A He kpenuTte nocTopoHHMe NpeMeThl Ha MOMHUM OTAENEHNA AN NOAYLLIKM
6e3onacHoCTW.

A Korpa cuctema BknioueHa 1 Bentunatop HE pa6oTaer, piok3ak JetForce BT Backpack He
co3faeT Nnomex Npwv nepeaaye Uam Npreme CUrHanoB NaBYHHOIO faTumka.

A Bo Bpems paboTbl BeHTUNATOPa cucTeMa JetForce BT MoxeT cozaBaTh nomexu Ans
CUrHaJOB NIAaBMHHOIO laTumKa.

A NaBuHHbIE AATUNKIN OUEHb UYBCTBUTENbHDI K 3eKTPOMArHUTHBIM oMexaM. YTo6bl
MUHUMU3UPOBATb BANAHME MOMEX, HOCUTb AATUMK CleflyeT cnepesu; B 3TOM
crlyyae paccToaHune Mexxay AaTUMKOM 1 ABuraTenem cuctembl JetForce BT 6ynet
MaKCUMasbHbIM.

A He xpaHnuTe kakue-nM6o npeameTbl B OTAENEHUM ANA BO3AYLWHO nogywku (1i).
MpeameTbl HEGONBLLOTO pa3Mmepa MOryT NMPUBECTU K MOBPEXKAEHUIO UV OCTAHOBKe
BEHTUNATOpA.

A Nio6oe n3meHeHMe KOHCTPYKLIMN U3[ENNs, HeHaaNexXalllee 1CMoNb3oBaH1e nu
npeHebpexXeHne MHCTPYKLMAMM MOTYT NPUBECTU K HECHAaCTHOMY C/lyyalo, B TOM uncne
CO CMepTenbHbIM UCXOA0M.

A Mepep TpaHCNOPTUPOBKOI1 NAK XpaHeHeMm BblkNioumnTe cuctemy JetForce BT ny6epute
aKTUBaLMOHHYI0 pyuKy (1c).

A HoxHas namka (3¢) McknioyaeT BepOATHOCTb OT/leNeHIA PloK3aka OT TeNa BO Bpems
CX0Aa NaBMHbl. Mbl HACTOATENBHO PEKOMEHAYEM NOJIb30BaTbCA eil.

A TMepen BbIXO,OM B 30HY NTaBUHHOI ONACHOCTM NPOBEpPLTE UHAMKATOPbI Ha
aKTVBaLMOHHON pyuKe (1¢). 3eneHblii UHANKATOP JOMKEH MUraTb.

A MNpu skcnnyatawmn No60ro 3almMTHOro 060PYA0BaHMS, B TOM YMC/IE AaHHON CUCTEMbI,
KpaiiHe BaKHO NPOBOAMTb NPAKTUYECKMe 3aHATUA MO ero NCnonb3oBaHuio. B cnyvyae
Heo6X0AMMOCTV 3TO NMO3BONUT NPABUIIbHO BOCMNOJIb30BaTbCA 3TUM 060pyAOBaHMEM.

A Mbl HacToATenbHO He pekoMeHflyem nprobpeTaTh BbiBluee B ynoTpebaeHnn
obopyposaHue. YTobbl 06ecneunTb NONHYIO 3aLWUTY 1 HAJEXKHOCTb PaboTbl
o6opyaoBaHWA, HEOOXOAVMO 3HaTb UCTOPWIO €ro SKCNayaTauum.

A 3apagKy akkymynaTopa paspeLiaeTcs BbINOMHATD TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOMO
YCTPOWCTBA, NOCTaBNsieMoro B komnnekte ¢ JetForce BT Airbag (tun: GlobTek, Inc.
GTM91120-3024-T2)

A He norpyxaitte cuctemy 8 sogy.

A He noasepraiite IUTUIMOHHBIN akKyMynATOp (1g) Ype3MePHBIM MeXaHYECKIM
BO3AeNCTBUAM (yaapbl, AaBneHne, BU6pauus).

A He BcTaBnAiiTe NOCTOPOHHME NPeAMETHI B KIEMMbI aKKyMY/IATOPa 1 He flonycKaiiTe
KOPOTKOro 3aMblKaHUA KOHTAKTOB.

A He nogsepratite piok3ak JetForce BT Backpack Bo3aeiicTBUIO NOBbILLEHHBIX TeMMepaTyp
— 6onee 55 °C[130 °F].

A He nbiTaittech pa3o6paTb MUTUIANOHHbIN akKyMynaTop (1g) unn moaynb ynpasneHus
noayLwKon 6e30nacHoCTu.
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A CHATb MOXHO TONbKO aKKyMynaTop. He nbiTaiiTech CHATb C plok3aka JetForce BT
Backpack apyrve KomnoHeHTbI.

A Mpu dpusnueckom BosaeicTeIN Ha cucTeMy JetForce BT unn akkyMynaTop cyliectsyet
PWCK OTKa3a CUCTeMbl, @ TakKe Neperpesa Un BO3ropaHusa.

A Tpu 3ameHe nnm xpaHeHNn akkyMynaTopa BHe plok3aka COB/IofialiTe OCTOPOXHOCTb.

A TMpu HapyLueHNM yCTaHOBEHHBIX TPe6OBaHNI 1 YCNOBNI SKCMTyaTaLmMm pioK3ak
JetForce BT Backpack He o6ecneunBaeT Tpebyemyio cTeneHb 3almTbl.

A [laxxe npu ncnonb3oBaHNM faHHOTO YCTPOIICTBA UM APYTOFO 3alUMTHOMO
obopyaoBaHua ciepyeT cobaiogaTb OCTOPOXKHOCTb M MOMHUTL 06 OMACHOCTN CHEXHBIX
NaBUH.

BLUETOOTH-COEAUHEHUE

Cuctema JetForce BT ocHawleHa dyHKUmen 6ecnpoBofHOro obmeHa AaHHbIMM C

npunoxeHviem Pieps, KOTOpoe AOCTYMNHO ANs YCTPOCTB Ha 6a3e Android niOS ¢

nHTepdeiicom Bluetooth 4.0 n Bbiwe. [laHHOEe NpunoxeHve npegocTaBnAeT MHGOpPMaLmio

0 cUCTEMeE U NO3BONAET NOJb30BaTeNo 06HOBNATL MUKPONPOrpaMMHOe obecreyeHme,

HacTpauBaTb MapameTpbl CUCTEMbI, @ TAKXKE BbIMONMHATb AUArHOCTUKY U yCTpaHeHne

HeuncnpaBHOCTe. YTOObI MOAKMIOUMNTL AAHHYI0 CUCTEMY K YCTPONCTBY C MHTepdencom

Bluetooth, BbinonHuTe cnepytowve feicTBrA.

. Y6eputech B TOM, UTO CMCTEMa BbIKNoUeHa. YTo6bl nepeiiTn B pexum Bluetooth,
HaXXMUTe KpacHYIo KHOMKY nuTaHmA (1d) 5 pa3 B TeueHne 3 ceKyHa,.

. Mocne nepexopa B pexxum Bluetooth cnctema HauMHaeT ycTaHOBKY coefiuHeHUs, NpU

3TOM NMornepemMeHHO 3aroparTCcA NePBbIi I BTOPOI CBETOBbIE MHAMKATOPbI YPOBHSA

3apaga (1f) cuHero ueTa.

Mocne ycnewHom ycTaHOBKN COEANHEHUA C YCTPONCTBOM NONb30BaTeNA NEPBbIN

1 BTOPOIA CBETOBbIE MHAMKATOPbI ypoBHA 3apaaa (1f) cuHero uBeTa npogonxaioT

ronepemMeHHO 3aropaTbCa, NP 3TOM 3aropatoTcaA TPeTUiA 1 YeTBEPTbIN CBeTOBble

MNHAVKaTOpbl ypoBHA 3apaaa (1f).

YT06bI BLINONHUTD HEOOXOAMMbIE MPOBEPKM CUCTEMbI, B TOM YKCIIE Ha Hannume

06HOBNIEHUI, CefyiiTe yKa3aHNAM NpunoxeHua Pieps.

. YTo6bI BbINTY U3 pexirma Bluetooth, ¢ nomoLLbio NpunoxeHus pasopBute coeiuHeHne
c cuctemon n nogoxante 30 cekyHA. Cuctema BbiknloumTCA. Hapaay ¢ ykasaHHbIMK
[eiCTBUAMM MOXXHO MCMONb30BaTb CTaHAAPTHYIO NPOLIeAYPY BbIKIIOUEHNA CUCTEMbI.

3AMEHA BYCTEPHOIO BJIOKA C MOJIHUE (PUCYHOK 8)

Cucrtema JetForce BT no3BonsaeT MeHATb bycTepHble 6110KMU ¢ MonHueli (8a),

pacrnonoxeHHble B ocHoBaHWU cucTtembl JetForce BT (8b), B 3aBUCMMOCTY OT BaLmx

TpeboBaHUI K NepeHOCKe CHapsXKeHNA. YToObl 3aMeHUTb MOZY/bHYIO YacTb PlOK3aKa,

BbIMOJSIHWTE Crlefyiolme AeACTBUA.

. VicnonbayiiTte 6eryHKkmn monHui 6yctepHoro 6510Ka (8¢), pacrnonoxeHHble Ha OCHOBHOM
OTAENEeHUMN ANIA CHAPAXKEHUA.

. PaccTernnTte MonHMM No Bcemy nNeprMeTpy ploK3aka Tak, YTO6bl OHU COLLNN C TOPLIOB

MOnHUiA 6ycTepHoro 651oka (8d) B HUXKHEN YacTu proK3aka.

Ypanute 6ycTepHbii 610K ¢ MonHuel (8a) c ocHoBaHWA cuctembl JetForce BT (8c¢).

CoBMeCTuUTE yCTaHaBNMBaeMblii BycTepHbIii 610K (8a) C MONMHUAMU, PACMONOXEHHbIMU

B OCHOBaHuM cuctembl JetForce BT (8b), u coegnHnTe 06a 6eryHka MonHuii 6yctepHoro

6510Ka (8¢) C COOTBETCTBYIOLMI TOPLIEAMM MOJTHMIA BycTepHoro 6noka (8d).

. YcTaHoBUTE 6eryHKy monHui 6yctepHoro 6noka (8c), nepemetyas ux no nepumeTpy
ploK3aKa, B Tpebyemoe NonoxeHue, cosnapaloLLiee C NosioXkeHneM MOJTHNI OCHOBHOTO
oTAeneHuna AnA CHapAKeHNA.

A NPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3syiite cucremy JetForce BT 6e3 ycraHoBneHHoro

6ycTepHoOro 6noka.

ONATHOCTUKA N YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEWN

B nto6om cocToAHnM (pabounin pexxnm, 3apagKa, Kannbposka) cuctema JetForce BT

OCYLLECTBNIAET KOMM/IEKCHYI0 CaMOAMNArHOCTUKY. [pu Hannumnm npeaynpexaeHunia

UM OLIMBOK CBETOBOI UHANKATOP COCTOAHUA CUCTEMbI (1€) FOPUT KPaCHbIM LiBETOM, @

CBETOBOW NHAMKATOP YpoBHA 3apAaa (1f) — cHUM (cM. pucyHKM 6-7).

. IHaMKaTOp NOCTOAHHO ropuT KpacHbIM LiBeTOM. HencnpaBHOCTb, NPY KOTOPOW He
rapaHTMpyeTcs nepBoe packpbiTie NofyLKy. 3anpeLlaeTca BbIXOAUTb B 30HY IaBUHHOM
onacHocTu!

. lnpukaTop Muraet kpacHbiM LiBeTOM. MpeaynpexaeHne; HeloCTaTOUHbI YPOBEHb
3apafa akkymynaTopa. MexaH13M pacKpbITUA MOAYLIKUN UCMPABEH, OAHAKO CyLiecTByeT
PUCK NOBPEXAEHNA aKKyMynaTopa.

. Mocne BKNOYEHNA CUCTEMBI KPACHbI MHANKATOP NOMNEePeMEHHO MUraeT B TeueHne 3
CeKyHf, 3aTeM cucTema paboTaeT B LUTaTHOM PeXxnMe: HenCnpPaBHOCTb, He CBA3aHHasA
C paboTOCNOCOBHOCTbIO MEXaHM3Ma PACKPbITVA MOAYLLIKM; MeXaHU3M PackpbiTUA
noayLKN NCNpaBeH.

YTo6bl yCTPAHWTL HEUCMPABHOCTD CUCTEMDbI, BbIMOHWTE ClEAyoLme AeCTBIA

B yKa3aHHOM nopsake. Mocse BbINONHEHUA KaXA0oro AeNCTBUA NpoBepAiiTe

PaboTOCNOCOBHOCTb CUCTEMBI.

. BblkntounTe 1 cHoBa BKJlOUMTE CUCTEMY.

2. MopkniounTe pasbem 3apsaaHoro yctponictsa (1h) k 3apagHomy yctpoiicTsy (10)

1 BOXANTECD, NOKa He 3aropATcA 4 CUHUX MHAKKaTopa ypoBHA 3apafa (1f). 3atem
OTKJIIOUNTE PAa3bEM U BKITIOUUTE CUCTEMY.

. MpoBepbTe NNOTHOCTb 3aTAXKKM BUHTOB akKKyMYSIATOPHOro oTceka. [pun HeobxoaumocTn

3aTAHNTE BUHTbI.

YTo6bl NONyumnTh 60NEe NOAPOLHYIO MHPOPMALIMIO O HENCNIPABHOCTAX, BOCNONb3YNTECh

dyHKumen System Check (npoBepka cuctembl) B npunoxeHnm Pieps. B npunoxeHun

NPUBOAATCA NOAPOOHbIE CBEIEHNA O CBETOBbIX UHAMKATOPax cocToAHuA. Cnepyite

YKa3aHUAM 1 peKOMeH[aumnAM npunoxeHus. CBefeHUA 0 NOAKIIOUEHUN CUCTEMDI

K YCTPOWCTBY C MHTepdeiicom Bluetooth npusopaaTca B paspene «BLUETOOTH-

COEANHEHWE» paHHOro pyKoBOACTBa.

. Ecnv Bam TpebyeTca nopaepxKa, 06paTuTech B CEPBUCHDIA LIEHTP NPOn3BOAMTENA
ploK3aKa.
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NPEXAEHUW/O BOK

UHankaymna Tpebyemoe peiicTBne
MpenynpexpeHve Muraet KPACHbI 3apagute akkymynaTop
0 H/3KOM yPOBHe NHANKaTop
3apaga akkymynatop | 3ENIEHbI nnankaTop He

roput

Muraet CUHUW nngukatop

Ne 1

(nonepemeHHO

BKntovatoTca KPACHbIV n

CUHWI nugukaTopbl)
MpeaynpexpaeHve Muraet KPACHbIN Y6enumTech B TOM, YTO 3apagKa
o Temnepatype NHAVKaTOP aKKyMynaTopa ocyLecTBnaeTca
aKKymynaTopa o 3ENEHbIA nHgukaTtop He NpU KOMHaTHON TemnepaType.
BpEeMA 3apAfKU roput He oTKntovaiiTe cuctemy

MuratoT 4 CUHUX OT UCTOYHVKA MUTAHUA U

DOXANTECH BOCCTAHOBINEHNA
HOpManbHoOW TemnepaTypbl
6aTapew; nocsne BOCCTaHOBEHUS
HOpManbHoW TemmnepaTypbl
npouecc 3apafKN HauMHaeTcs

MHAMKaTopa (2
MNHAVKaTOpPa BKJIOYAOTCA,
2 nHanKaTopa
BbIK/II04aIOTCA)
(CMHXPOHHO BKMNIOYaOTCA

KPACHbIVI u CUHWI ABTOMATNHECKN.
NHAMKaTOpPbI)

Ownbka Toput KPACHbI 3ameHunTe akKyMynAaTop

KanubpoBKu/ MHAUKaTOP

Hegonyctimoe 3EJIEHbIA nHankaTop He

COCTOAHUE roput

aKKyMynaTopa Toput CUHWUI nnpnkatop
Ne 1

OwmnbKa akTMBaLMmn Toput KPACHbIV OcTaHOBUTE MHANKALNIO

Bluetooth NHAVKaTOP NoCpeacTBOM BbIK/OUEHNA
3EJIEHbIA uHankaTop He CUCTEMbI 1 CHOBA BKJlOUNTE
roput nHTepdeiic Bluetooth.
Muratotr CUHWE Ecnu owmnbKy ycTpaHnTb

He yfaeTca, o6pa'rv1Ter 3a
NOMOLLbIO B CEPBUCHBIV LIEHTP

NHAMKaTopbl N2 1 1 N2 2

NPOn3BOANTENA PIOK3aKa.

YyXOoA U TEXHUYECKOE OBCNTY>KUBAHUE

« He nopgepraitte prok3ak JetForce BT Backpack Bo3aeicTB1IO KOPPO3NOHHO-aKTUBHBIX
MaTepuasnos, Taknx Kak akKyMynATOPHasA KNCOTa, rasbl akkyMynaTopa, pPacTBOpUTeny,
Xnopcofepxalunit oTbenmsatenb, aHTUGPU3, N30MNPONUNOBbIN CUPT UK GEH3NH.

« [inA ypaneHus rpasu C OTAENbHbIX YacTell PloK3aKa NCMosb3yinTe BNaXHyio BeToLb
1 cnabblil pacTBOP MOIOLLEro BelyecTsa. He fonyckaiTe UpeamepHOro yBiaKHeHUA
ptok3aka. [1o OKOHUYAHWM OUNCTKM OTKPOIITE BNlaXKHble OTAENEHMA, TOBEChTE PIOK3aK 1
nepef UCMob30BaHeM NPOCYLUNTE ero.

« He nopasepraiite MMTUAVOHHDIN aKKYMyNATOP Ype3mMepHbIM MeXaHNYeCKnm
BO3AeNCTBUAM (yaapam, faBneHuto, Bubpauun).

« PerynapHo ocmaTtpuBaiite NUTUAMOHHDIN akKymynaTop (1g) Ha Hannume TpeLyH,
B3AYTWI 1 APYTVIX MexaHNuYecKnx aedeKToB; Npy HEO6XOANMOCTN HeMeANEHHO
3aMeHUTe HeNCNPaBHbIN aKKyMynAaTop.

« AkkymynaTop JetForce BT 6bin pa3paboTaH Ans ONTUManbHOMN paboTbl NPy o4eHb
HU3KKX TeMnepaTypax 1 UMeeT BHYTPEHHIOIO LieMb 3apAAKK, 4TO coxpaHaeT
pPaboToCNOCOOHOCTb aKKyMyNATOPa; TeM He MeHee, BCe NINTUNOHHbIE aKKyMyNATOpPbI,
He3aBUCUMO OT TOFO, HAaCKO/NbKO XOPOLLIO OHW YNPaBAAIOTCA, NOABEPKEHbI YXYALWEHNIO
pabounx xapakTeprUCTHK C TeYUeHNeM BpeMeHM 1 NPY akKTVBHOM UCMOJb30BaHNN.
XpaHWTb akKKyMynATOp B TeUeHWe ANNTeNbHOrO Nepuosa BpemMeH Npv NoHOM
3apAajie U/Mnn Npu BbICOKUX TeMnepaTypax — 3TO CaMblii NPOCTOI CNOcob NOCTOAHHO
YMeHbLLIaTb eMKOCTb 1 YXyALIaTb COCTOAHE akKyMynaTopa. BmecTe c Tem, He cnepiyet
[lonycKaTb MOMHbIN pa3paj akkymynaTopa. Ecnv Bo Bpema akcniyaTtaumum CUctembl
VH[MKaTOPbI CUHETO LIBeTa He FopAT, akKyMyNnATOP MOXKeT BbIATU U3 CTPOA.

+ Cpok ciy»6bl akKyMyNIATOpa MOXKHO 3HaUYMTENbHO YBENMUNTb, CObNoAan cnepylne
npasuna.

1. BbikntovanTe ccTemy BHE 30Hbl NaBUHHOW ONACHOCTH.

2. PerynapHo 3apsaxaliTe akkyMynAaTOp BO BpemMa HOpManbHOW akcnayatauum. Mpu
perynapHomM UCrnosib3oBaHUN CUCTEMbI peKOMeHAYeTCA NOAJePXMBaTb yPOBEHb
3apAga akkymynaTtopa Ha yposHe 100 % (ropaT 4 nnamkaTopa cuHero ugeta). He
[lonycKaliTe NONHOW pa3pAfKN akKymynaTopa.

. Ecnu cnctema ncnonbsyetca HeperynapHo, xpaHuTe prok3sak JetForce BT B
npoxnagHom mecte (< 23 °C/73 °F) npu ypoBHe 3apsAfa akKkyMynatopa B juanasoHe
75-90 % (ropAT 3 HAUKATOPA CUHEro LiBeTa).

4. CucTtema B LeNIoM CnocobHa HOpManbHO GYHKLIMOHMPOBATL NPU TemMnepaTypax

10 45 °C [113 °F], Npu1 3TOM CKOPOCTb CTapeHus 6aTapew NOBbIWAETCA NPU
Temnepatypax 6onee 23 °C[73 °F].

« [MpoBepka cuctemsl. MpunoxeHuve Pieps no3BonsaeT B nto6oe Bpems oCyLecTBAATb
npoBepKy paboTocnoco6HOCTM 1 MCNPABHOCTM cucTembl JetForce BT.

« Kannbposka akkymynatopa. Kannbposky akkymynaTopa peKoMeHAyeTcA BbINONHATbL
OfIVIH pa3 B rof Mo OKOHYaHUW FOPHOSbIKHOTO ce30Ha. DYHKLUWA KannbpoBKM
no3BosIAET OLIEHNBATb COCTOAHNE aKKyMynATopa 1 obecneynBaeT BbICOKYIO TOYHOCTb
VNHAVKaLMW yPOBHA 3apafa.
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1) KanubpoBKy cneayeT BbIMOMHATL NPU HA3KOM YpOoBHe 3apsaaa (roput 1 uHanKaTop
CUHero LBeTa) — nepej 3apAAKoN CMCTeMa YMeHbLUAeT ypoBeHb 3apaaa.

2) MopxniounTe pasbem 3apaakm (1h) K 3apagHomy ycTpoiicTsy (10) u poxanTech
aKTMBaLWM NpoLlecca 3apafa akkymynatopa.

3) HaxmuTe n yaepxuaiTe (B TeueHne npuba. 3 ceKyHf) KpacHyHo KHOMKY NUTaHNA
(1d) po Tex nop, NoKa He ycnbllKTE WYyM fiBUraTens, paboTalowero Ha Masbix
o6opoTax. C MOMOLLbI0 MHANKATOPOB OTOBPaXKAETCA PEXNM KannbpoBKy =>
KPacHbIN MHAVKATOP He FOPUT, 3eNeHbll UHANKATOP MUraeT, CUHUIA MHANKaTop
BK/IOYAETCA UMKINYHO (BHELHWUIA/BHY TPEHHWN).

4) Cuctema 3aBepluaeT NpoLecc KannbpoBKK 1 0ToOpaxaeT pesynbTaThbl.

«  OTNMuYHOE COCTOAHNE aKKyMyNATOPa: KPACHbIN MHANKATOP He FOPUT, 3€NeHbli
VNHANKATOP MUraeT, CMHNe nHankatopbl N2 1-4 ropAr.

« Xopoluee coCToAHVE aKKyMyNATOpa: KPaCHbIN MHANKATOP HE FOPUT, 3e1eHbI
MHANKATOP MUraeT, CMHUe nHAMKaTopbl N2 1-3 ropar.

« [pnemnemoe cocTofAHME aKKyMynATOpa: KPaCHbI MHANKATOP He FOpWT, 3e/1eHbIi
VMHANKATOP MUraeT, CMHUe nHAMKaTopbl N2 1-2 ropArt.

« HeyposnetsopuTtenbHoe COCTOAHNE aKKyMyNIATOPA: KPaCHbI HANKATOP ropuT,
3e/eHbl IHAVKATOP He FopWT, CUHWIA nHAnKaTop N2 1 roput (pekomeHayeTca
3aMeHUTb aKKyMynAaTop).

XPAHEHUWE U TPAHCIMOPTUPOBKA

XpaHeHne

+ XpaHuTb prok3ak JetForce BT Backpack, a Takxe Bce KOMMOHEHTbI plok3aka
(akkyMynaTop, 3apagHoe yCTpoiiCcTBO) cieayeT B npoxnafgHoMm (< 23 °C/73 °F) cyxom
MecTe, He noABepras usgenvie NPAMOMY BO3AeCTBUIO CONTHEYHOTO N3yYeHUA 1
MNCTOYHWKOB Terna.

« He ponyckaiite noBpexaeHusa nsgenua 06 octpble npeAMeTbl v OT AeCTBUIA
KMBOTHbIX, @ TaKXe B pe3ynbTaTe BO3AENCTBUA KOPPO3NOHHO-aKTUBHbBIX MaTePUanos u
nnecexu.

« [Mpwu xpaHeHnu plok3aka B TeyeHue 1-5 aHel ero cnefyeT BbIK/IIOUNTb, TPU 3TOM
ypOBeHb 3apAaa akkymynaTopa AosikeH coctasnaTb 100 % (ropaT 4 cMHWX MHAUKaTOpPA).

« [pu xpaHeHUM ploK3aKa B TeueHue 5 Heaenb 1 6onblue ero cieflyeT BbIKNIOUNTL
1 NepeKsIiounTb B PEXUM XpaHeHNs (CM. pazfen «BbiknoueHne cuctembl»), npu
3TOM ypOBeHb 3apAAa akKyMynaTopa AomkeH coctaBnatb 75-90 % (ropat 3 cnHux
VNHAMKaTopa).

TpaHcnopTnpoBKa

« [Mepep Tem Kak BOWTY Ha FOPHOJbIXKHBIN NOABEMHVIK, B TPaMBal, Ha 60pT camoneTa,
BepTO/eTa MK APYroro TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa IM60 BOWTU B He6onbLLOe
roMmelLeHe C OrpaHNYeHHbIM NPOCTPAHCTBOM, BbIK/TIOUUTE CUCTeMY 1 ybepuTe
AKTUBaLMOHHYI0 pyyKy (1¢).

« Bo Bpems TpaHcnopTpPOBKM obecneubTe 3aWuTy ploksaka JetForce BT Backpack ot
BO3/1e/ICTBYA OCTPbIX NPEAMETOB, abpa3nBHbIX UM CAABAMBAIOLWNX YCUITUIA.

« B piok3ake JetForce BT Backpack ncnonb3syetca nUTUiAMOHHDBIN aKKyMynaTop,
aHaNorMyHbIN TeM, YTO NPUMEHAIOTCA B 6OMbLIMHCTBE HOYTOYKOB. [epen
TPaHCMOPTUPOBKON N3AeNNA aBMaTPaHCNOPTOM U3yunTe NpaBiisia NepeBo3Km
nogo6HbIX N3genuii.

o http:/safetravel.dot.gov/index_batteries.html
o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« [MepeBo3Ka NOBPeX/AeHHbIX TMTUNMOHHbIX aKKYMynATopoB (1g) MoXeT 6biTb
3anpelleHa unu He pekomeH0BaHa. [poBepAiTe akkyMynATOP COMNAcHO yKa3aHUAM
COOTBETCTBYIOLLVX PYKOBOJCTB 1 BbINOMNHATE TpeboBaHMA NpeaynpexaatoLLmnx
3HaKOB.

NMPOBEPKA, BbIBO U3 SKCMJIYATALUU N CPOK CNYKBbl U3AENNA

MNposepka

Mepep KaxabIM NCNONb30BaHMEM, @ TaKKe NOC/e NCMONb30BaHUA N3AeNuaA TwaTebHO

nposepAiTe CHapPAXEHNe Ha Hanyre NoBPeXAeHNI N NPU3HaKoB n3Hoca. Ecnn B

pesynbTaTe CXOAa NaBKHbI MOAYLLIKA 6€30MacHOCTN PackpblBanach, BbIMOIHWTE MOJHbIN

OCMOTP CUCTEMbI Nepef; MOBTOPHbLIM UCMONb30BaHUEM.

1. MpoBepbTe BO3AYLUIHYIO NOAYLIKY Ha Ha4Me NPOKOMOB WUSIN Pa3pblBOB.

2. MpoBepbTe Kopnyc BeHTUNATOpPa (5a) Ha HanMyne TPeLmH.

3. MpoBepbTe aKTUBaALMOHHYIO PYUKY (1C) Ha HanMuvie BMATUH, TPELLVIH UV OFON€HHbIX

npoBOJOB.

MpoBepbTe NMTUNOHHDIN akkymynaTop (1g) Ha Hanuune BMATUH, TPELLWH UAn

NPW3HaKOB B3AYTHA.

. MpoBepbTe NPOBOAA Ha HanMuVe OrofIeHHbIX yYacTKOB; yoeanTech B HafeXHOCTH

coeiMHeHNA NPOBOJOB C APYTMMN KOMIMOHEHTaMU.

MpoBepbTe ploK3aK Ha HanVuKe NPOKONIOB UK Pa3PbIBOB.

MpoBepbTe nneyesble, HOXHbIE 1 NMOACHbIE NAMKM PIOK3aka Ha Hanuume pa3pbiBOB 1

NOBPEXAEHNI LUBOB.

8. Mocne NOBTOPHOW yNakoBKM NOAYLIKKM 6€30MacHOCTW BKIKOUMTE CUCTEMY, UTOGbI
y6eaunTbca B paboTocnocobHoCTn n3penua.

Mpu 06HaPY>KeHNM NPU3HAKOB MOBPEXAEHNS, a TAKXKe NPW HAIMYUN COMHEHUIA

OTHOCWTENbHO HAZIEXXHOCTU prok3aka JetForce BT Backpack, obpatutech B cepBUCHbIN

LIeHTP NPOV3BOANTENA PloK3aKa.

BbiBOA 13 3KCcnyaTaLum

Mepep Ncnonb3oBaHeM CMCTEMbI HEMCTPABHOE CHapAXXeHNe Heo6XoAMMO

OTPEMOHTMPOBaTb. B NpOTBHOM Cily4ae ero HeO6XOAMMO YTUAN3NPOBATD C LiENbio

npefoTBpaLLeHUA NocieayoLLeil ero SKCrnayaTaLmum.

Ob6pallaiiTecb B CEPBUCHbIN LIEHTP NPOV3BOANTENA BaLLero piok3aka B CliefyoLmx

cnyvasnx.

+ DneKTpoHHasA cucTema prok3aka JetForce BT Backpack He BkntouaeTca nnu He
obecneurBaeT packpbiTie NoayLLKM 6e3onacHocTU. [Nepef obpalleHneM B CEPBUCHDII
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LieHTP NPOV3BOANTENA BaLLEro plok3aka BbINOMHNTE MEPONPUATUA, yKa3aHHbIE B
pa3spene «[InarHoCTMKa 1 yCTpaHeHne HeNCNpPaBHOCTEN» AaHHOMO PYKOBOACTBA.

« [Meperpes akkymynatopa (temnepatypa 48 °C (118 °F) unu Bbiwue)

« MoBpexpaeHve noayLKM 6e30NacHOCTH, yTeuka BO3ayxa.

« OTOpBaHbl TKaHasA TeCbMa UM TEKCTUNIbHbIE KperneHUsA TMbo NPUCyTCTBYIOT MPU3HAKM
M3HOCa, Nopes3a, NaBfeHNnaA U nporapa.

« [Mpu HanUYMM COMHEHNIA OTHOCUTENbHO HAAKEXHOCTM 1 6E30MACHOCTU CHAPSKEHNA ero
3KCNyaTaumio crnefyet npekpaTuTb.

« YTunusauma v nepepaboTKa IMTUANOHHbIX aKKYMyNATOPOB OCYLIeCTBAAETCA
B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM NPaBUIaMmn 1 HopMaTuBamu. HeyKocHUTeNbHO
cobntopanTe TpeboBaHNA MECTHBIX MPABU M HOPMATUBOB B OTHOLLEHVW YTUAV3aLMN
aKKyMynATOPOB. He yTUnusnpyiiTe akkymynaTopbl METOAOM CKUraHWA.

« He ucnonb3yiiTe noBpeXXaeHHbIe aKKyMyATOPbI.

CPOK CJ1TYXBbl

Cuctema JetForce BT ceptudnumpoBaHa Ha 50 nonHbIx akTueauuii. Mpn HopManbHom
SKCMyaTauym 1 Haf1eXalleM yXOAe 3a CHapAXKEeHNEM CTaHAAPTHbI CPOK CNyKObl
ptok3aka JetForce BT Backpack coctaBnsieT natb net. QakTueckuii Cpok cy6bl

MO>eT BapbMpOBaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOTbl UCMO/Nb30BaHUA CUCTEMbI U YCIIOBWN
ee 3KcnyaTaumm. MakcmmanbHbIi Cpok ciy»k6bl plok3aka JetForce BT Backpack,

[laXke ecnv cMcTema ANIMTENbHO He UCMONb3YeTCA, MOXET COCTaBNATbL o 10 neT ¢

[laTbl U3rOTOBJMIEHMA NPW YCNIOBUM COBMIOAEHNA YCNOBUIA XpaHeHUA. [10 fOCTUXeHUN
MaKCMMasibHO AOMYCTMMOTO KOIMYeCTBa akTUBALMI NoAyLKY 6€30MacHOCTW 1iu
OKOHYaHUA MaKCMMarnbHOTO CPOKa CITy»K6bl PIoK3aK CriefyeT BbIBECTU U3 SKCMNyaTaLumn n
YTUAU3MPOBATH C Liefblo NPeAoTBPaLLeHNA ero AanbHEeNLEro NCnosib30BaHmA.

DaKTOpbI, CNOCO6CTBYIOLLME COKPaLLEHUNIO CPOKa CiYyKObl plok3aka JetForce BT Backpack.
MapeHws, Bo3fencTare abpasnBHbIX MaTepranos, N3HOC, MPOAOIXKUTENIbHOE BO3LENCTBYE
COMHEYHOTO M3NyYeHUA, CONEHO BOLbI/BO3AYXa, KOPPO3NOHHO-aKTUBHBIX XMMNYECKIMX
BelecTs, HebnaronpuATHbIX GakTOPOB OKPY»KatoLLEN Cpefibl, a TaKXKe HapyLleHne
NpaBuW dKCMIyaTaummn akkymynatopa. CraHAapTHbINA pacyeTHbIN CPOK CIYKObl CMEHHOTO
JNUTUIANOHHOIO aKKYMyNATOpa COCTaBAAET OT TpeX 0 NATK neT. C TeYeHneM BpeMeHn Bce
SIUTUIANOHHbIE aKKYMYNIATOPbI NOABEPKEHBI CTAPEHMUIO.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN
« [lonycTvmbliil nana3oH pabourx Temnepatyp: ot =30 go 45 °C (o1 -22 go 113 °F)
« OnTumanbHas TemnepaTypa xpaHeHnA akkymynatopa: ot 0 o 23 °C (o1 32 po 73 °F)
- Jonyctumbin frnana3oH Temnepatyp xpaHeHus: o1 -35 go 55 °C (ot -31 go 130 °F)
« [lonycTMmbIil Jnana3oH TemnepaTyp 3apaaku akkymynatopa: ot 0 o 45 °C (ot 32 go 113
°F)
- 3apagHoe yCTpONCTBO:
+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2
+ Bxop: 110/220 B nepem. Toka, 50-60 Iy
» Bbixop: 5-40 B noct. ToKa, 1,5 A
+ XapaKTepuCTUKM akKymynaTopa:
+ HomuHanbHoe Hanpsa)keHne 3apAgKu: 24 B nocT. Toka
+ BHyTpeHHue anekTpuyeckue napameTpsbl: 28,8 B nocT. Toka, 2,0 A*4/57,6 Br*y
« Pabouan BbicoTa Hag ypoBHeM mops: oT 0 o 6000 m (19 700 ¢pyToB)
« JInTMNnoHHbIN akkymynaTop JetForce BT, Homep petanu: 12643
« Mopynb ynpaBneHusa nopyLwkoin 6esonacHocTu JetForce BT, Homep aetanu: 12644

MAPKUPOBKA (MPU HANTU4UWN)

Black Diamond: ToBapHbIii 3HaK Black Diamond 1 Ha3BaHve npou3soanTens.
‘ :norotun Black Diamond.

PIEPS: ToBapHbIii 3HaK PIEPS

--':noroTun PIEPS.

JetForce BT: Ha3BaHue TexHOnoOrnn/cncTembil.

JetForce BT 25: npumep Ha3BaHWA MOAeNn ngenus.

CE : MapkupoBska CE (3HaK COOTBETCTBUsI) O3HAYaeT BbINOHeHWE TpeboBaHNi UpeKTuBb!
0 cpepAcTBax MHAMBMAYanbHow 3awmTsl (EC) 2016/425. YNONHOMOYEHHbIN OpraH,
OCyLeCTBAAIOWMI NPOBEPKM Ha cOOTBeTCTBIe Tpe6osaHuam EC: «TUV SUD Product
Service GmbHy», Daimlerstral3e 11, D-85748 Garching, lepmanus, NB N2 0123.

] 2017-05 : gata usrotosneHus: mait, 2017 .

XXXXXXXXXXXX: 12-3HauHbI cepuitHblin HOMep (YHMKanbHbI HOMep, MpUCcBanBaembli
KaXx}[JoMy pIoK3aKy).

IR : NkTorpamma c ykasaHvem: peKoOMeHAaLvA AR NOb30BaTeNeil 03HaAKOMUTLCA C
VHCTPYKLMUAMM U NpefynpexaeHnamm.

EN 16716:2017: ptok3ak JetForce BT Backpack cooTBeTcTBYyeT cTaHaapTy EN 16716:2017
(AnbnuHKUcTCKoe 06opyaoBaHMe. JlaBrHHbIE MOAYLLKM 6e3onacHoCTU. TpeboBaHmA
6e30MacHOCTU U METOAbI NCMbITAHUS).

<-'/ 1 YCTPOMCTBO Knacca 3, npeAHa3HauYeHHoe A 3apAAKY C NOMOLLblo 6e3onacHoro
3apAQHONO YCTPONCTBA CBEPXHV3KOTO HAaNpsXXeHs.

D{1C: cumBon IEC — yKa3biBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb NPUMEHEHUNA OTAENBHOrO
VNCTOYHMKA NUTaHWA, NpeAHa3HaYeHHOro ANA NOAKIOUYEHUA INEKTPNYECKOrO
060pyAoBaHNA K SN1IEKTPUYECKON CeTU.

F& : cumBon FCC — ykasbiBaeT Ha To, 4TO AaHHOE YCTPOMCTBO MPOLLIIO UCAbITAHWA 1
COOTBETCTBYET TPpeGOBaHMAM, NPefbABAeMbIM K LMdPOBbIM YCTPONCTBaM Knacca B
(npaeuna FCC, vacTb 15).

B==il : vAnloCTPaLVMA C yKazaHNeM NONAPHOCTY NOAKIIOUEHUNA Pa3bemMa 3apAaKMN 1
3apAHOro ycTponcTea noayLwku 6esonacHoctu JetForce BT Airbag.

E : CMMBOJT «<MYCOPHaA KOp3nHa» — peKkoMeHAauna yTnnn3nposatb OTXOAbl
SNEKTPUYECKOro N 3NEKTPOHHOIo OﬁOpyﬂOBaHMﬂ OTAENIbHO OT HECOPTMPOBAHHbBIX
6bITOBbIX OTXOA0B.
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IP65: MexayHapoaHoe 0603HaueHNe CTeneHu 3allMTbl — yKa3blBaeT Ha TO, YTO
JINTUANOHHBIN aKKYMYIATOP 1 MOAYSb YNpaBieHna noayLwKon cuctemol JetForce BT
3allyLLEHbI OT NPOHUKHOBEHWA MbINV U BO3AEWCTBIA BOAAHON CTPYW COMNAcHO CTaHAapTy
IEC 60529.

@ : YHMBEpPCabHbI CMMBON NepepaboTKu.

[leknapauusa cooTBETCTBYA JaHHOTO N3AeNnA AOCTYMNHa Ha Be6-CTpaHuLie No agpecy
www.pieps.com/conformity

Black Diamond — KomnaHua, npoleaLwan cepTudurKaLlmio cornacHo ctaHaapTy 1SO 9001.

OrPAHVNYEHHAA TAPAHTUA

CpOoK rapaHTyn COCTaBNAET OAVH FOf C MOMEHTA NPUOBPeTEHNA U3ENNA, eCn

MNHOE He 3aKperneHO 3aKoHoAaTeNbCTBOM. B TeueHre 3Toro cpoka mMbl rapaHTUpyem
nepBOHaYabHbIM PO3HUYHbBIM MOKYNaTeNAM TONIbKO TO, UTO HaLUW N3Aenua
(HenocpeACcTBEHHO Nocse NpMobpeTeHUA) He MeloT AedeKTOB MaTepuanos nu
3aBoACKOro 6paka. Plok3ak 1 KOMMOHEHTbI: 3 rofja; MMTUNNOHHbIV akKyMynaTop: 1 roa.
Ecnu Bbl npriobpenn aedeKkTHOe n3fenmne, OTNPaBbTe €ro Ha Hall 3aBOA, U Mbl 3aMeHUM
€ro B COOTBETCTBMU C yKa3aHHbIM HIXKe yCnoBUAMU. lapaHTUA He pacnpoCTpaHAeTcA Ha
V3AENnA, MetoLLe NPrU3Haky HOPManbHOrO N3HOCA, HEHaANeXallero NCnosib3oBaHNA
NNV 06CNYKMBaHNA, MOANDVKALMMN M USMEHEHNA KOHCTPYKLIK, @ TaKXKE NOBPEXAEHWIA
noboro poga.
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